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	Mé ženě Sarah

	 


 

	POZNÁMKA AUTORA

	 

	Jakkoli Paříž miluji, byl jsem občas nucen si její historii a geografii poněkud přizpůsobit. Vytvořil jsem si události a ulice tak, aby vyhovovaly mým sobeckým potřebám. Všechny omyly a zkreslení, mezinárodní i jiná, jdou jen a jen na můj vrub.

	 


 

	(1)

	 

	Největší zvony katedrály Notre Dame odzvonily poledne právě ve chvíli, kdy Hugo došel na konec mostu. Ostře chladným vzduchem jako by se poslední úder nesl déle než obvykle. Hugo se zastavil a přes živou pařížskou ulici pohlédl ke Café Panis. Žluté lucerny nad jejími okny vábily a uvnitř bylo vidět pohybující se nejasné obrysy postav, zákazníky vybírající si stoly a číšníky, kteří kolem nich kroužili jako tanečníci. Horká káva byla lákavá, jenže dnešek je prvním dnem dovolené, o niž Hugo nestál, kdy neměl nic na práci ani kam jít, a nechtělo se mu osamoceně sedět u stolu a hloubat o tom.

	Povytáhl ramena proti větru, zahnul doprava, nechal kavárnu za zády a zamířil podél řeky na západ. Při chůzi mrkl přes zábradlí. Zdola k němu doléhalo vrčení motorového člunu, jak lodní šroub prorážel studenou vodu Seiny. Za takových chladných dnů, jako byl dnešek, si kladl otázku, jak dlouho by člověk v olejovité vodě řeky přežil a vydržel bojovat proti zrádně silnému proudu, než by podlehl jeho mrazivému spáru. Byla to chmurná myšlenka, a tak ji rychle zapudil. Koneckonců tohle je Paříž, na řece je příliš hustý lodní provoz a příliš mnoho lidí z jejích nespočetných mostů zálibně hledí stejně jako on na řeku, takže by si člověka, který spadl do vody, někdo brzy všiml.

	O pět minut později spatřil nábřežní Stánek jednoho z bukinistů, čtyři zelené kovové bedny přišroubované k nízké zdi a nacpané knihami. Jejich barevné hřbety se na pultících rozvíraly jako vějíře z ptačího peří, aby přilákaly kolemjdoucí. Nad Stánkem se tyčil majitel. Lem jeho obnošeného šedivého kabátu zametal dlažbu chodníku. Jedna tkanička se rozvázala, ale muž si toho nevšímal, ač se jeho prsty probíraly pohlednicemi jen o kousek vedle.

	Náhlý křik přiměl prodejce, aby se narovnal, a oba muži se zadívali směrem k hlasům, jež se nesly od Stánku ležícího za vstupem na most Pont Neuf asi o padesát metrů dál. Velký zavalitý mužský tam hrozil prstem a povykoval na majitelku Stánku, ženu se zarudlým obličejem, která se sice choulila zimou, ale byla zřejmě odhodlaná mu vzdorovat.

	Starý muž zavrtěl hlavou a otočil se zpátky ke svým bednám. Hugo si zlehka odkašlal.

	„Oui, monsieur?“ zavrčel bukinista, ale když vzhlédl a uviděl Huga, usmál se na něj. „Á, to jste vy. Kdepak jste byl, mon ami?“

	„Salut, Maxi.“ Hugo si stáhl rukavici a stiskl Maxovu podávanou ruku, jež byla navzdory chladu teplá. Mluvili spolu francouzský, přestože starý pán ovládal angličtinu docela dobře, když se mu to hodilo – třeba když u něj nakupovaly hezké Američanky. „Čeho se ten povyk týká?“ optal se Hugo.

	Max neodpověděl, jen se oba otočili a sledovali, co se děje. Žena mávala rukama, jako by zavalitému muži sdělovala, ať jí dá pokoj. Huga šokovala mužova reakce. Popadl totiž ženu za zápěstí a tvrdě jí ruku zkroutil, až ji otočil dokola a navazujícím pohybem jí podrazil nohy. Žena dopadla na kolena, bolestí zaklonila hlavu a vyrazila ze sebe plačtivé zakvílení. Hugo vykročil kupředu, ucítil však, že ho zezadu zadržela silná ruka.

	„Non,“ přikázal Max. „To není nic pro vás. Une affaire domestique. Domácí záležitost.“

	Hugo ho setřásl. „Potřebuje pomoc. Počkejte tady.“

	„Non,“ zopakoval Max a popadl Huga za paži, až Američan cítil stisk i přes zimní kabát. „Nechte ji být, Hugo. Nestojí o vaši pomoc, věřte mi, když vám to říkám.“

	„Proč ne? A kdo kčertu je ten člověk?“ Hugo pociťoval situaci jako urážku a bojoval s touhou vylít si své rozhořčení na tom tyranovi na druhé straně ulice. Cosi v Maxově naléhání však u něj našlo odezvu, nejspíš v upozornění, že by mohl věci jen zhoršit, kdyby se do nich zamíchal. „O co jde, Maxi?“ naléhal znovu.

	Max mu chvíli hleděl do očí, potom uvolnil stisk na jeho paži a odvrátil zrak. Otočil se ke svému Stánku, zvedl jednu knihu a nasadil si brýle, aby prozkoumal obálku.

	Hugo se k němu obrátil a všiml si, že mu na brýlích chybí levá čočka. „Ježíš, Maxi, řekněte mi, prosím vás, že vás ten chlápek taky nepoctil návštěvou.“

	„Mě? Ne.“ Max si přejel rukávem pod baňatým hrbolatým nosem, ale do očí se Hugovi nepodíval. „Proč by to dělal?“

	„To mi povězte vy.“ Nábřeží představovalo shromaždiště všelijakých šílenců, to Hugo věděl. Jako moskyty je sem přitahovala voda a turisté, kteří proudili srdcem města. A bukinisté byli snadným a častým terčem.

	„Nemá k tomu důvod. A jestli vám dělají starost moje brýle, tak jsem je prostě upustil, to je všechno.“ Max konečně pohlédl Hugovi do očí a úsměv se mu vrátil. „Ano, stárnu a jsem čím dál nešikovnější, ale pořád se o sebe dokážu postarat. A stejně, vaší prací je starat se o bezpečí vašeho velvyslance, chránit vaši ambasádu a nelámat si hlavu se starými lidmi, jako jsem já.“

	„Nejsem ve službě, tak si můžu dělat starosti, s kým chci.“ Max opět položil Hugovi ruku na paži, tentokrát chlácholivým pohybem. „Já jsem v pohodě. Všechno je fajn.“

	„D’accord. Když to říkáte.“ Hugo pohlédl na druhou stranu ulice a viděl, že žena už zase stojí a muž před ní šermuje rukama, ale nedotýká se jí. Neochotně se tudíž rozhodl, že to pro tu chvíli nechá být. Vrátil se k vystaveným knihám. „Takhle se tedy o sebe staráte? Šidíte turisty, oui? Máte něco, co by opravdu stálo za koupi? Sháním dárek.“

	„Mám přívěsky na klíče, pohlednice a petites Eiffelovy věže.“

	„Je to pro Christinu.“

	„Aha.“ Max povytáhl obočí a mávl rukou ke svému Stánku. „Tak teda nic, co je tady venku.“

	„Dobré zboží máte schované, co?“ Hugo pohlédl příteli přes rameno a sledoval zavalitého muže, jak se od nich nafučeně a s rukama v kapsách vzdaluje po nábřeží. Jeho oběť bukinistka se nejistě zakymácela na nohou a Hugo viděl, že se sesunula na plátěnou stoličku vedle Stánku a zabořila si obličej do rukou. Zatímco se na ni díval, sáhla do igelitové tašky vedle sebe a vytáhla průhlednou placatku.

	Když se otočil zpátky, Max ho pozoroval. „To, co má v ruce, je její největší problém,“ poznamenal. „Ale tady kolem je nejlepší hledět si svého.“ Mávl rukou ke knihám. „Tak chcete něco koupit, nebo jen utrácíte čas? Tím myslím můj čas.“

	Hugo se na něj opět soustředil. „Mluvil jsem o dárku, pamatujete se?“

	„Bien, tak se podíváme.“ Max zvedl knihu v pevné vazbě s černobílými fotografiemi hollywoodských hvězd od dvacátých do sedmdesátých let. Ukázal Hugovi obálku s fotografií usmívajícího se Caryho Granta, samé zuby a ulízané vlasy. „Vypadá jako vy, mon ami.“

	Hugo už to slyšel dřív, od své ženy, ač usuzoval, že si z něj jen dělá legraci. Popisek hlásal, že Grantovi v té době bylo jednačtyřicet, byl tedy na snímku o rok mladší než Hugo. Při výšce sto osmdesát pět centimetrů byl Grant o dva centimetry menší než Hugo. Oba muži však měli husté hnědé vlasy, i když ty Hugovy byly o trochu světlejší – dost světlé na to, aby zakryly pár čerstvých pramínků šedin. Vlasy měl tak husté, že nepotřebovaly žádné kydance gelu, nebo co to ti chlápci používali. Oči Caryho Granta se na obrázku leskly jako drahokamy. Takový ostrý pohled dokázal Hugo nasadit, když potřeboval, ale běžně byly jeho oči tmavší a tepleji hnědé, spíše zamyšlené než uhrančivé. Byly to oči pozorovatele, nikoli hráče.

	„Tady.“ Max položil knihu zpátky, potom se naklonil a zvedl štos novin z odřené kožené aktovky. „Mám tady pár knih. Poslužte si.“

	Hugo poklekl, rozepnul zip aktovky a nakoukl dovnitř. „Agatha Christie?“

	„Oni,“ přikývl Max. „První vydání, takže trés cher. Velice drahé. Obávám se, že prostý diplomat jako vy si to nemůže dovolit.“

	„Asi máte pravdu, ale vím o někom, komu by se to moc líbilo.“

	Max se uculil. „Někomu, kdo by vás mohl milovat za to, že byste mu to věnoval, to jste chtěl říct.“

	„Možná.“ Hugo obracel román v ruce. Nebyl přímo znalcem vzácných knih, věděl nicméně tolik jako mnozí z bukinistů, kteří podél řeky prodávali své zboží. Tohle byla nádhera, první vydání titulu Smrt v oblacích z roku 1935, jednoho z detektivních příběhů Hercula Poirota. Kniha byla vázaná v tmavě červeném marokénu, měla pozlacené předsádky a Hugovi připadalo, že je v původním obalu. Všiml si kratičké trhliny na posledním listu s reklamami, ale celkově ho kniha zaujala. Zjevně šlo o pěkný výtisk. Zvedl ho. „Kolik?“

	„Pro vás čtyři sta eur.“

	„A pro ostatní?“

	„Tři sta samozřejmě.“

	„V Americe šidíme cizince,“ prohodil Hugo, „nikoli přátele.“

	„Tady nejste v Americe.“ Maxovi svítily oči. „Jste velký muž, Hugo, dost velký, abyste mě hodil do řeky. Vás bych si netroufl ošidit.“

	Hugo zabručel a vytáhl z tašky další starou knihu. Byla v tmavě modré látkové vazbě a vyzařovala z ní starobylost. Rychlé nahlédnutí dovnitř to potvrdilo – rok 1873. Zlaté písmo na červeném pozadí hřbetu sdělovalo On war a následovalo jméno Clausewitz. První anglický překlad jeho díla O válce?

	„Merde!“ Max přispěchal a vytrhl knihu Hugovi z ruky. „Tahle není na prodej.“

	„Proč ne?“

	„Protože.“ Přitiskl si knihu k hrudi a omluvně zvedl ruku. „Je m’excuse, omlouvám se, ale je důležité, abych se na to blíž podíval, než se rozhodnu.“

	„Nechte mě, ať se na ni podívám místo vás, s potěšením vám poradím,“ pravil Hugo promyšleně lehkým tónem, aby zamaskoval svou zvědavost. Jeho příteli nebylo podobné, že by se vyjadřoval mlhavě a hlídal si slova.

	„Non.“ Max knihu pevně svíral. „Nejde o knihu, ale o její cenu. Poslyšte, když se ji rozhodnu prodat, podržím vám ji. D’accord?“

	„Jistě,“ přikývl Hugo. „Děkuju.“

	„Bon.“ Max se usmál a ukázal na kovbojské boty na Hugových nohou. „Jste jediný Texasan, který se vyzná v knihách, mon ami. Nežijete ale ve Francii už dost dlouho, abyste si konečně pořídil nějaké slušné boty?“

	„Neumíte vyjádřit žádnou lichotku, aby v ní nebylo zrnko urážky. Občas si říkám, jestli nejste Angličan.“

	Max si znechuceně odplivl a cosi nesrozumitelně zamumlal. „Tak se podívejme,“ pokračoval Hugo, „co tu ještě máte?“ Opět zahrabal v aktovce a vytáhl tenký svazek zabalený v ochranném plastovém obalu. Zkoumal knihu, která vypadala, že má původní přebal. Byla špinavě bílá, snad trochu zarůžovělá, s tenkými černými linkami ve tvaru obdélníků zhruba dva centimetry od okraje a v nich se nabízely informace o knize. Jméno autora a vydavatele bylo uvedeno rovněž černým písmem, ale titul byl vytištěn hůlkovým písmem, které kdysi bylo rudě červené.

	„Une saison en Enfer;“ pronesl Max, který se Hugovi díval přes rameno. Sezóna v pekle. „Od Arthura Rimbauda. Tohle není první vydání.“

	„Ne? Jediná sběratelská kopie tohoto titulu, kterou jsem viděl, bylo rané vydání překladu Zeldy Fitzgeraldové,“ prohodil Hugo. Také si vzpomínal, že před několika lety o Rimbaudovi něco četl ve vlaku z Paříže do Londýna. „Smím otevřít ten plastový obal?“

	„Už jsem vás to někdy nechal udělat?“

	„Já vím, já vím. Smím ho otevřít, až to koupím. Nemůžete mi ale zazlívat, když se přesto zkusím zeptat.“

	„Když to říkáte,“ odfrkl si Max. „Přítel, který mi ji dal, povídal, že je v dobrém stavu, což sám vidíte, ale že na přední stránce má nějaké čmárance.“ Mávl rukou. „Jenže on je skoro slepý, takže třeba budete mít štěstí a najdete tam autorův podpis.“

	Hugo se na chvíli zamyslel. Byla to významná kniha, rozhodně v literárním světě, ne-li v tom čtenářském. Rozsáhlá báseň poprvé zveřejněná v roce 1873, ovlivněná jak autorovou závislostí na drogách, tak jeho jednoznačnou homosexualitou. „Christine má slabost pro Oscara Wildea,“ řekl. „Tohle je dost blízké. Kolik?“ Max na něj pohlédl a pokrčil rameny. „Těžko říct. Ještě jsem ji neprohlédl, může mít velkou cenu, anebo taky žádnou.“

	„Velmi nápomocné. Co když vám za obě ty knihy dám pět set euro?“

	„A co kdybyste prostě vytáhl pistoli a rovnou mě okradl, co?“

	„Tak si řekněte sám,“ usmál se Hugo. „Smlouváte jako ďas, Maxi.“

	„Tisíc za obě. Nejdřív zaplaťte, a pak mi poděkujete za privilegium, že jste mohl koupit.“

	„Mám dovolenou,“ poznamenal Hugo, sáhl do kapsy a vyndal peněženku. „Uvažoval jsem o cestě do Států s tím, že dárek předám osobně, ale vy mě připravujete o všechny peníze na cestu. Jestli se rozhodnu, že pojedu, tak budu muset jít z letiště pěšky.“

	„Ale zase budete mít co číst, až budete cestou odpočívat.“

	„Lidi vzácné knihy nečtou, Maxi, to přece víte.“ Hugo starému muži podal svazek bankovek. „To je všechno, co u sebe mám. Zbytek přinesu později, ano?“

	„Ti, co si neuvědomují, že jsou ty knihy vzácné, tak je čtou.“ Max si vzal peníze, ale nepočítal je. „Ve Francii máme banky, víte.“

	„Tak jestli tu můžete počkat třicet minut, půjdu nějakou najít.“

	Max rozhodil rukama. „Kde jinde bych byl, než že tu na vás budu čekat?“ Odmlčel se a zadíval se na Huga. „Vážně uvažujete, že byste jel do Ameriky?“

	„Proč ne? Bláznivý romantický úprk není sice právě můj styl, ale zrovna tak mi nevyhovuje sedět dva týdny na zadku.“

	„Vy nestojíte o volno z práce?“

	„Prý využijte je, nebo o ně přijdete. Ne že by mi vadilo o ně přijít, ale ministerstvo je přesvědčené, že mé duševní zdraví by utrpělo, kdybych chodil do práce proto, že chci, a ne proto, že musím.“

	„Vy Američani.“ Max vrtěl hlavou. „Nechápu, jak jste přišli k tomu, že vládnete světu.“

	„Máme velká děla,“ odvětil Hugo. „A nevzdáváme se pokaždé, když zaútočí Němci.“

	„Touché,“ rozchechtal se Max a opět ukázal na Hugovy boty. „Alors, jestli se pro tu cestu rozhodnete, tak mi přivezte pár takových kovbojských bot a já vám příště udělám ještě lepší cenu. Velikost čtyřicet jedna, sil vous plaît.“

	„Bien.“ Hugo pohlédl na hodinky. „Půjdu vykrást banku, zatelefonuj u si a doufám, že se stihnu do hodiny vrátit.“

	„Můžete mi klidně zaplatit příště. Považujte ty knihy za dárek, monsieur Hugo, aspoň prozatím. Pokud si to rozmyslíte, víte, kde mě najít.“

	„Ne, mohl byste zmizet někam na nějakou pláž, a já nerad dlužím lidem peníze. Hned se vrátím.“

	Stiskli si ruce a Hugo opět v Maxových očích cosi zahlédl. Starý muž však rychle odvrátil zrak a podíval se vzhůru k mrakům. „Myslím, že bude sněžit,“ pronesl nevýrazným hlasem.

	Hugo pohlédl k nebi, šedivému a ztěžklému, a s knihami v ruce se vydal cestou, odkud přišel. Po třiceti metrech se ohlédl zpátky na Maxe. Starý muž se šoural po nábřeží ke své sousedce, a když přecházel ulici, podíval se přes rameno, jako by ho někdo mohl sledovat či pozorovat.

	Vítr se opřel do Hugova klobouku, jako by se kolem něj najednou roztočil, měnil směr, mrazivýma rukama se dotkl jeho zad a postrkoval ho po nábřeží. Hugo šel nejprve pomalu, pak ale zrychlil kroky a otřásl se, jak se mu chlad usadil za krkem a ledové prsty zimy mu sjížděly podél páteře. Přiblížil se ke dvojici středního věku, oblečené ve stejných modrých lyžařských bundách. Muž třímal kameru a s nadějí se rozhlížel kolem. Kdykoli jindy by se Hugo zastavil a nabídl by, že je vyfotografuje, ale tentokrát kolem nich prošel, aniž na ně pohlédl. Jejich potřeba zaznamenat ten okamžik v čase pro děti nebo vnoučata nijak neladila s neklidem, jenž se v něm vzmáhal, a s ledovým větrem v zádech, olověným nebem nad hlavou a narůstajícími obavami, že měl na Maxe víc zatlačit, aby se ujistil, že je všechno skutečně v pořádku.

	 


 

	(2)

	 

	O hodinu později stál Hugo na okraji chodníku na Quai Saint-Michel, zhruba čtyři sta metrů od Maxova Stánku. Čekal na mezeru mezi projíždějícími auty, aby mohl rychle přejít ulici a zamířit ke svému příteli. Hlavu měl skloněnou proti větru, ale každou chvíli vzhlédl ve snaze zahlédnout starého muže, jenže studený vítr mu hned vháněl slzy do očí.

	Max je v pořádku, říkal si. Vzteklý chlap u nedalekého Stánku, spadlé brýle a patrně Hugova vlastní potřeba něco podniknout nemohou být žádným vodítkem. Zná Maxe řadu let, seděli spolu u nejednoho jídla a ještě u víc šálků kávy, vyměňovali si historky o Paříži a Texasu, spojovala je láska ke knihám a poněkud povznesený pohled na svět. Huga stále poháněl pocit podivné naléhavosti, ale logika zpomalila jeho kroky a připomněla mu, že je v Paříži, v místě, kde se člověk prochází, místo aby někam spěchal.

	Vpravo od něj zakašlal motor, když se turistická loď odpoutala od protějšího břehu. Hugo sledoval, jak bateau-mouche pomalu supí doprostřed řeky a jeho pasažéři jsou namačkaní jeden na druhého na otevřené palubě jako barevné kaňky ve vybledlém zimním dnu. V létě Francii sužovalo sucho, zejména na jih od Paříže, a to málo vody, která unikla ze žíznivých vinařských krajů, způsobovalo, že turistické lodě seděly nízko na řece, tak nízko, že lidé na palubě sotva viděli přes nábřežní stěny, aby zahlédli majestátnost Grand Palais a Musée ďOrsay. Jak loď projížděla kolem, všiml si Hugo na palubě chlapečka, který se tiskl k otci, aby se trochu ohřál. Sám si vrazil ruce hlouběji do kapes. Až zaplatí Maxovi, zajde si někam na kávu.

	Šel směrem k Pont Neuf po chodníku na straně u řeky a oči mu vlhly, kdykoli se do něj opřel vítr. Cestu mu na okamžik zahradily dvě staré dámy, pořádně navlečené do zimy, držící se za ruce a líbající se na pozdrav. Jejich zarudlé nosy se míhaly ze strany na stranu, ale jejich drobným tělům bylo příliš chladno a byla tak ztuhlá, že ani nedokončily druhý bisou. Raději toho nechaly, jen pokývaly hlavou a zavěšené do sebe se kolébaly pryč.

	Když se Hugo blížil k Maxovu Stánku, pocítil úlevu. Starý muž skládal svoji kempinkovou židličku a ukládal ji za jednu z plechových beden. Pohlédl na Huga. „Už jsem si myslel, že jste utekl. Alors, chtěl jsem se zeptat předtím, když jste se o ní zmínil. Co je s Christinou?“

	„No, já vlastně pořádně nevím,“ odpověděl Hugo a podíval se Maxovi přes rameno. Bukinistka na druhé straně mostu už svůj Stánek sbalila a byla pryč. „Chrissy je v Texasu a já tady, tím to nejspíš skončilo. Přesto jsem zavolal a nechal vzkaz, že ji navštívím, abychom si o všem promluvili.“

	„Aspoň že tak,“ prohodil Max.

	„Je to dlouhá cesta letadlem.“ Jenže když musí vydržet dvoutýdenní dovolenou, tak se výprava do Dallasu na poslední chvíli jeví docela přijatelná. Nebo jen maličko potrhlá. „Uvidíme, jak to dopadne,“ dodal. „Každopádně tady je zbytek peněz.“

	„Merci.“ Maxova ruka pohltila roličku bankovek jako dlaň zkušeného kapesního zloděje. „Potřebujete účtenku?“

	„Ne. A kdybych ji později potřeboval, tak vím, kde vás najdu.“ Hugo zaváhal a pak položil příteli ruku na rameno. „Poslyšte, řekl byste mi, kdyby se tady kolem něco dělo?“

	„Co by se mělo dít?“

	„S tou vaší sousedkou. A taky jsem vás nikdy neviděl, že byste něco upustil, Maxi. Knihu, peníze, své brýle. Můžete tomu říkat třeba tušení.“

	„Aha.“ Max se odvrátil a pokrčil rameny. „Tušení a pocity můžete mít o Christine, ne o mně. Stejně uvažuju, že bych šel do penze. Pryč z ulice. Při téhle práci jsem zažil tolik bláznů, až mám občas pocit, že bych mohl být jedním z nich.“

	„Vy že byste šel do penze? To myslíte vážně?“

	„Proč ne?“ Max zvedl pytlík s přívěsky ke klíčům a uculil se. „Najdu si nějaké pěkné místo na venkově a budu psát román. Co vy na to?“

	„To zní báječně. Ale nejsem si jistý, že vám to věřím.“

	Max zabloudil pohledem za něj a podél nábřeží a pak se mu podíval do očí. „Každý by měl vědět, kdy má odejít, Hugo. Starý člověk nemůže sám bojovat se silami zla, víte, každopádně ne dlouho.“

	„Síly zla, to zní dost dramaticky. Mluvíte vážně?“

	„Mais oui.“ Max si odplivl a otřel si bradu. „Jistě, chlad v zimě, horko v létě, škudliví turisté, pobudové, co mě každodenně otravují a pokoušejí se mě připravit o těžce vydělané peníze.“ Pohlédl stranou. „Je mnoho sil zla, to byste měl vědět.“

	Hugo potřásl hlavou, nebyl si jistý, nakolik vážně Max mluví. Chvíli stál a pozoroval přítele, jak se nervózně zaobírá svým Stánkem. Oba muži vzhlédli, když těsně u zábradlí zaskřehotal racek, který se snášel dolů k vodě. Hugo pomyslel na Christine a na to, že se chová nerozvážně. Asi by měl jít.

	„Do hodiny bude sněžit,“ upozornil Max a píchl prstem směrem k nebi. „Vidím a cítím to.“

	„Tak byste to tu měl zabalit, příteli.“ Hugo ho poplácal po zádech. „A já si asi taky půjdu zabalit kufr.“

	Jenže Max ho nevnímal. Oči upíral na cosi za Hugovým ramenem a v jeho starém obličeji se zračilo napětí. Ruka se mu bezděčně otevřela a pytlík s přívěsky na klíče dopadl na chodník.

	Hugo se ostražitě pootočil a vzadu na krku ho zabrnělo, jako by mu na šíji dýchl sám ďábel.

	„Bonjour, Maxi.“

	Muž byl vysoký a široký, s hranatým, ostře řezaným obličejem a hluboko posazenýma tmavýma očima. Měl na sobě béžový pršiplášť a klasický pánský klobouk, podobný Hugovu, jenže ten jeho byl naražený hluboko do čela. Zdálo se, že Huga úmyslně ignoruje. Jeho strojený postoj ještě posílil Hugův dojem, že chlapík vypadá jako zloduch z komiksu.

	Max si olízl ret a v úporné snaze o zmužilost se postavil tak zpříma, jak jen dokázal. „Nico, co zas chcete?“

	Nica na knihkupce chvíli koukal, pak jako by si povšiml Huga, zlehka natočil hlavu a setkal se s jeho pohledem. Pět dlouhých vteřin ani jeden z mužů neodvrátil zrak. Potom se Nica usmál a vrátil se pohledem k Maxovi. „Jen si promluvit. Máte chvilku?“

	„Povězte, co potřebujete,“ vyzval ho Max. „Nemám čas.“

	Nica ukázal ke kamenným schodům deset metrů od Stánku, které vedou k náplavce dole u řeky.

	„Měli bysme si promluvit v soukromí,“ prohlásil.

	„Nemůžu opustit svůj Stánek.“

	Nica se podíval na Huga a znovu se pousmál. „Váš přítel na něj může dohlídnout. Nebude to trvat dlouho.“

	„Nezdá se mi, že by Max chtěl někam chodit,“ namítl Hugo.

	„A já si zas myslím, že vám do toho nic není.“

	„Ach, Hugo, můj zvědavý americký příteli, to je v pořádku, žádný problém.“ Max pokývl směrem ke schodům. „Tak pojďte a povídejte.“

	Hugo sledoval, jak mizí na schodech. Maxovy staré boty se při sestupu hlasitě šouraly po kamenných stupních. Hugo bojoval s pokušením jít je špehovat. Přinutil se však rozložit starou plátěnou stoličku a posadil se na ni, dočasný bukinista v kašmírovém kabátu a kovbojských botách.

	Seděl tak celou minutu, ale mysl měl neklidnou a nohy mu dřevěněly, tolik si dělal o Maxe starosti. Využil chlad jako omluvu, vstal, došel ke kamennému zábradlí a podíval se dolů na náplavku. Nejdřív se mu zdála prázdná, potom se k němu však donesly hlasy zpod mostu. Naklonil se přes parapet a uviděl je stát ve stínu pod mostním obloukem. Chvíli poslouchal, ale slova nedokázal rozeznat, nesl se k němu jen drsný tón.

	Zaváhal. Nica mu řekl, že mu do toho nic není, a Max si přál, aby se do toho nepletl, nemůže ale uškodit, když se pro jistotu tam dolů vypraví. Po téměř dvaceti letech působení ve složkách prosazujících zákon pro něj bylo druhou přirozeností míchat se do sporů jiných lidí, občas to bylo nutkání, kterému nedokázal odolat – zvlášť když se spor zdál být jednostranný. Nezáleželo příliš na tom, zda jde o nutkání chránit nevinného nebo dopadnout viníka.

	Vydal se po schodech. Dole je znovu uslyšel. Maxův hlas zněl nyní naříkavě. Hugo přidal do kroku a zadíval se za muže, neboť dál pod mostem zaslechl tlumené vrčení. Na řece poskakoval motorový člun a jeho lodní šrouby pěnily šedou vodu do bíla, zatímco neviditelná ruka vedla plavidlo proti proudu a držela je blízko u břehu.

	Hugo byl sotva na dvanáct kroků, když Max zvedl obě ruce a jeho starý hlas nakřáplé zvolal: „Nico, non“ Nica si však Maxových proseb nevšímal, popadl bukinistu za klopy kabátu a přitáhl si ho tak blízko, až se jejich nosy téměř dotýkaly.

	„Hej!“ zavolal Hugo. Snažil se ovládnout svůj vztek a udržet klidný hlas. Je lepší násilníka rozptýlit, a ne popudit, říkal si. „Co se děje?“

	Nica Maxe pustil a otočil se. „Řekl jsem vám, že vám do toho nic není. Jděte pryč.“

	„Dobře,“ kývl Hugo. „Ale jestli jste už skončili, doprovodím pána zpátky k jeho Stánku.“ Vydržel mužův temný pohled, a když se nedočkal odpovědi, dodal: „Viděl jsem tam nějaké pohlednice, které chci koupit.“

	Pohyb byl rychlý a nečekaný, jen rozmazaná šmouha, a Nica se najednou napřahoval sekáčkem na led, jako by byl pyšný na svou obratnost. Nejprve přitiskl jeho ostří Maxovi mezi oči a potom ukázal na Huga. „Jděte. Vemte si všecky pohlednice, který chcete. Dneska jsou zadarmo.“

	Hugo váhal. Mohl by ustoupit o dva kroky a vytáhnout pistoli, jenže od první chvíle, co nosil zbraň, nikdy nezačal přestřelku a neměl žádnou chuť ji začít teď. I kdyby byl dostatečně rychlý, ten chlap by mohl Maxe zranit anebo ho dokonce zabít. A kdyby přestřelku vyhrál, těžce by za to zaplatil, ať už by jeho postup byl oprávněný nebo ne. Jeho prací je chránit velvyslance a hodnostáře na návštěvě, ne hrát si na Wyatta Earpa s příbřežními grázly.

	Při pohledu na svého roztřeseného přítele však věděl, že jen tak pryč nepůjde.

	„Jestli jde o peníze,“ začal, „tak pánovi něco dlužím a moc rád…“

	„Dost.“ Nica to slovo vyplivl a po tváři se mu přehnal posměšný úšklebek, když otočil hlavu a pohlédl na člun za sebou. Bez varování mrštil Maxem o vysokou kamennou stěnu a vyrazil k Hugovi. Pohyboval se jako boxer s rameny nahrbenými dopředu, dělal krátké rychlé kroky a kroužil sekáčkem na led. Hugo odolal popudu ustoupit, místo toho se otočil do strany, a když se k němu muž hnal a krouživým pohybem směřoval sekáčkem na jeho hruď, udělal jediný malý úkrok dozadu. Počkal ještě zlomek sekundy, načež vykročil dopředu, zablokoval předloktím Nicův rozmach a dlaní prudce zasáhl měkkou tkáň pod útočníkovou bradou. Nicova hlava sebou cukla dozadu a kolena se mu podlomila. Hugo si dal záležet, aby mu podtrhl nohy a chlap se pořádně praštil, až dopadne na kamennou zem. Nica tvrdě dopadl a držel se za krk. Sekáček na led ležel na zemi mezi oběma soupeři.

	Hugo vykročil a sáhl po pistoli právě v okamžiku, kdy se Nica vyškrábal na loket. Druhou rukou bleskově zamířil na Huga, který se zarazil v pohybu. Jeho pohled upoutaly Nicovy ostré rysy a samolibý úšklebek za stříbrnou pistolí v dlani.

	„Kdyby to mělo tlumič, tak jste po smrti,“ zavrčel Nica. Stále Huga sledoval, vysoukal se při tom na nohy a mávl rukou na člun, který se pohupoval nějaké tři metry od nich. Motor vyštěkl a špička se na okamžik zvedla, jak člun vyrazil kupředu. Jeho okna se ve stínu pod mostem zdála černá. Nica popadl Maxe za krk a přiložil mu hlaveň pistole ke spánku. Výhružně koukl na Huga: „Zůstaňte tu, dokud na vás budu vidět. Jestli se pokusíte odejít, tak ho hodíme do vody.“ Jako do sebe zapletení krabi postupovali oba muži pozadu ke člunu, jenž se přiblížil k okraji náplavky. „Dokud na vás uvidím,“ volal Nica. „A já se budu dívat.“

	Hugo pohlédl na obličej za pistolí a cítil, jak se mu po těle rozlévá adrenalin. Měl však dost rozumu, aby ozbrojeného muže neprovokoval. Výsledky takového jednání už zažil, a tak jen stiskl čelist a přikývl. Vrýval si Nicovy rysy do paměti a poté ještě jednou pohlédl na vyděšeného Maxe, jehož oči ho prosily o pomoc.

	Za méně než minutu byli muži na člunu a zanechali Huga bezmocně stojícího na náplavce. Ruce ho svrběly touhou vytáhnout pistoli, nebo alespoň telefon. Nemohl však riskovat, že by bukinistu odsoudil do rychlé studené vody, a tak se podřídil a jen sledoval člun, jak dunivě přidává plyn a míří na východ proti proudu a míjí prostor pod Notre Dame.

	Byl jako socha na náplavce, proměněný v kámen postavou na zádi člunu. Muž s ostrými rysy ho pozoroval stejně jako svou oběť, starého bukinistu schouleného do hromádky u jeho nohou. Hugo vztekle upíral oči na člun, dokud konečně neobjel špičku ostrova Ile de la Cité a nezmizel z dohledu.
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	Hugo stál u Maxova Stánku a vyprávěl celou příhodu prvnímu Černíkovi na scéně, takovému chudinkovi, co nemluvil anglicky, zato se pilně činil s tužkou a zápisníkem, zatímco Hugo mluvil. Za policistou se shromáždila skupinka lidí s vykulenýma, leč ostražitýma očima, již jako můry přilákalo modré světlo majáku, blikajícího na střeše bílého vozu.

	„Počkejte prosím tady, pane,“ pravil policista. „Detektiv je en route. Už je na cestě a zaznamená vaši výpověď.“

	„Poslyšte, zapomeňte na výpověď. Chci, aby vaše říční policie okamžitě začala hledat ten člun. Možná by bylo dobré poslat vrtulník. Jakýsi muž s pistolí právě unesl mého přítele, za denního světla a…“

	„Já jsem vás slyšel, pane,“ skočil mu do řeči četník. Ohlédl se přes rameno, když za jeho vozem zastavilo neoznačené auto. „Voilà, tady je ten detektiv. Řekněte to jemu, já na to nemám pravomoc.“

	Detektiv byl vysoký a štíhlý, s tmavší pletí a zahnutým nosem, jež svědčily o arabském původu. Pod rozepnutým kabátem měl zelený vlněný svetr a k tomu ladící lyžařskou čepici nataženou přes uši. Zabouchl dvířka svého auta, podíval se na nebe, povzdechl si a pomalu vykročil k Černíkovi. S rukama hluboko v kapsách zamračeně naslouchal chvatnému hlášení. Když četník skončil, detektiv přikývl a přešel k Hugovi. Vytáhl ruku z kapsy a podal mu ji. Byla ledově studená.

	„Bylo mi řečeno, že jste jeden z nás, mon ami,“ promluvil francouzský. Hlas měl hluboký a chraplavý, jako by celý den strávil kouřením cigaret bez filtru, jejichž pach z něj Hugo cítil. „Já jsem David Durand.“

	„Hugo Marston. Co máte na mysli tím ‚jeden z nás‘?“ otázal se Hugo.

	„Bezpečnostní složky.“ Pokývl k Černíkovi. „Říká, že pracujete na americké ambasádě, mluvíte plynně francouzský a nosíte pistoli.“

	„Dříve jsem působil v FBI a teď jsem vedoucím bezpečnosti na velvyslanectví,“ upřesnil Hugo. „Podívejte, nechci být hrubý, ale…“

	„Dal jsem naší říční policii příkaz, aby hledala člun, který jste popsal. Jestli se najde nějaký volný vrtulník, pošleme ho taky na pomoc. Jenže brzy se zešeří a piloti si stěžují, když je nutíme létat za tmy, zvlášť pokud je to tak blízko středu města. Tvrdí, že je to nebezpečné.“ Otřásl se a rozhlédl se kolem. „Můžete chvilku počkat? Máme nějaké svědky, se kterými si potřebujeme promluvit.“

	„Jistě.“ Hugo pozoroval Duranda, jak se dává do řeči se skupinkou přihlížejících. Ujištění o využití policejních člunů a snad helikoptéry ho utěšovalo, ale zároveň ho popuzoval mužův netečný postoj a neuspěchané pohyby, jako kdyby šlo o běžné vloupání a pachatelé byli již dávno pryč.

	Otočil se a pohlédl na vodu, představoval si, že tam někde je Max, který se sice tvářil jako drsný, tvrdý chlap, a kdysi takový možná byl, ale už není nejmladší. Hugo neměl potuchu, co Nica mohl od jeho přítele chtít, ale zcela jistě to nebyl jen náhodný drobný spor. Ten chlap chtěl něco určitého a Hugo přemýšlel, co by mohl udělat, aby to dostal. Zrudl rozhořčením, když si představil, jak Maxovi ubližují, bijí slabého starého muže. Uvědomoval si, že i kdyby měl Max psychickou sílu odporovat, násilí, a ani by nemuselo být velké, může u člověka jeho věku být na staré srdce příliš. Ať už má Maxe kdokoli a chce od něj cokoli, mohl by ho připravit o život, aniž by to zamýšlel. Ani se o to nemusí pokoušet.

	Hugo se otočil, když za sebou zaslechl detektiva. Durand se mračil a tmavě zelené oči Huga ostře sledovaly. Monsieur; un probléme. Mluvil jsem se dvěma lidmi, kteří tvrdí, že váš přítel na ten člun nastoupil dobrovolně.

	Hugo zůstal na detektiva koukat a kladl si otázku, zda špatně slyšel, anebo ho nějak šálí jeho vlastní hlava. „Co jste říkal?“

	„Svědkové, monsieur. Říkají, že váš přítel odjel dobrovolně.“

	„Non, to není možné, to ne… Kdo jsou ti svědkové?“

	„Proč? Máte v úmyslu je přimět, aby změnili svou výpověď?“ Bylo to řečeno zlehka, ale ostražitost v Durandových očích přetrvávala.

	„Ovšemže ne.“ Hugo spolkl svůj vztek. „Podívejte, ten chlap měl pistoli, můžu vám dát popis, dokážu ho identifikovat mezi ostatními. A ujišťuju vás, že Max s ním nešel dobrovolně.“ Detektiv pohlédl na vodu, černou stuhu v šeřícím se soumraku. „Bien.“ Otočil se k Černíkovi. „Postarejte se, abyste měl úplné výpovědi, každou možnou podrobnost. Já dohlédnu na pátrání. Jestli jsou pořád ještě tam na řece, najdeme je.“

	„Oui, monsieur,“ přikývl policista a zaklapl notes.

	Durand naposledy pohlédl na Huga, potom se obrátil a odkráčel ke svému autu. Slovo „jestli“ mezi nimi zůstalo viset ve vzduchu.
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	Max měl pravdu – o dvacet minut později, když Hugo kráčel k domovu, začalo sněžit. Přešel přes vozovku do Rue Jacob a na chvilku se zastavil. Byl zmatený a rozzlobený tím, co se stalo, a najednou nějak neměl chuť těšit se z tepla a pohodlí svého bytu, snad měl pocit, že si to nezaslouží.

	Sundal si klobouk, aby ho vločky mohly lechtat na tváři, a jako dítě otevřel pusu a nechal je roztávat na jazyku. Znovu vykročil a pocit neskutečna, který ho obklopoval, umocňoval padající sníh, jenž tlumil jeho kroky na chodníku. Znovu se zastavil a zdálo se mu, že slyší zasyčení, když sníh dopadne na zem a roztaje. Vločky však byly velké a ulpívaly mu na kabátu a ve vlasech, takže mu bylo jasné, že se brzy udrží i na zemi.

	Zastavil se u vchodu do domu, kde bydlel, a podíval se dolů ulicí. Panovalo v ní ticho. Klid, jaký nastane, když začne hustě sněžit. Otočil se, otřel si boty o velkou rohožku, vešel do haly a kývl na krétského domovníka, který seděl za recepčním pultem s románem v ruce.

	„Salut, Dimitriosi.“ Sundal si klobouk a oklepal z něj sníh. „Bonsoir, monsieur.“ Dimitrios vyskočil. Šlachovitý stařík s knírkem podobným kartáči se staral o nájemníky, jako by na tom závisel jeho život. „Jak se daří? Máte nějaké plány na páteční večer?“

	„Ne, pro tento týden jsem si už vzrušení užil dost.“ Hugo zavrtěl hlavou a šel dál. „Hezký večer, Dimitriosi.“ „Merci. Vám také, pane!“

	Hugo vyklusal po schodech ke svému bytu a prošel obývacím pokojem rovnou do ložnice. Hodil Rimbauda a Agathu Christie na postel, vyndal z pouzdra Glock 19 a položil ho vedle knih. Potom poklekl před sejfem, který si nechal zvlášť zabudovat. Byl maskovaný jako noční stolek. Šlo o ocelovou schránku s elegantním mahagonovým obkladem, která byla přišroubovaná do zdi vedle postele. Otevřel sejf a položil pistoli na úzkou poličku vedle většího Smith-and-Wessonu s dřevěnou pažbou.

	Podíval se, kolik je hodin. Šest, takže v Americe je poledne. Správná chvíle, kdy znovu zavolat Christine, ale nejdřív by měl udělat něco jiného. Chtěl zatelefonovat domů k Maxovi, zajít tam osobně, jen aby si dokázal, že to, čeho se stal svědkem, se skutečně stalo, že Max se na svém únosu nepodílel. Jenže si uvědomil, že nezná ani Maxovo příjmení, tím méně pak adresu nebo telefonní číslo. Matně si vzpomínal, že si svá příjmení sdělili. No ovšem, nejspíš nad kávou či pivem v jejich oblíbeném podniku.

	Chez maman, ale vůbec se mu nevybavovalo a cítil se kvůli tomu dost zahanbeně. Vytočil tedy číslo policejní prefektury a přál si mluvit s detektivem Durandem. Po třech neúspěšných pokusech se na lince ozval mužský hlas.

	„Monsieur, vy sháníte Davida Duranda?“

	„Oui.“

	„Alors, zrovna je nedostupný. Může vám pomoct někdo jiný?“

	„Je ve službě a je nedostupný, anebo odešel domů a je nedostupný?“

	Hlas zaváhal. „To nevím jistě. Vím jenom, že tu není. Přejete si nechat své jméno a telefonní číslo?“

	„To záleží na tom,“ pravil Hugo důrazně, „kdy ten vzkaz dostane.“

	„To nemůžu s jistotou říct. Předpokládám, až se tu objeví. Vím, že pracuje i o nedělích.“

	Hugo zavěsil, polohlasně zaklel a napadlo ho, že by zavolal svého šéfa, velvyslance. Jenže nemá žádný skutečný důvod, aby tahal za nitky, přinejmenším zatím ne. Pokud ví, Durand hledá Maxe a řídí hon na obou březích Seiny. Když si však představil letargického detektiva, nemohl se ubránit, aby o tom nepochyboval.

	Usadil se na postel a prodýchával se ke klidu. Nebyl zvyklý být vyloučen z vyšetřování, ať už úmyslně nebo z byrokratických důvodů, a bylo pro něj obzvlášť frustrující, že pomoc potřebuje jeho přítel, naléhavě potřebuje být zachráněn – a rychle. Podíval se na telefon. Když už nemůže pomoct Maxovi, pomyslel si, mohl by udělat aspoň něco pozitivního v záležitosti s Christinou.

	Zvedl telefon a navolil číslo. Když ho její mobil podruhé za ten den přepnul do hlasové schránky, zkusil pevnou linku. Odpověděl mužský hlas. „Haló?“

	„Můžu prosím mluvit s Christinou?“

	„Jistě.“ Známý hlas se odmlčel. „Je to Hugo?“

	„Pro vás pan Marston, doktore.“

	„Poslyšte, jsem rád, že voláte. Neměl jsem příležitost vysvětlit…“

	„Není co vysvětlovat,“ přerušil ho Hugo. „Měl jste poměr s vdanou ženou, která byla náhodou taky vaší pacientkou. A mou manželkou. Teď jí laskavě předejte telefon, protože nic, co byste chtěl říct, já nechci slyšet, a všechno, co bych vám já chtěl povědět, by znělo neslušně.“

	O chvilku později se na lince ozvala Christine. „Hugo?“

	„Nazdar. Tak ten dobrák doktor je teď trvalým nájemníkem?“

	„Nezapomeň, že jsem rozvedená. Už nade mnou nemáš morální převahu.“

	„Je to zvláštní věc, Christine. I tehdy, kdy jsem měl morální právo na své straně, ty jsi jednala jako ta dotčená.“ Nadechl se. „Promiň, nevolám ti proto, abych se s tebou hádal.“

	„Dobře. Já to taky nechci. Tvůj vzkaz říkal něco o tom, že přijedeš.“

	„Ano, jenže nakonec nemůžu. Něco se objevilo.“

	Chvíle ticha. „No, to je ale překvapení.“

	„Nerozčiluj se, Chrissy, nemůžu za to.“

	„Ty za to nikdy nemůžeš.“ Znělo to unaveně. „Tak to v tom tvém světě chodí.“

	„A přesto mi to pořád vyčítáš.“

	„Ty sis ten svět vybral, ne já.“

	„Nechci omílat staré dohady, Chrissy, jen bych rád přijel a mluvil s tebou. Jestli a až se tahle… záležitost vyřídí.“

	„Hugo, ne. Je mi to líto. Opravdu. Ale… Život jde dál.“

	„Život jde dál? Asi ti to nemůžu vyčítat.“

	„Děkuju ti.“ Zaslechl smutek v jejím hlase, ale jako by ho tlumil úsměv. „Vždycky jsi byl tak nesnesitelně chápavý.“

	„Dík, ale rád bych věděl, jestli je nějaká šance, že by ses vrátila zpátky.“

	„Ne, není.“

	„Nechceš si o tom aspoň promluvit?“

	„Ne, Hugo. Já jsem skutečně pokročila a už není o čem mluvit. Je mi líto.“

	Pár vteřin uvažoval, že by víc naléhal, ale znal ji natolik dobře, aby jí uvěřil. „No, nemůžeš říct, že bych to nezkusil,“ prohodil. „Stála jsi za to.“

	„Stála? Mockrát ti děkuj u.“

	Usmál se jejímu předstíranému pohoršení a pohlédl na dvě knihy vedle sebe. „Hele, možná ti to bude připadat divné, ale koupil jsem ti pár dárků. Můžu ti je poslat poštou?“

	„Ach. Ne, já vážně nemyslím.“

	„Jsou to dvě knihy do tvé sbírky. Jedna je detektivka s Herculem Poirotem, první vydání, a ta druhá – něco jako Oscar Wilde, ale víc osobní.“

	„Jsi velmi pozorný. Ale máš pravdu, bylo by to divné. Prosím, neposílej je.“ Hlas jí zadrhával a Hugovi bylo jasné, že je jí do pláče. „Prosím, myslela jsem si, že už jsem to překonala, a ty mi to znova děláš těžké.“

	„Dobře, tak si s tím nedělej starosti. Nechám si ty knihy.“

	„Je mi to líto. Opravdu.“

	„Mně taky. Opatruj se.“

	Zavěsil a upustil telefon na postel. Zvedl Rimbauda, prohlédl si obálku a zase ho odložil. Na homosexuální milostnou poezii rozhodně nemá náladu.

	Co ale vlastně od Christine čekal? Když jejich první manželství skončila, dali je dohromady přátelé ze společnosti. Říkali si, že jsou do sebe zamilovaní, protože spolu zažívají spoustu legrace a taky sex. Skutečně se však zamilovali? Manželství se podruhé zdálo snazší, zvlášť když nebyli pod tlakem počínající kariéry, která by je rozptylovala. A jistý lesk jeho postavení také sehrál svou roli. Práce šéfa bezpečnosti ve Washingtonu D. C. byla prestižní, poté následovaly dva vzrušující roky v pozici vedoucího bezpečnostní služby na velvyslanectví v Londýně s večírky a setkáními s hlavami států a celebritami z celého světa.

	A samozřejmě jeho historky z FBI. To všechno Christinu bavilo, udržovalo ji v napětí a dělalo na ni dojem. Byla rovněž inteligentní a přitažlivou společnicí, člověkem, který dokáže diskutovat o mezinárodní politice, dokud třetí či čtvrté martini neutopí veškeré souvislé myšlenky.

	Nějaký čas mu trvalo, než zjistil, že všechno, co Christine zná, pochází z knih a televize. Teprve v posledním roce si uvědomil, že navzdory jejím skvělým vlastnostem jí chybí smysl pro dobrodružství. A dobrodružství, zvědavost a nutkání poznat nějaké místo či věc osobně, sáhnout si na ně a vidět vše na vlastní oči, nejenom o tom číst, bylo to, co pohánělo Huga Marstona. Samozřejmě cestovali, ale při jejím rodinném bohatství tak činili v pohodlí, a to třeba i v Bombaji nebo Windhoeku. Nebo možná zejména tam. Hugo, který pocházel ze skromného prostředí, byl tím komfortem okouzlený a snadno vklouzl do cestovních zvyků své ženy. Teprve o hodně později si všiml, že se nenadýchal vůní káhirských tržišť ani úporně nesmlouval s prodavači v ulicích Dillí, že namísto toho jen všechno pozoroval z auta, kterým je vozil řidič a všechno za ně zařizoval. Jenže i když mu to došlo, stejně dál věřil, že mají šanci, protože znát někoho důvěrně je důležitější než to, co film a romány popisují jako lásku.

	Vzal obě knihy a položil je na noční stolek. Agatha Christie se mu při tom otevřela a na podlahu vypadla obchodní vizitka. Zvedl ji. Byla to vizitka jednoho pařížského knihkupce, kterého Hugo během let jednou, možná dvakrát navštívil. Bylo na ní jméno, adresa a otevírací doba. Hugo pohlédl na knihy. Rád by je přidal ke své skromné sbírce, jenže ty zatracené svazky se zrovna staly suvenýry konce manželství a ještě navíc byly nešťastnou připomínkou toho, co se právě přihodilo Maxovi. Když ho napadlo, že by je prodal, jeho mysl hledala důvody proti, ale na žádné nepřišla. Neurčitou myšlenku, že by mohly být nějak spojeny s Maxovým únosem, snadno zaplašil. Bukinisté se neunášejí kvůli knihám v hodnotě několika stovek dolarů, pokud vůbec takovou hodnotu mají. A každý den nějaký prodejce zmizí. Kdyby tomu chlapovi jménem Nica šlo o jednu z knih, Max by prostě Hugovi řekl, ať se jí vzdá.

	Hugo si přejel rukou po tváři. Cítil se frustrovaný a unavený a uvažoval, že si napustí horkou koupel. To je to, co teď potřebuje. Zítra ráno se znovu pokusí přijít na to, co se stalo Maxovi. Položil vizitku na knihy a zamířil do koupelny.
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	Byla ještě tma, když Hugo následující sobotní ráno zatelefonoval na prefekturu. Doufal, že by výměna služby mohla znamenat i změnu přístupu. Po pěti minutách na lince mu bylo řečeno, tentokrát zdvořile, že Durand má volno.

	„Nikdo není pověřený vyšetřováním, monsieur. V systému to bylo označeno jako žert nebo omyl.“

	Hugo třískl telefonem a vsedě na něj dlouze koukal, dokud se nenatáhl zpátky na postel. Žert nebo omyl? Oni Maxe ani nehledali, tím méně že by ho našli. Narůstal v něm strach o starého pána. První dvacet čtyři hodiny pátrání jsou klíčové, jenže těch hodin už uteklo příliš mnoho. Uvědomoval si, že ve skutečnosti o tom, zda se Max najde v pořádku, rozhodnou únosci.

	Telefon vedle něj zazvonil. Popadl ho se zoufalou nadějí, že volají zpátky z prefektury nebo že je to samotný Durand, že se chtějí omluvit za chybnou informaci a upřesnit, jak probíhá pátrání. Chviličku mu trvalo, než poznal hlas na druhém konci linky, nicméně slova byla důvěrně známá.

	„Hugo, to mě poser, jsi to fakt ty?“

	„Ano. To je… Tom?“

	Tom Green byl jeho kamarád od doby, kdy spolu před téměř dvaceti lety sdíleli pokoj na Akademii FBI v Quantiku. Byl to drobný mužík, absolvent právnické fakulty s trojími brýlemi, větším počtem knih než oblečení a nečekaně obhroublou mluvou. Jeho vyjadřování dobře vychovaného Texasana zprvu šokovalo, ale oba muže spojoval suchý humor a poněkud skepticky přístup k nažhavenějším nováčkům. Tom proplouval akademickými segmenty průpravy, zato střelbu a fyzicky výcvik by bez Hugovy pomoci patrně nezvládl.

	„Jasná zpráva. Kolik je tam u tebe hodin?“

	Hugo pohlédl na budík. „Šest ráno.“

	„Takže tady je půlnoc. Nemůžu se zdržovat koukáním na hodinky. Tak jsem si řekl, že ti radši zavolám.“

	„Kde jsi, Tome? Je všechno v pořádku?“

	Hned po absolvování Akademie byli přiděleni k losangeleskému útvaru pro práci v terénu a zůstali ve styku i poté, kdy jej Hugo o dvanáct let později opustil a přešel na ministerstvo zahraničí, odkud ho poslali zajišťovat bezpečnost velvyslanectví Spojených států v Pákistánu. Hugo předtím několik podobných nabídek odmítl, ale když jeho první žena Ellie zemřela při automobilové nehodě, skočil po příležitosti vystavit sám sebe nebezpečí. Jedině Tom poznal, že jeho přítel hledá záminku, aby se nechal vyhodit do povětří, ale přesto ho odvezl na letiště. O měsíc později odešel Tom pracovat do CIA, takže nemohl Hugovi povědět, kam ho posílají a co dělá. Nemluvili spolu víc než rok a Hugo toho litoval pokaždé, když na Toma pomyslel.

	„Jsem ve Státech, neboj. Jestli chceš znát detaily, tak pomalu usínám na gauči.“

	„Ty si dneska nemůžeš dovolit postel?“

	„Jsem v Americe, Hugo. Starej tlustej chlap, co chrápe na gauči, není žádná novinka.“

	Tlustý? To nebýval a v hlase mu znělo něco víc než pouhá ospalost. Mumlal. „Jsi opilý, Tome?“

	„Zatím ne. S tím čekám na tebe.“

	„To je zvláštní, že to říkáš. Zrovna jsem mluvil s Christine. Doufal jsem, že přijedu a třeba to zkusím ještě nějak slátat dohromady.“

	„Děvky jsou pro tebe moc drahý?“

	„Mluvíme o tom, že já jsem tady, Tome,“ uchechtl se Hugo. „Ona stejně nechce, abych jezdil.“

	„No, to nasere. Už si někoho našla?“

	„Dala se dohromady se svým cvokařem.“

	„A do prdele, to je mi líto, Hugo.“

	„Díky. Nedá se s tím nic dělat.“

	„No, kdybys žil v tý samý zasraný zemi jako ona, třeba by to pomohlo.“

	„Jo, o tom se Christine zmínila.“

	„Má pravdu. Nechceš teda přece jen přijet? Mám fůru času a chlastu.“

	„Popřemýšlím o tom. Včera se tady stalo něco, s čím se musím vypořádat. Jestli všechno půjde dobře, tak třeba přijedu.“ Hugo v to doufal. Hodně. „Počkej, jak to, že máš fůru volného času? Vyrazili tě?“

	„Trhni si.“ Následovala odmlka. „Vlastně jsem teď na odpočinku. Jsem na odpočinku a nudím se, div mi z toho nerupne hlava.“

	„Vážně? Nedostal jsem pozvánku na rozlučku. Kdy k tomu došlo?“

	„No, je to penze tak na půl zadku. Občas nějaká konzultace, hlavně ale sedím a čekám, až zazvoní telefon. Nejdřív strávíš roky tím, že se učíš, jak otvírat zámky, sledovat špiony a mučit Araby, a potom, když konečně víš, co sakra děláš, tak ti daj hodinky a řeknou ti, ať táhneš do prdele.“

	„Byly to pěkné hodinky?“

	„Polib si. Prosil jsem je, aby to nedělali, tak mě dali do evropský sekce. Jako konzultanta, jak jsem ti říkal. Zrovna teď je zajímá pár hňupů, co dělaj do průmyslový špionáže v Marseille, tak se možná brzy objevím a navštívím tě. A doma mám všecky přístupový kódy a novej fajnovej kompjútr, takže jestli ti můžu nějak pomoct s tou tvou záležitostí, stačí zavolat.“

	„Díky. Momentálně asi nic nepotřebuju, ale člověk nikdy neví.“

	„Fajn, je to vážná nabídka, tak zavolej, kdybych ti mohl pomoct.“

	Hugo v přítelově hlasu zaslechl jakousi neznámou notu, směsici zklamání a naléhavé žádosti, jako když dítě najde pod vánočním stromečkem svou druhou nejvytouženější hračku. Hugo jemně zapátral: „Opravdu jsi v pořádku?“

	„Jo, jen se kapku nudím. Nechtěl jsem, aby to vyznělo, jako že strádám, ale víš, jak to chodí. Zdá se, že chlápky z naší generace všude stahujou z pole, tak nebo tak. Většina špionů mýho věku je buď na penzi nebo mrtvá, a jako odměnu za to, že jsem zůstal naživu, mi daj zasranou kancelářskou práci.“

	„Zůstat v teple, suchu a bezpečí není tak zlé. To přesně dělám já.“

	„Jo, tak si to furt říkám. Potíž je, že se neposlouchám. Ale co, kurva, mám štěstí, že jsem pořád tady, tak je mi fajn, jen upouštím páru.“

	Hugo slyšel, jak jeho přítel zívá. „Tak dobře, nechám tě spát.“

	„Jo, k tomu přece potřebuju tvoje svolení. Ještě něco?“

	„Ano. Líbí se mi vyhlídka, že mě někdy brzy navštívíš. Zavolej, kdyby se ti to podařilo. Nebo se prostě objev, oukej?“
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	Hugo otevřel velké okno v obývacím pokoji a vyšel ven na malý kovový balkon nad Rue Jacob. Ochotně platil víc, aby mohl bydlet v pátém patře, protože chtěl být dostatečně vysoko, aby se zavřel před hlukem pěšího a automobilového provozu, anebo si ho naopak pustil dovnitř, kdykoli má chuť. Zhluboka se nadechl a nechal chladný vzduch proudit do bytu. Jelikož vyrostl na ranči nedaleko Austinu, musel si na život ve městě zvyknout. Bez ohledu na počasí dával v bytě přednost čerstvému vzduchu. Byl to jeden z jeho rozmarů, který Christine, jíž bylo neustále chladno, nijak neoceňovala.

	Ulice ležela pod bílým příkrovem a vrstva sněhu na nepočetných zaparkovaných autech ukazovala, že za noc ho napadlo deset centimetrů. Šedivé nebe mělo nyní namodralý nádech a větřík tu a tam sfoukl ze střech sněhovou spršku. Kdosi v blízkém sousedství topil v krbu a vzduch byl provoněný dřevitými závany kouře. Po minutě se Hugo roztřásl, a tak zašel dovnitř a zavřel za sebou balkonové dveře. Dal vařit další šálek kávy, a když byla hotová, postával s ní u plynového krbu v obývacím pokoji a přemýšlel o předchozím dnu.

	Kdo řekl, že Max na člun nastoupil dobrovolně? Byli policajti v jeho bytě a našli ho živého a zdravého? Rád by tam sám zašel, ale bez pomoci ze strany policie nemá možnost zjistit, kde starý pán bydlí.

	Tom. No jistě! Vytočil přítelovo číslo a najednou se ho zmocnilo vzrušení, že může něco udělat, ale po pěti zazvoněních spadl do hlasové schránky. Zklamaně telefon zaklapl. Rozhlédl se po pokoji, jako by tam někde ležela inspirace, jen ji najít, a cítil, jak se v něm vzmáhá potřeba něco podniknout. Vzpomněl si na vizitku z knihy Agathy Christie, došel si pro ni a odnesl si ji do pokoje pro hosty, který si zařídil jako pracovnu. Další zklamání. Obchod v Rue Barrault podle informací na vizitce ještě nebyl otevřený. Nebude otevřený další tři hodiny.

	Posadil se k psacímu stolu a věnoval se práci pro velvyslanectví. Ta záležitost nemusela být hotová, mohla počkat až po jeho dovolené, ale dokud nebude schopný udělat něco pro Maxe, potřebuje jeho mysl rozptýlení.

	Vyslanec ze Zimbabwe má přijet do Paříže na setkání s vybranými představiteli z Ameriky a Evropy. Jelikož Spojené státy nikdy nekolonizovaly žádnou část Afriky, byla ambasáda USA často dobrým místem pro takový druh setkání, neboť nenesla skvrnu historie. Jaká je to ironie, myslel si vždycky Hugo, vzhledem k vedoucí roli Ameriky v obchodu s otroky a ne tak dávnému financování jistých politických vůdců v Kongu. Jeho úkolem ale není, aby si dělal starosti s politikou. On má zajistit nejrůznější bezpečnostní podrobnosti, koordinované tak, aby na tři významné představitele nebylo použito padesát bodyguardů a dvacet pancéřovaných vozů. Na ambasádě USA upřednostňoval zejména to, aby se jeho muži věnovali těsnému osobnímu dohledu. Po pravdě řečeno, většina návštěvníků z třetího světa to tak měla ráda. Dobře věděli, jak skvěle jsou jeho muži vycvičení, a navíc někdy vlastní ochrance nedůvěřovali.

	Pracoval pomalu, udělal si několik přestávek na kávu a návštěvu balkonu, aby si užil chladného dne, i když teplota pomalu stoupala. Dát dohromady program návštěvníků a přeorganizovat nasazení vedoucích agentů, aby se během pětidenní návštěvy vystřídali, mu zabralo plné dvě hodiny.

	V osm třicet vypnul počítač. Do otevření knihkupectví stále zbývala hodina, ale stejně chtěl nejdřív někam zajít. Prostě aby se podíval.

	Ulice byla prázdná až na starý pár, který rukávy smetal sníh z auta. Když kolem nich Hugo procházel a mířil k Rue de Buci, nevěnovali mu pozornost. Jako Texasan měl stále sklon lidi v ulici zdravit, nicméně po letech, kdy si ho nevšímali ani se na něj nepodívali, jako by byl nějaký vlezlý prodejce, se naučil chovat se stejně jako místní – sklonil hlavu, koukal si na nohy a dával pozor, kam šlape.

	Když zahýbal do Rue de Buci, zavanulo k němu aroma trhu. Nejpodmanivější byl Stánek s čerstvými rybami. Rady a řady různých druhů tresek, chobotnice a za nimi šlachovitý prodavač ryb s červenou šálou těsně uvázanou kolem krku pokukoval po kolemjdoucích, zatímco se nad špalkem oháněl zakrvaveným sekáčkem. Huga vždycky pobavilo, že vedle prodavače ryb je květinový stánek, překypující divokými květy i květinami ze skleníku. Každotýdenní bitva vůní, přičemž mrtvé ryby nad uvadajícími květinami nakonec vždy triumfovaly.

	Zastavil se v kavárně a koupil si croissant a šálek kávy. Obojí spolykal u baru a zamířil zase ven.

	Na konci Rue de Buci zahnul doleva do Rue Dauphine, pojmenované zhruba před čtyřmi sty roky po synovi Jindřicha IV., a vydal se na sever k Seině. Tato ulice byla rušnější. Hugo si vyhrnul límec, aby se chránil před sněhem tajícím ze stromů, jejichž větve se mu kývaly nad hlavou a šustily ve zdvihajícím se větru.

	Prodíral se rozbředlým sněhem a o pět minut později už byl zpátky na nábřeží Quai des Grands Augustins a čekal na mezeru v proudu aut. Přešel na druhou stranu a srdce se mu rozbušilo rychleji, když u Maxova otevřeného Stánku uviděl postavu muže, který přijímal peníze od mladé dámy, potácející se pod batohem skoro stejně velkým jako ona sama. Spěchal k nim a sotva se odvažoval doufat v nemožné.

	Když od nich byl třicet metrů daleko, srdce mu pokleslo. Muž se s přihlouplým úsměškem na tváři obrátil od dívky směrem k Hugovi. Byl menší a hubenější než Max a taky podstatně mladší. Vypadal jako pošťák, kterého Hugo znal v dětství, muž, kterému jeho rodiče dali (značně nelaskavou, jak si vždycky myslel) přezdívku „kolčava“. Hugo opět vykročil kupředu a vrýval si do paměti mužovy rysy. Ten člověk měl jemný a zcela nefrancouzský nos, slabý protipól tenkých rtů, a oči blízko u sebe. Celý jeho obličej se zdál úzký, jako kdyby strávil život s hlavou v dlaních, pomyslel si Hugo.

	Když došel blíž, muž si ho bezostyšně prohlédl od hlavy k patě. „Bonjour, monsieur;“ pravil s očima přilepenýma na Hugovo oblečení. Hugo zapřemítal, zda si nepočítá stehy na jeho kabátu, aby podle nich odhadl plnost jeho peněženky. „Hledáte něco speciálního? Mám hodně vzácných knih, víte, a taky nějaké tituly… zralejšího rázu, jestli má monsieur zájem.“

	Hugo ho postavou převyšoval a rozhodl se použít jeden z nejmocnějších nástrojů vyšetřovatele – mlčení. Zatímco si prohlížel Stánek, drobného muže si nevšímal. Nechal ho poletovat kolem a snažit se vypadat zaměstnaně a zároveň úslužně. „Vous avez choisi, monsieur?“ Vybral jste si něco? Nemá pařížský přízvuk, pomyslel si Hugo. Hlásku R vyslovuje spíš jako Španěl. „Non,“ pronesl Hugo. „Povězte mi, kde je Max?“

	„Max?“ Cosi v prodavačových očích se uzavřelo. Ustoupil o krok dozadu a třel si bradu. „Já žádného Maxe neznám, monsieur.“ Vzal hromádku pohlednic z omláceného pultíku a začal je třídit.

	„Ne? Pracujete u jeho Stánku.“ Hugo se rozhlédl. „Je váš šéf, non?“

	„Já jsem svůj vlastní pán.“ Mužův tón byl příkrý. Přestal předstírat práci a zadíval se na Američana. „Alors, kdo jste?“

	„Maxův přítel.“ Hugo udělal krok kupředu. „A vy víte, kdo to je. Tohle je jeho Stánek.“

	„Non, to je můj Stánek.“ Prodejce se přes rozdíl třiceti centimetrů ve výšce a dvaceti kilogramů v hmotnosti nedal nijak zastrašit. „Nejste od policie, že?“ Přikročil blíž k Hugovi a tenké rty se roztáhly v náznaku úsměvu. „Myslím, že ne. A taky si myslím, že na vaše otázky nemám odpověď, monsieur. Takže jestli si nechcete koupit nějakou knihu nebo třeba pohlednice, tak prosím odejděte.“

	Hugo si sundal klobouk a oprášil si jeho krempu. Dobře, tak to uděláme jinak. Podíval se na muže a o krok odstoupil.

	„Omlouvám se za nezdvořilost,“ řekl. „Jsem unavený a zklamalo mě, že jsem tu nenašel svého přítele.“ Vykouzlil zcela odzbrojující úsměv. „Mám hodně přátel, kteří se zajímají o knihy, nezapomenu jim doporučit váš Stánek, monsieur…?“

	Muž přešlápl z nohy na nohu, jeho podezíravost utlumily šarm a upřímnost, předstírané studentem behaviorálních věd. „Chabot. Jean Chabot.“

	„Alors, monsieur Chabote, děkuji vám za váš čas a přijměte prosím moji omluvu za hrubost.“ Hugo vystřihl rychlou úklonu a otočil se na patě dřív, než Chabot stihl odpovědět.

	Deset metrů od bukinisty zablokoval Hugovi cestu nějaký chodec, vysoký hubený muž v nepromokavém plášti a s holí s kostěnou rukojetí. Na rukou měl rukavice, zato nic na hlavě, a nehybně na Huga hleděl. Byl to neobvyklý moment agrese, pasivně uplatněný ve městě, kde lidé běžně jeden druhému uhýbají z cesty.

	Hugo si nedokázal pomoct a věnoval chviličku ocenění toho chlapíka. Před mnoha lety ještě v úřadu navštěvoval kurz, který souvisel s frenologií, technikou založenou na myšlence, že podle lebky lze odhadnout povahu člověka. Kdyby nešlo o zdiskreditovanou pseudovědu, pak ten chlap na chodníku by byl na prvním diapozitivu vyučujícího.

	Má jeden z těch obličejů, na které se nedá nezírat, a to ne proto, že by ten obličej byl tak krásný, pomyslel si Hugo. Je úplně plešatý, má velké a strašně kulaté, hluboko posazené oči a tmavé kruhy pod širokým obočím. Pod vystupujícím nosem se široká ústa v koutcích stáčejí dolů, jako kdyby si zvykl mračit se nad životními zklamáními. Herec by na takové tváři vydělal, říkal si Hugo, kdyby hrál vychrtlého padoucha, samá hrana, jehož hlava vás nutí pomyslet si lebka.

	Hugo muže obešel, nicméně tak zblízka, že se jejich kabáty o sebe otřely, neboť Američan nechtěl ustoupit příliš. Jakmile muže minul, pousmál se nad svým machismem. Christine by kroutila očima a celou záležitost by komentovala poznámkou o měření penisů, pomyslel si.

	Došel k Pont Neuf a ohlédl se ke Stánku. Překvapilo ho, že bukinista za ním ukazuje. Muž s holí hleděl jeho směrem a knihkupec zatím cosi živě vyprávěl. Hugo zaváhal, zda se nemá vrátit. Třeba se ten prodejce vyptává, kdo je Max, což by znamenalo, že chlap s holí by to mohl vědět. Zatímco oba muže pozoroval, ten vysoký chlap natáhl ruku a udeřil prodavače do tváře. Reakce byla stejně překvapivá jako uštědřená rána – Chabot zvedl obě ruce, jako by se omlouval.

	Hugo se přinutil k chůzi. Jakkoli byl zvědavý, rozhodně si nepřál míchat se do hádky, která se mezi těmi dvěma rozvinula. A co je ještě důležitější, než by se pustil do konfrontace s jedním nebo druhým, potřebuje víc informací. Přes předchozí nešikovný pokus s Chabotem nezapadají zásahy v podobě kiksů do metody, jakou obvykle pracuje.

	Podíval se na druhou stranu ulice, ale Maxova kolegyně, rudolící žena s flaškou, svůj Stánek neotevřela. Snad ji odradil střet z předchozího dne, anebo možná jen chladno. Hrozně rád by si s ní o její „affaire domestique“ promluvil, aby zjistil, jestli to nemělo nějakou souvislost s Maxem, a taky zda nebyla jedním ze „svědků“, kteří policii podali nepravdivý popis události. Zastaví se tady později a snad ji tu najde.

	Když přecházel ulici a vzdaloval se od řeky, jako by se kolem něj snesla tma, provoz i lidé se vytratili z jeho bezprostředního vědomí. Nedokázal myslet na nic jiného, než že mu byl doslova odňat přítel. Přítel, kterého jako by nikdo neznal a nikomu na něm nezáleželo. Přemýšlel taky o tom, že spáchaný zločin se vymyká jeho pravomoci.
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	Knihkupectví bylo o hodně dál, než si Hugo myslel. Zčásti z toho důvodu, že se místo rušné Rue Monges, kde už místo sněhu bude ležet šedivá břečka, rozhodl pro zajímavější procházku ulicí Saint-Jacques. Dostat se do Rue Barrault, s rychlou zastávkou v hrázděné kavárně pro kávu v kelímku a pain au chocolat, mu trvalo hodinu.

	Když vstoupil dovnitř, zvonek se jemně rozcinkal. Dveře se zavřely a Huga obklopila známá a výrazná vůně starých milovaných knih, zatuchlý pach papíru a prachu, připomínající vonné tyčinky, přívětivý mrak klidu a pokoje. Rozhlédl se kolem. Postranní i zadní stěnu lemovaly těžké dřevěné knihovny a byly plné barevného množství knih, převážně vázaných v kůži, které vypadaly, že jsou spíše než tematicky seřazeny podle velikosti. Na podlahové ploše stálo několik malých stolků s jednou či dvěma skleněnými vitrínami, v nichž byly pod zámkem vystaveny cennější svazky. Dvě police s knihami sahající na zadní stěně až ke stropu stály po obou stranách zavřených dveří. Hugo obešel obchod a prohlédl si nabízené knihy.

	„Bonjour, monsieur.“ Dveře vzadu se otevřely a v nich stál usmívající se muž. Byl malý a zřejmě zhruba padesátiletý, s kulatým bříškem a krátce zastřiženým vousem. „Zdálo se mi, že někdo vchází dovnitř,“ poznamenal. Vkročil do místnosti a zavřel za sebou dveře. Jeho pohyby byly přesné a pečlivé, jako kdyby manévroval v malé knihovně, kde jsou knihy naskládané ve vratkých hromadách, a ne vyrovnané na policích. Měl na sobě volné manšestrové kalhoty a kašmírovou vestu přes košili, o níž se Hugo domníval, že kdysi bývala bílá. Na nohou měl trepky. Když otevřel ústa, nakrčil nos, takže jeho brýle v želvovinových obroučkách se posunuly nahoru, aby viděl, s kým má tu čest. Jeho hlas byl velmi jemný a výslovnost stejně pečlivá jako jeho pohyby. Promluvil francouzský. „Pouze se rozhlížíte, anebo vám mohu být nějak nápomocný?“

	„Bonjour.“ Hugo napřáhl své dva svazky. „Jestli vám to nevadí, rád bych se vás zeptal na tyto knihy.“

	„Bien súr.“ Ale ovšem. Starý muž naklonil hlavu ke straně a anglicky se otázal: „Američan?“

	„Ano,“ přikývl Hugo. „A vy?“

	„Já jsem Angličan. Nemohl jsem vystát počasí u nás doma, a tak jsem se přesunul sem a otevřel si tu knihkupectví.“ Přešel k Hugovi a podal mu ruku. „Peter Kendall. Už je to dvaatřicet let a anglické počasí stále nesnáším.“

	„Já taky,“ usmál se Hugo a stiskl mu podávanou ruku. „Hugo Marston.“

	„Myslím, že už jste tady byl. Tak copak to máte?“

	Hugo ukázal Kendallovi obálky a číhal na jeho reakci. Byla minimální. „Rád bych věděl, jestli jste tyhle knihy už někdy viděl.“

	„Ukažte.“ Kendall si je vzal a přešel k výloze, kde bylo lepší světlo. „Nebude vám vadit, když je vyndám z těch plastových obalů?“

	„Vůbec ne. Nevím, zda mají nějak velkou cenu, a rád bych věděl, jestli mě…“

	„Jestli vás nevzali na hůl?“

	„Řekněme spíš, jestli jsem udělal dobrý obchod.“

	„Výborně. Pojďte za mnou.“ Kendall vykročil ke dveřím vzadu v místnosti a Hugo ho následoval do kanceláře, která byla z poloviny tak velká jako samotný obchod a vévodil jí velký mahagonový psací stůl. Kendall jej obešel a spustil se do svého křesla, zatímco Hugo si zvolil jeden z ušáků naproti němu. Kendall otevřel zásuvku a vytáhl lupu a nůž na papír. „Nevadí, když se zeptám, kde jste je koupil?“ otázal se.

	„Od bukinisty,“ odpověděl Hugo. „Jednoho z prodejců na nábřeží docela dobře znám a občas u něj něco koupím.“ Pozorně muže sledoval, když odpálil svoji otázku a čekal na reakci. „Znáte bukinistu, co se jmenuje Max?“

	Kendall nakrčil obočí, ale jeho ruce se nepohnuly a oči nic neprozrazovaly. „Možná. U Pont Neuf?“

	„To je on.“

	„Koupil jsem od něj pár věcí, ano. Nemohu říct, že bych ho znal dobře, ale zdá se mi být jedním z mála, kterému opravdu záleží na knihách, jež prodává.“ Kendall se opřel dozadu a zahleděl se na strop. „Teď si vzpomínám, že jsem mu prodal několik knih o válce. Byly to staré, dost seschlé svazky, ale zaboha si nevzpomenu, oč přesně šlo.“

	„To nevadí.“ Hugo kývl k Agathě Christie. „Ptal jsem se, protože v té knize byla vaše vizitka.“

	„Ach, ano,“ usmál se Kendall. „Patří k mým oblíbeným a dalo by se říct, že její knihy jsou mojí specialitou. Víte, v mé staré vlasti se přátelila s mojí matkou.“

	„Ptal jsem se taky proto, že Max zmizel.“

	Úsměv se z Kendallovy tváře vytratil. „Co tím myslíte?“

	„To kdybych věděl,“ opáčil Hugo. „Jen… dělám si o něj starost.“

	„To je mi líto.“ Rozhodil doširoka rukama. „Nevím, co bych vám řekl, týdny jsem ho neviděl.“

	Hugo mu věřil. Řeč jeho těla i otevřený výraz obličeje působily pravdivě. Takže slepá ulička.

	Hugo pohlédl na knihy. „Můžete mi povědět, jakou mají cenu?“

	„Mohu udělat odhad.“

	Hugo pozoroval, jak se Kendall jako skalpelu chopil nože na papír a zručnými pohyby zápěstí otevírá obal Agathy Christie. „Tak tedy, je to první vydání, jak jistě víte. Stejné jako ta, která mám tamhle. Odhadoval bych, že se dá prodat tak za tři sta eur. Berte, či nechte být. Je to nepochybně pěkný výtisk, a jelikož jde o Agathu Christie, tak by se měl prodat poměrně rychle.“

	„To je dobré vědět.“

	„A nyní se podívejme na tu druhou knihu.“ Zvedl Rimbauda, uvolnil ho z obálky a položil na stůl. Natáhl se po lupě a chvíli knihu zepředu i zezadu studoval. „To je zvláštní.“ Vzhlédl k Hugovi. „Zmínil jste se, kolik jste za ni zaplatil?“

	„Nezmínil. Za obě dohromady jsem zaplatil tisíc eur.“ Kendall se naklonil a zapnul počítač. Než se vrátil ke knize, vzal si tenké bílé rukavice. Natáhl si je, otevřel přední desky a opět se nad knihou sehnul s lupou. „No to je tedy něco.“

	Hugo si vybavil Maxova slova. „Na předsádce je něco načmáráno.“

	„To tedy je.“ Kendall se ještě víc nahrbil. „Rozhodně to vypadá na nějaký nápis.“

	„Co tím myslíte?“

	„Řekl vám, že je to první vydání?“

	„Cože?“ Hugo se naklonil kupředu. Max řekl, že není, a jistě by to věděl.

	„Souhlasím, že to vypadá nepravděpodobně,“ pronesl Kendall zamyšleně. Otočil se k počítači a minutu strávil nahlížením a klikáním. „Víte, já si myslím, že to tak je. A podle toho, co vidím na internetu, kvalitní první vydání této knihy by se prodávalo mezi dvaceti a čtyřiceti tisíci amerických dolarů. Třicet tisíc bych považoval za realistickou cenu.“

	„Vážně?“ podivil se Hugo. Z jakéhosi důvodu se nemohl ubránit představě kovbojských bot, jaké by Maxovi rád koupil. Sakra, za tyhle peníze by ho mohl vzít letadlem první třídou do Fort Worth a nechat ho, aby si sám vybral.

	„Tak tedy,“ zvedl Kendall prst, „váš výtisk je v dobrém stavu, nicméně zřejmě chybí původní krabice, ve které se prodával. Nemáte ji náhodou?“

	„Nemám.“

	„Škoda.“ Kendall prsty v rukavicích pohladil obálku. „Ale tak, pane Marstone, si myslím, že máte malý poklad, i když bych rád, abyste mi dovolil trochu zapátrat.“

	„Poslyšte, je možné, že byste provedl své pátrání a potom se za mě ujal prodeje?“ otázal se Hugo.

	Bylo to bleskové rozhodnutí, jakého se Hugo zřídka dopouštěl. Najednou mu však připadalo, jako by ty knihy přinášely smůlu. Od chvíle, kdy na ně sáhl, došlo k únosu Maxe a Christine mu navždy před nosem zabouchla dveře jejich manželství. Jeho nutkání zbavit se těch knih bylo vegetativní reakcí, nikoli logickým rozhodnutím, což si dobře uvědomoval. Prostě už je nikdy nechtěl vidět ani se jich dotýkat.

	„Já?“ uchechtl se Kendall. „Já provozuji knihkupectví, pane Marstone, nikoli Fort Knox. Nejcennější, co tu mám, má hodnotu menší než tisíc eur. Nemám dostatečné zabezpečení, abych tu mohl mít takový drahokam. Znám ale lidi v aukčních domech, tak bych vás s nimi mohl spojit, kdybyste si přál.“

	„Upřímně řečeno, já vám je velmi rád svěřím. Váš obchod je stejně bezpečný jako můj byt, kde bych je měl.“ Hugo si představil svůj speciálně zabudovaný sejf na pistole a uvědomoval si, že bezpečnost ho doopravdy neznepokojuje. „Peněžní stránka té věci mi taky nedělá velkou starost, i když je to hodně peněz. Když se toho ujmete, rád vám zaplatím slušnou provizi.“

	„No, mohlo by to být zábavné.“ Kendall si špičkami prstů pročísl vousy. „A lidé se do antikvariátu moc často nevloupávají. Tady k tomu došlo pouze jednou a šli po pokladně, nikoli po knihách.“

	„Výborně. Prostě je ukryjte všem na očích na některé z polic.“

	„Tak tedy dobře,“ souhlasil Kendall. „Budu to muset konzultovat s jedním kolegou z aukční síně Christies, ale myslím, že aukce bude pro vás nejvýhodnější.“

	„Nechám to na vás.“

	„Dobrá, tak vám tedy vystavím stvrzenku.“ O minutu později podal Hugovi stvrzenku s úplným popisem knihy, datem a vlastním podpisem. „Doufám, že to bude stačit. Jestli vás to trochu uklidní, tak já se touhle prací neživím, pane Marstone.

	Dělám ji, protože mě těší vidět, jak milovníci knih získávají to, co si přejí.“ V očích mu zajiskřilo. „Snažím se říct, že…“

	„…že mé knihy jsou ve vašich rukou v bezpečí. Rozumím.“ Hugo se usmál. „Vážím si vaší pomoci, i když bych se cítil lépe, kdybyste si vzal nějaké rozumné procento.“

	Kendall se na chvíli zamyslel a potom sáhl po stvrzence. „Připíšu zde, že si smím odečíst náklady a skladovací poplatek… řekněme sto eur?“

	„Jestli chcete, můžete napsat daleko víc,“ pobídl ho Hugo. „Bude to sto eur,“ pravil Kendall a udělal poslední rozmáchlý tah perem. Podíval se na Huga a usmál se. „Už jenom mít takovou knihu v rukou je odměnou. Myslím to zcela vážně. Přejete si, abych dal do prodeje i Agathu Christie?“

	„Ano, prosím. Předpokládám, že ta do aukce nepůjde.“

	„Pravděpodobně ne.“

	„Děkuju vám.“ Muži si potřásli rukama a Hugo sáhl do peněženky pro vizitku. „Tady jsou veškeré kontakty na mě.“ Vstal. „Dejte mi vědět, jak to jde.“

	„Ovšem. A, pane Marstone?“

	„Ano?“

	„Prosím, jestli budete mít nějaké zprávy o Maxovi, budu vám vděčný, když mi zatelefonujete. Jak jsem už říkal, neznám ho dobře, ale je… já nevím. Snad vymírající druh. Jeden z mála. Víte, co mám na mysli?“

	„Vím,“ odpověděl Hugo. „Je to tak. Až ho najdu, zavolám vám.“

	[image: Image]

	 

	Zbytek soboty strávil Hugo pokusy najít Maxovo bydliště. Tom pořád nezvedal telefon, ale jeden z bukinistů pověděl Hugovi Maxovo příjmení, nebo to, co za ně považoval. Cloche. Jenže čtyři hodiny na internetu, procházení volných i placených stránek nic nepřineslo.
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	V neděli ráno zaujal Hugo postavení na rušném Boulevard de Palais kousek od výstupu ze stanice metra, ležící nejblíž policejní prefektuře. Chodil ve velkých kruzích, policejní stanici stále v dohledu, a doufal, že dopolední zástupy turistů a jeho klobouk a vyhrnutý límec mu poskytnou výhodu momentu překvapení.

	Toho, na koho číhal, uviděl, jakmile se štíhlá postava se známým těžkým kabátem a vlněnou lyžařskou čepicí vynořila z metra. Hugo rychle přešel ulici a dohonil ho u schodů k prefektuře.

	„Excusez-moi, detektive Durande, promiňte, že ruším,“ oslovil ho.

	Detektiv se otočil a jeho přimhouřeným očím chvíli trvalo, než Huga poznal. „Á, monsieur Marston. Co pro vás můžu udělat?“

	„Bylo by pěkné, kdybyste mi podal zprávu o postupu vyšetřování.“ Hugo se rozhodl počkat na Durandovu odpověď, a pak zmínit omyl, případně žert.

	„Bohužel není moc co hlásit.“ Durand se zamračil a zadíval se dolů, jako by přemýšlel. „Prohledali jsme ten večer řeku, ale nenašli jsme žádný člun odpovídající popisu, který jste uvedl. Taky žádná popsaná oběť se neobjevila ani v nemocnicích, ani v márnici.“ Pohlédl na Huga. „A samozřejmě máme ty svědky, tvrdí, že váš přítel na člun nastoupil dobrovolně.“

	„Předpokládám, že mi jména těch svědků nebudete chtít sdělit,“ nutil se Hugo ke klidu.

	„To nemůžu, je mi líto.“

	„Ale můžete,“ prohlásil Hugo. „Nezapomínejte, že jsem jedním z vás.“

	„Non. Je m’excuse.“ Durand se začal otáčet, ale Hugo ho popadl za rukáv.

	„Takže vyšetřování skončilo?“

	„Non. Naši muži v ulicích mají popis vašeho přítele i člunu. Pokud by se neidentifikovaná osoba objevila někde na pohotovosti nebo u pohřební služby, bude ověřeno, zda to není on. Pokud nevíte něco, co jste mi neřekl, pak nevidím, co bych ještě mohl dělat.“

	„Mohl byste začít tím, že změníte vyhodnocení případu. Nejde ani o žert, ani o omyl.“

	Durand povytáhl obočí. „Kdo vám to řekl?“

	„Co na tom záleží?“

	Detektiv přistoupil blíž a Hugo v jeho dechu ucítil pach cigaret a v rozzlobených zelených očích zahlédl zlatavé skvrnky. „Monsieur, chápu, že je pro vás nezvyklé ocitnout se v takové situaci a že jste zpravidla spíš na mém místě. Já jsem nicméně svoji práci udělal a budu v ní dál pokračovat. A teď laskavě pusťte můj rukáv. Okamžitě.“

	Za Hugovými zády štěkl další hlas: „Co se to tady děje?“ Durand ztuhl a v očích se mu objevil ostražitý pohled.

	Takže nové příchozí je jeho nadřízený. Hugo se otočil, aby se na muže podíval. Byl malý a tlustý, s puntíkatým motýlkem namačkaným pod nejnižším z podhradních laloků. Tmavýma bdělýma očima a plešatící vejčitou hlavou Hugovi okamžitě připomněl Hercula Poirota. Měl i knírek, i když spíše tenký, a nikoli silný nakroucený model, jakým se honosil čmuchal Agathy Christie.

	„Jen se snažím získat jistou informaci,“ pronesl Hugo. „O nic velkého nejde.“

	„Já jsem kapitán Raul Garda,“ představil se muž.

	„Hugo Marston.“

	„Turista?“

	„Vedoucí bezpečnostní služby na velvyslanectví Spojených států. Žiju tady.“

	Garda pokývl a chvíli si Huga prohlížel, potom pohledem sklouzl k jeho ruce, která stále ještě držela Duranda za rukáv. Usmál se jako kouzelník, jenž odhalil tajemství triku. „Bien. Těšilo mě. Jsem si nicméně jistý, že ani americký kolega se nemá co sápat na jednoho z mých detektivů.“

	Hugo mu pohlédl do očí. Byla to olivová ratolest, jež mu umožňovala couvnout. Za vstřícnými slovy se však skrývala jasná informace, na čí stranu se Garcia přikloní.

	Hugo pustil Durandův rukáv, otevřel ústa a chystal se něco říct, ale Garcia kolem něj prošel a mávnutím zápěstí nasměroval svého mladšího detektiva k prefektuře. Hugo stiskl čelist a vykročil za nimi, ale Garcia dalším gestem poslal dva uniformované strážníky, aby mu zastoupili cestu. Hugo neměl chuť se pouštět do souboje, a kdyby ho francouzská policie zatkla, těžko by to svému šéfovi vysvětloval.

	Odcházel od prefektury a vyhnul se i nábřeží, neboť věděl, že všechny Stánky budou zavřené, jelikož neděle je pro křesťany, hříšníky i bukinisty dnem odpočinku.

	Ze svého bytu poslal zprávu velvyslanci domů i do kanceláře v naději, že jeho šéf bude schopný zatahat za nitky a uvést vyšetřování do pohybu. O dvě hodiny později stále neměl žádnou reakci.

	Po zbytek odpoledne zaměstnával svou hlavu prací, připravoval rozpis služeb a schvaloval volna, dokud nebyl čas, aby se studenou skotskou vklouzl do horké vany a události posledních dvou dnů nezačaly opět prosakovat do jeho mysli po uvolnění neprostupné bariéry práce pro ambasádu. Prostoupil ho smutek a pocit beznaděje, který nahradil naléhavost, již cítil bezprostředně po Maxově únosu. Pokusil se ho potlačit, přemlouval sám sebe, že je ještě naděje, věděl však, že se rychle vytrácí. Kdyby byl Max volný a nezraněný, už by Huga vyhledal. A jestli není… Nakonec Hugo vylezl z vany. Obavy, horká voda a pití připravily jeho tělo o energii. Padl do postele a dávno před půlnocí pevně usnul.

	V pondělí se probudil brzy. Těšilo ho, že může být aktivní, a došel pěšky dva a půl kilometru k americké ambasádě. Cestou přemýšlel o Maxovi, uvažoval, co by mohl udělat – co by měl udělat, aby pomohl přítele najít. Přepadaly ho černé myšlenky, které mu připomínaly, že hledání lidí není všechno, co umí. Jestliže nemohli být nezvěstní nalezeni, nezbývalo než chytit ty, kteří jim ublížili. Vzhledem k Maxovu stáří a chladu v Nicových očích Hugo věděl, že bude muset přijmout možnost, že nalezení Maxe už není prioritou.

	Sníh z vozovek zmizel díky nedělnímu oteplení a metařům, kteří celý víkend odhrabovali a zametali ulice. Hromady šedivějící břečky, rozpouštějící se na okrajích, ležely v rozestupu podél chodníku a tvořily síť potůčků, které se hnaly po dlažbě a ztrácely se v kanálech. Po včerejším teplu se opět ochladilo a teplota se pohybovala jen pár stupínků nad bodem mrazu. Hugo si kladl otázku, zda zima promění mokré ulice v namrzlé kluziště.

	Použil postranní vchod na ambasádu, ukázal svůj průkaz a prošel nejméně frekventovaným detektorem kovu. Byla to formalita, oba mariňáky na stráži znal dobře přes rok.

	Uvnitř kráčel prázdnou chodbou. Za zavřenými dveřmi slyšel tlumené hlasy a klapání klávesnic počítačů a byl rád, že nikoho nepotkal. Neměl zrovna chuť vysvětlovat, proč není někde venku a neužívá si dovolené, nebo neletí do Států, obvyklé prázdninové destinace zaměstnanců ambasády. Jestliže ale chce použít svoji kancelář, sekretářce se nevyhne.

	V jiné době by se o Emmě řeklo, že je hezká, a nebyla by to prázdná lichotka. Blížila se šedesátce, měla vzpřímené držení těla a rysy, které jí dodávaly nadčasovou přitažlivost. Hnědé vlasy po ramena byly vždy dobře upravené. Líčila se jen tolik, aby bylo patrné, že si na sobě dává záležet. Pracovali spolu dva roky, ale krom její neutuchající pohotovosti a schopnosti o ní Hugo věděl jen málo. Měl přístup ke všem existujícím nástrojům napomáhajícím prosazování zákona a nepochybně by si toho o ní mohl hodně zjistit, ale respektoval její soukromí, tak jako ona respektovala a chránila jeho soukromí.

	Otevřel těžké dřevěné dveře s nápisem Bezpečnostní služba velvyslanectví USA, vešel dovnitř a usmál se na Emmu, když vzhlédla. Očekával, že povytáhne obočí a zahledí se na něj. Věděl, že se na jeho neočekávanou přítomnost nezeptá.

	„Překvapení, překvapení,“ zahlaholil a zavřel za sebou dveře. „No ano, to tedy je.“ Emma odložila časopis Economist. Ona se zkrátka žádnými plytkostmi nezabývá.

	Hugo kývl směrem k časopisu. „Nemáte co na práci, když tu nejsem?“

	„Mám jí spoustu. Jen se mi do ní nechce.“ Podívala se mu do očí. „Je všechno v pořádku?“

	„Víceméně. Doufal jsem, že budu potřebovat právníka ambasády, aby zvrátil můj rozvod, ale nevyšlo to.“

	„Ach, Hugo.“ Emma stiskla rty. „To je mi líto.“

	„Díky.“ Hugo se usmál, aby jí dal najevo, že tak zlé to zas není. „Třeba byste ke konci týdne mohla zařídit, aby ke mně domů přišlo pár mladých dam a zvedlo mi náladu.“

	Emma se zamračila a pohoršeně sykla. Ve skutečnosti se Hugovy pokusy ji šokovat už staly běžnou rutinou, součástí jejich komunikace, a byly dokonce víc uklidňující než jeho úsměv. „Jste příšerný člověk, Hugo Marstone.“

	„Děkuju, snažím se. Objevilo se něco, co bych měl vědět?“

	„Ano. Za těch pár hodin, co jste byl pryč z kanceláře, byly ukradeny všechny zbraně na ambasádě, velvyslance sežral lev a okamžitě poté nás napadli Marťané.“ Pokrčila rameny. „Dochází k tomu pokaždé, když jste pryč.“

	„Rozumím. No, pokud nějaké z těch stvoření není v mé kanceláři, pustím se do práce.“

	Emma opět sykla, když došel ke své kanceláři a zavřel za sebou dveře. Obešel psací stůl, posadil se a zapnul počítač. Neměl v úmyslu pracovat, šlo mu o pátrání. Nejprve se chtěl dozvědět víc o bukinistech. Už dávno měl v úmyslu dostat z Maxe nad skleničkou historii tohoto pařížského fenoménu, jenže jejich hovory se vždycky tykaly jiných věcí – hlavně knih. Doufal, že o tuto šanci ještě nepřišel.

	První stránka, kterou navštívil, turistický průvodce, mu pověděla to základní. Termín bouquinistes pochází z holandského slova boeckin, což znamená „malá kniha“. To dává smysl. První prodejci, dočetl se, používali k převážení a prodeji svého zboží kolečka a tenkými koženými pásky připevňovali na mostní zábradlí tácy. Po francouzské revoluci obchod kvetl, celé knihovny „osvobozené“ od šlechticů se levně prodávaly na březích Seiny. V roce 1891 dostali bukinisté povolení trvale připevnit na nábřeží své bedny. Huga zaujalo sdělení: „Čekací doba, než se člověk může stát jedním z 250 pařížských bukinistů, je v současnosti osm let.“

	Hugův telefon zazvonil. Nechal Emmu, aby ho zdvihla. Za okamžik mu zabzučel interkom. „Volá Peter Kendall. Řekla jsem mu, že máte dovolenou, ale tvrdí, že jste mu řekl, aby vám zavolal.“

	„To je pravda. Děkuju, Emmo. Můžete mi ho spojit?“ Na lince to cvaklo. „Pane Kendalle, u telefonu Hugo Marston.“

	„Dobré odpoledne, pane Marstone. Mám novinky.“

	„Dobré, nebo špatné?“

	Na druhém konci linky uslyšel uchechtnutí. „Řekl bych, že dobré. Po vašem odchodu jsem se hned spojil se svým přítelem u Christies. Celý život prodává knihy. Požádal mě, abych udělal pár snímků a poslal mu je e-mailem. Byl bych tam zašel, ale s tím sněhem… No, zkrátka jsem mu to e-mailoval, a to byste neuhádl.“

	„Je to první vydání?“ Vzhledem k předchozímu Kendallovu odhadu to nebylo žádné překvapení, ale Hugo v knihkupcově hlasu slyšel vzrušení.

	„Ano, je. A… ta čmáranice na přední stránce je Rimbaudův podpis.“ Kendall si odkašlal. „Vlastně je to něco víc a právě to mě znejistilo.“

	„Nerozumím,“ podivil se Hugo.

	„Viděl jsem na přední stránce napsané jméno Paul. Předpokládal jsem, že knihu vlastnil nějaký Paul a zapsal své jméno do knihy, ale můj přítel je přesvědčený, že Rimbaud připsal knihu svému milenci.“

	„Paulu Verlainovi.“

	„Přesně, je to velice působivé, pane Marstone. Ukazuje se, že Rimbaud Verlainovi skutečně připsal tři výtisky své knihy.“

	„A tohle je jeden z nich?“

	„Ano, je.“

	„Neuvěřitelné. Co to tedy znamená?“

	„Znamená to, pane Marstone, že vaše kniha má ještě daleko větší hodnotu.“ Když Hugo neodpovídal, Kendall si jemně odkašlal. „Bylo mi řečeno, že na aukci byste mohl očekávat něco kolem sta tisíc dolarů. Možná i víc.“

	Hugo byl ohromený. „To myslíte vážně?“

	„Tak mi to bylo řečeno, pane Marstone. Pokud si ovšem nechcete knihu ponechat.“

	„Ne.“ Hugo se skoro rozesmál. „Jestli je někdo ochotný za tu knihu tolik zaplatit, pane Kendalle, tak potom o ni stojí daleko víc než já.“

	„V takovém případě ji sám donesu do Christies. Pozítří, ve středu, se tam koná aukce. Běžně to, co se nabízí na prodej, raději inzerují předem, ale můj přítel mě ujistil, že zatelefonování na správná místa přivede ty správné dražitele kousku, jako je ten váš.“

	„Počítám, že při takové ceně jich mnoho nebude.“

	„Tucet či o něco víc, mi bylo řečeno. Byl byste překvapený, kolik jsou zahálčiví bohatí lidé ochotní zaplatit za knihu.“

	„Jo, to bych asi byl. Fajn, zní to dobře. Je potřeba, abych něco udělal?“

	„Kdybyste byl tak laskav a odfaxoval mi rukou psané nebo vytištěné a podepsané zmocnění k obstarání prodeje. Nerad jednám jako pedant, pane Marstone, ale…“

	„Sto tisíc dolarů je hodně peněz,“ doplnil Hugo. „Dejte mi číslo svého faxu.“

	O deset minut později svěřil Hugo nejcennější vlastnictví, jaké kdy měl, antikvárnímu knihkupci ze zastrčené pařížské uličky. Na okamžik si položil otázku, proč ho to tak málo znepokojuje, ale nechtělo se mu přemýšlet o možnosti smolného nezdaru, a tak se vrátil ke svému pátrání o prodejcích knih. Sto tisíc dolarů ho nutilo k ještě většímu úsilí najít Maxe. Většina těch peněz po právu náleží starému pánovi.

	Přečetl si toho víc o historii bukinistů a překvapilo ho, jak jsou i dnes přísně regulovaní. Přinejmenším teoreticky. Podle toho, co se dozvěděl, jim původně bylo zakázáno prodávat cokoli jiného než knihy, ale s rozvojem mezinárodní turistiky se spojili do jakéhosi polooficiálního odborového svazu, Le Syndicat des Bouquinistes de Paris, neboli SBP. S více než dvěma stovkami členů, působícími v turisticky nejvstřícnějších částech Paříže, a s váhou své historie dosáhli toho, že vláda toto pravidlo uvolnila a dovolila jim prodávat suvenýry za podmínky, že budou mít v nabídce třikrát tolik knih než maličkých Eiffelových věží a pohlednic. Rovněž se zdálo, že SBP se podařilo udržet nízké nájmy na nominální hodnotě. Hugo nebyl žádný ekonom, ale poznal dobrý obchod. Nízký nájem, prvotřídní místo a stále se obnovující příliv nových zákazníků. Není divu, že se na místo bukinisty musí čekat osm let. Rovněž to vysvětlovalo, jak ta banda prodejců knih u Seiny může konkurovat kamenným knihkupectvím a turistickým butikům.

	Vyrušilo ho zaklepání na dveře a dovnitř vešel velvyslanec Taylor.

	Jelikož byl J. Bradford Taylor korpulentní, plešatící a zhruba průměrně vysoké postavy, mohli jste ho mít za bankovního úředníka nebo účetního, kdybyste ho potkali na ulici, pokud byste si ho vůbec všimli. Jednou večer u skleničky brandy Hugo dokonce s velvyslancem Taylorem žertoval, že by mohl být dokonalým zločincem – je mimořádně inteligentní, a přitom by ho nikdo nepoznal. Velvyslanec žert se svým typickým přístupem vzal jako lichotku.

	„Dobré ráno, pane,“ pozdravil ho Hugo.

	„I vám. Nemáte náhodou dovolenou?“ Mávl na Huga, ať zůstane sedět, a pleskl sebou do křesla proti němu.

	„Ano a ne. K něčemu došlo.“

	„Slyšel jsem. Dostal jsem váš vzkaz a párkrát jsem zatelefonoval.“

	„Děkuj u.“

	„Neděkujte mi, Hugo, nijak vám nepomůžu.“

	„Jak to?“

	„Mluvil jsem s několika lidmi a ti říkali, že není moc co vyšetřovat. Což mě zmátlo. Co se sakra děje?“

	Hugo se naklonil dopředu. Poslední naděje na oficiální spolupráci mu mizela z dohledu. „Pane velvyslance, před mýma očima unesli jednoho mého přítele. Muž s pistolí se ho zmocnil u jeho bukinistického Stánku u Pont Neuf.“

	„Vy jste to viděl?“

	„Byl jsem tam, ale nemohl jsem zatraceně dělat nic jiného, než potom zavolat policii. Detektiv provedl všechny patřičné úkony, ale ve skutečnosti vůbec… Já nevím.“ Hugo se znovu opřel. „Těžko se to vysvětluje. Prošel jednotlivé úkony, ale protože několik lidí vykládalo něco jiného, prostě si umyl ruce a přestal pátrat.“ Taylor si třel bradu. „To je velmi zvláštní. Proč by to dělal?“

	„Nemám tušení, ale doufal jsem, že vy byste to mohl zjistit.“

	„Je mi líto, Hugo, ale tohle je jedna z těch záležitostí, kde hraje roli otázka jurisdikce.“ Zvedl ruku, když se Hugo chystal protestovat. „Ano, já vím, oba tenhle druh řečí nesnášíme, ale taková jsou fakta. Jestli to nechtějí vyšetřovat, tak ani vy ani já nic nezmůžeme. Vím, o čem uvažujete, ale nedělejte to. Máme před sebou citlivou konferenci s našimi přáteli ze Zimbabwe a není vhodná doba na to, abychom čechrali francouzské peří.“

	„Upřímně, pane velvyslance, právě teď mi na francouzském peří vůbec nezáleží.“

	„Mně ovšem ano,“ zvedl se Taylor. „A vám ať na něm raději taky záleží, protože to patří k vaší práci. Vašeho přítele je mi líto, Hugo, to myslím vážně. Jestliže jsou ale místní přesvědčení, že k žádnému zločinu nedošlo, tak co můžu dělat? Velice málo, respektive nic, a totéž chci i po vás,“ dodal a varovně zvedl prst.

	„Což znamená?“

	„Abyste toho nechal, dovolená nedovolená.“
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	Když do jeho kanceláře vstoupila Emma s šálkem kávy, zíral Hugo do prázdna.

	„Hugo, jste celý bledý. Není vám něco?“

	„Ne, nic. Jen přemýšlím, to je všechno. Právě jsem se dozvěděl jistou… zprávu.“

	„Ach jé. Podle toho, jak se tváříte, to nebyla dobrá zpráva. Ani podle toho, jak se tvářil velvyslanec, když odcházel.“

	Hugo vzhlédl. „Ale kvůli němu starosti nemám. Musí dělat svou práci. Ne, jde o něco jiného, dalo by se říct dobrého, ale záhadného.“

	„Chcete se o to se mnou podělit? Trocha vzrušení by se nám tu hodila.“

	„Lvi a Marťani už vám nestačí?“ Poděkoval jí za kávu, a když odcházela, vrátil se k počítači.

	Jak říkal ten bukinista, že se jmenuje? Ach ano, Jean Chabot.

	Jedna z věcí, kterou Hugo jako vedoucí bezpečnostní služby na ambasádě zařídil, bylo to, že pro sebe a služebně starší zaměstnance vyjednal přístup do databází francouzské zahraniční rozvědky Direction Générale de la Sécurité Extérieure, čili DGSE, a do databází francouzské obdoby FBI, Direction Centrale du Renseignement Intérieur, neboli DCRI. Pokud chtěl, mohl využít i globální komunikační systém Interpolu, známý jako 1-24/7. Jestli ve francouzských systémech na nic nepřijde, tak ho pak zkusí.

	Nejprve se nalogoval do systému DCRI. Ten jako poslední generace softwaru boje proti zločinu dokázal vyhledat zločiny nebo zločince i při zadání nejzákladnějších údajů. Jméno, místo, datum, nebo dokonce jen modus operandi přinesou výsledky. Nebylo to vždy rychlé, ale zato to bylo důkladné, a Huga nejdřív napadlo, že systém využije k vystopování toho parchanta Nica. Jenže jeho prsty se nad klávesnicí zarazily. Zřejmě půjde o mužovo křestní jméno, ale je to zkratka pro Nicolase? Nicholase? Nikolase? Příliš mnoho možností. Tak tedy vyplnil dva obdélníčky jmény „Jean“ a „Chabot“.

	Potom se opřel, dal si nohy na stůl a opatrně upil Emminy horké kávy. Perfektní, jako vždycky. Nechápal, jak je možné, že doma si tak dobrou kávu nedokáže připravit. I když dodržel psané pokyny a použil přesně stejná zrnka a kávovar, nakonec byl výsledkem buď slabý lektvar, anebo svíravě hořký nápoj, který chutnal po spálenině.

	Dal si další lok a sledoval, jak se na obrazovce počítače silná čára posunuje zleva doprava. Na devadesáti devíti procentech se zastavila a potom na něj vyskočilo dvanáct nabídek Francouzů jménem Jean Chabot. Jenom tři byli z Paříže, tak Hugo začal jimi. První byl ranou vedle – černoch před dvěma lety zabitý ve vězení. Druhý a třetí Jean Chabot také nebyli tím, koho hledá, to ukázal rychlý pohled na jejich podobenky. Rozšířil tedy pátrání a vybral si Chabota z Toulouse. Ani ten to nebyl. Další pocházel z Pau, města, které Hugo znal z každoročního nábožného sledování Tour de France. Leželo dole pod Pyrenejemi, kde zpravidla končila nebo začínala jedna z horských etap.

	Tento Jean Chabot byl jeho mužem s nezaměnitelně blízko u sebe posazenýma očima a tenkými rty. Šestkrát odsouzený, většinou se jednalo o menší tresty za krádeže v obchodech, když mu bylo dvacet, a nejzávažnější bylo odsouzení za ozbrojenou loupež, za kterou strávil za mřížemi čtyři roky. Huga zaujalo, že ke všem Chabotovým zločinům došlo v jihozápadní Francii, ke třem v samotném městě Pau, k dalším dvěma v Biarritzu a k jednomu v Lourdech. V Paříži nic.

	Což znamenalo, že před Hugem nyní stojí dvě otázky, na které nezná odpověď.

	Za prvé, proč byl prostý bukinista unesen? A za druhé, jak mohl ne zas tak malý kriminálník z departementu Pyrénées-Atlantiques přijít k vlastnictví jednoho z nejžádanějších bukinistických stánků v Paříži? Nevěřil, že Chabot Maxe neznal, nebo že o něm přinejmenším nevěděl. Jenže pokud Chabot nic neřekne, tak s tím mnoho nenadělá. Zatím.

	Uvědomoval si, že dalším krokem musí být větší snaha najít Maxe samotného. Váhal s prsty nad klávesnicí a v prázdném obdélníčku před ním blikal kurzor. Max je přítel a vyhledávat si jeho trestní záznam působilo jako průnik do jeho soukromí, jako přehnaný krok. Nevěděl proč, ale měl pocit, že jakékoli případné provinění je dávnou historií, že musí pocházet z mládí, které má Max už dávno za sebou. Hugo si stále nebyl jistý, zda se to chce dozvědět, ale nenapadal ho žádný jiný způsob, jak starého pána najít.

	Měl pouze jeho křestní jméno a příjmení, ale u toho si ani nebyl jistý, jak se správně píše. Vyzkoušel různé varianty jména „Cloche“, a když to nikam nevedlo, zkusil variace na jeho křestní jméno. Po více než tuctu pokusů, kdy prošel každé jméno začínající na C1-, které ho napadlo, se opřel dozadu a pročísl si vlasy rukama. Na okamžik se zamyslel, a potom se podíval na hodinky a usmál se, když si uvědomil, že pro Toma čas neznamená to, co pro všechny ostatní lidi. Vytočil přítelovo číslo.

	Po čtyřech zazvoněních se na lince ozval Tomův hlas: „Koukám, že je to francouzský číslo, tudíž dedukuju, že volá doktor Marston.“

	„Skvělá práce, Sherlocku.“

	„Mlčení je mým zvykem už tolik let, že ze mě nic nedostaneš. Co se děje?“

	„Pamatuješ si, jak jsem říkal, že se tady odehrála taková drobná záležitost?“

	„Jo a já bych hned zavtipkoval o tvý drobný věcičce.“

	„Nebylo by to poprvé. Poslyš, máš na dosah ty své hračičky od CIA?“

	„Náhodou jo. Je to jediná možnost, jak se dostat ke globálnímu pornu. Prvotřídní malajskej materiál.“

	„Přirozeně,“ utrousil Hugo. „Potřebuju o někom pár informací, ale nemám moc z čeho vyjít.“

	„Vydrž.“ Hugo slyšel cinkání, jak někdo přemísťuje skleničky a možná i láhve. „Počítám, že jsi vyzkoušel místní databáze?“

	„Ano, Tome, podařilo se mi na ten nápad přijít.“

	„Pašák. Tak co mi můžeš říct?“

	„Max je křestní jméno. Myslel jsem si, že příjmení je Cloche, ale projel jsem je a taky všechna ostatní jména, co začínají na ta dvě písmena, ale nic jsem nenašel.“

	„Co dál?“

	„Žádné datum narození, ale odhaduju, že mu bude k sedmdesáti. Je bukinista.“

	„Oukej. Ještě něco?“

	Hugo hledal v paměti další vodítka, pátral po nějaké hluboko zasuté vzpomínce, která by mohla napovědět Maxovu totožnost. „Jestli mě něco napadne, dám ti vědět.“

	„Tak fajn,“ odpověděl Tom. Hugo slyšel, jak prsty jeho přítele přebíhají po klávesnici, a potom Tomův hlas, který si přitom vykládal sám pro sebe. „Max a všechny varianty jména, v Paříži, bukinista. Pravděpodobně člen odborů, jelikož je to žabožrout.“

	„Ano. A bukinisti skutečně svůj odborový svaz mají.“

	„Já vím,“ přerušil ho Tom. „SBP, to už jsem si našel. Je mu přes šedesát, jsi říkal?“

	„Ano.“ Na počátku jejich přátelství se Hugo zeptal Maxe na jeho věk. Odpověď starého pána byla tak barvitá, že Hugo pochopil význam, aniž by rozuměl slovům samotným.

	„Tak se na to koukneme,“ prohodil Tom. „Mám dva kandidáty, ale řekl bych… Mrzoutskej chlápek s hrbolatým nosem?“

	„Ty jsi ho našel?“ nadskočil Hugo. „Jsem u počítače, můžeš mi poslat obrázek?“

	„Zrovna jsem to udělal. Je to on?“

	Hugo otevřel svoji e-mailovou schránku a klikl na přílohu Tomovy zprávy. „Jsi génius, Tome. Je to on. Můžeš mi poslat všechno, co o něm máš?“

	„No, to vlastně nesmím. CIA mě stáhla z aktivní služby a nehodlám riskovat, že by mě taky vylili. Ale můžeš si dělat poznámky, zatímco budu mluvit.“

	„Tak mluv.“

	„Maximilian Ivan Koche. Hádám, že bude Němec nebo Holanďan. Má byt v Rue Condorcet. Znáš to tam?“

	Koche. Zatraceně. Hugo vstal. „Vydrž,“ řekl a přešel k velké mapě na stěně. Ulici našel západně poblíž Gare du Nord, nádraží, odkud jezdí vlaky na sever a do Spojeného království. Hned nad Rue Condorcet leží čtvrť Pigalle, domov proslaveného kabaretu Moulin Rouge a nespočetných sex-shopů. Také se tam vyskytuje velké množství prostitutů, mužů i žen, kteří vyrážejí do turisty přeplněné městské části Montmartre. „Je to blízko Pigalle,“ sdělil Tomovi. „Ještě něco?“

	„Tady podle toho se narodil 1938, takže už je mu přes sedmdesát.“ Tom si cosi bručel a ještě několikrát kliknul. „Měl jsem pravdu. Jako vždycky. Tvůj chlápek je Němec, narozenej v Dortmundu z maďarský matky a německýho otce, oba rodiče byli Židi. Vypadá to, že tam několik let žili, až do roku 1942, kdy do jejich domu vtrhli ty zkurvený nacisti. Celou rodinu zatkli a poslali do internačního tábora v Le Vernet v jižní Francii.“

	„O tom jsem slyšel,“ poznamenal Hugo. „Odkud kčertu všechny ty informace bereš?“

	„To ti nemůžu říct,“ ohradil se Tom. „Ale hnedka uvidíš, proč na něj někdo vedl složku.“

	„Dobře. Pokračuj.“

	„Fajn. Takže v Le Vernet strávili dva roky, naživu a společně, ale v červenci 1944 je naložili do vlaku a vypravili je na východ do Dachau.“ Tomův tón se změnil a Hugovi bylo jasné, že na jeho životem znuděného a prostořekého přítele doléhá tíha tohoto období historie. „Podle tady toho Max z rodiny přežil jako jedinej a z Dachau ho osvobodili v roce 1945. Adoptoval ho nějakej francouzskej plukovník s manželkou a vychoval ho na předměstí Paříže.“ Což vysvětlovalo, proč u něj Hugo nikdy nezaznamenal cizí přízvuk. „Jenže pak ho potkala další zasraná smůla,“ navázal Tom. „Když bylo Maxovi dvanáct, jeho adoptivní otec a matka se v květnu 1950 zabili při nehodě v autě, když byla rodina na prázdninách v Bretani. Jedině Max tu bouračku přežil.“

	Hugo zavrtěl hlavou. Tolik toho o starém pánovi nevěděl. „Pokračuj. Pořád jsem zvědavy, proč na něj vedete složku.“

	Tom se uchechtl. „Technicky to není naše složka, ale dostáváme se k zajímavý části. V roce 1963 se Max zúčastnil svatby právníka Serge Klarsfelda s jeho ženou Beate. Říkaj ti něco ty jména?“

	„Ano, ale nějak si je nemůžu zařadit.“

	„Dva z nejznámějších lovců nacistů.“

	„A důvod, proč složka existuje,“ dodal Hugo.

	„Přesně. Jdeme dál. Max strávil šedesátý léta s Klarsfeldovejma honem na nacisty včetně těch, co zlikvidovali jeho rodinu. Francouzský úřady měly podezření, že Max v roce 1971 pomohl Klarsfeldovejm unýst bejvalýho gestapáckýho pohlavára Kurta Lischku. Neměli žádnej důkaz, ale po zatčení manželů za únos vedl Max kampaň za jejich propuštění z věznice. Jelikož se ke kampani připojilo hodně lidí, došlo k tomu dost rychle a oni se po propuštění vrátili ke svý práci a Max jim pomáhal pochytat další nacisty včetně Klause Barbieho a Jeana Leguaye.“

	„Dobrá práce,“ prohodil Hugo.

	„Jo, dokud Leguaye nepustili, aniž musel před soud. Tady se říká, že potom Max ztratil zájem.“

	„Kdo byl Leguay?“ otázal se Hugo.

	„Vysokej policejní ouřada vichistický vlády a jeden z nejstarších kolaborantů s nacistama za okupace Francie během druhý světový války. Další obvinění proti němu vznesli v roce 1986, ale zase to nedošlo až k soudu.“

	„Ohromující,“ poznamenal Hugo. „To jsem netušil.“

	„Tenhle Max je kámoš?“ zajímal se Tom. „Má potíže?“

	„Jo. Rozhodně.“

	„Můžu ti ještě nějak pomoct?“

	„Teď momentálně ne. Ale ozvu se ti, když se to změní.“ Zavěsili a Hugo zůstal sedět s lokty opřenými o stůl a koukal do vychladlého kafe.

	Jen vzácně ho nějaká lidská bytost překvapila. Postaralo se o to víc než dvacet let působení v silách pořádku a zákona, jeho behaviorální výcvik a zkušenosti z terénu. Byl proto zpravidla schopný předvídat většinu podivného lidského chování a otipovat člověka s barvitou osobní historií. Tentokrát však ne. Kolik příběhů musel starý pán mít. Hugo zjistil, že ho jaksi těší, že svým způsobem oba pracovali ve stejném oboru – chytání zlých hochů. Zklamal svého přítele, nezabránil jeho únosu, a to představovalo dostatečný důvod, aby ho našel. Maxova závažná minulost nyní jen posílila Hugovo pevné rozhodnutí přítele najít. Samozřejmě nemluvě o tom, že mu dluží kovbojské boty.
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	Ten večer kráčel Hugo po levém břehu Seiny. Bylo už skoro osm hodin a zelené kovové bedny, připevněné ke kamennému zábradlí, byly zamčené a všichni bukinisté odešli. Šel vlezlým studeným vzduchem a jednou uklouzl na zčernalém zledovatělém místu chodníku. Navštívil předtím Maxovo bydliště, nechal se tam dovézt taxíkem hodinu poté, co mluvil s Tomem. Nikoho se nedozvonil ani u Maxe, ani ve čtyřech dalších bytech v domě. Přinesl si svoje nářadíčko a mohl by zámek otevřít, ale v okolí bylo stále ještě hodně lidí, na takovou nelegální činnost bylo příliš brzy. Nerad místo opustil s vědomím, že se bude muset vrátit s nějakým plánem, jak se dostane přes vchodové dveře do domu. Nyní se vyhnul Maxovu stánku tak, že si cestu zkrátil úzkou ulicí de Nevers. Nedávalo to sice smysl, ale měl pocit, že ještě není připravený jeho Stánek znovu spatřit. Připadalo mu, že je to místo činu, a kdyby se k němu přiblížil se spoustou otázek místo se spoustou odpovědí, mohly by se kovové krabice kontaminovat a už nikdy by nevydaly svá tajemství.

	Znovu zatočil doleva do Rue Dauphine a zamířil ke svému bytu. Nebyl však ještě nachystaný večer ukončit. Pociťoval neklid a potřeboval být mezi lidmi. I kdyby to mělo znamenat, že bude sedět sám v baru. Zpomalil a nahlížel do výkladů malých krámků v těchto úzkých uličkách, do butiků o jedné místnosti, které skoro nikomu nic neprodávaly. V této čtvrti jich byly tucty a Hugo si kolikrát lámal hlavu, z čeho pokryjí nájem.

	Našel si volný stůl pod vyhřívací lampou v kavárně v ulici André Mazet. Na pondělní večer tam bylo živo, ale jeho těšilo, že jsou kolem něj lidé. Objednal si skotskou, a když se s ní číšník vrátil, otevřel peněženku a vyndal z ní desetieurovou bankovku. Žena u vedlejšího stolečku se na jeho peněženku zadívala. Snažila se být nenápadná, ale okraje stolků se téměř dotýkaly a jejich židle byly jen několik centimetrů od sebe. Hugo musel navíc připustit, že přitáhla jeho pozornost už ve chvíli, kdy do kavárny vstoupil. Upíjel ze sklenice a využil toho k tomu, aby si ji o něco lépe prohlédl. Byla o několik let mladší než on, mohlo jí být tak pětatřicet, měla světle hnědé krátké vlasy, sestřižené do jakéhosi mikáda. Byla elegantní a hezká, ale ve tváři se jí zračila jistá tvrdost, která jistě cizí muže odrazovala od navazování konverzace.

	Když odkládal skleničku, přistihla ho, jak si ji prohlíží. Už se chtěl omluvit, ale předešla ho.

	„Je m’excuse, monsieur;“ pokývla k jeho peněžence. „Všimla jsem si vašeho odznaku. Jste policista?“

	„Non. Ne tak zcela.“ Takže jí nešlo o peníze. „Pracuju v bezpečnostní službě americké ambasády.“

	„Bien. Mluvíte velice dobře francouzský.“ Znovu pohlédla na jeho peněženku a přešla do angličtiny. „Měl byste být opatrnější a nenosit u sebe tolik hotovosti.“ Výtku provázel úsměv.

	Poklepal si na vybouleninu pod sakem a úsměv jí oplatil. „Americká ambasáda, nezapomínejte.“

	„Ach ano, vy Američani a vaše zbraně. Třeba bych vám mohla pomoct odlehčit vaší peněžence.“

	„Promiňte?“ Hugo věděl, že v Americe stejně jako ve Francii jistý typ pracujících dívek, zpravidla těch nejatraktivnějších, své obchody raději než na ulici uzavírá v barech, restauracích a kavárnách. Zatím se ale ještě nikdy s takovým návrhem sám nesetkal, a tak si nebyl jistý, zda k tomu došlo právě nyní.

	„Tak, že mě pozvete na skleničku. Já jsem Claudia Rouxová,“ podávala mu ruku. Druhou zasunula do kabelky a vytáhla svůj průkaz. „Jsem novinářka.“

	„Omlouvám se, jistě, myslel jsem… Já jsem Hugo Marston,“ dodal spěšně.

	„Já vím, co jste si myslel, monsieur Marstone, a nejsem si jistá, zda mi to má lichotit, anebo mě to má děsit.“ Její oči nevyjadřovaly ani polichocení, ani zděšení, zato lehké povytažení koutku úst naznačovalo pobavení.

	„Omlouvám se,“ zopakoval. „Zděšený bych měl být já, ne vy.“ Přivolal pohledem číšníka. Když k nim přišel, obrátil se Hugo ke své společnici: „Co byste si přála?“

	Promluvila přímo na číšníka: „Un whisky, sil vous plaît.“ Zvedla ruku a mladého muže zadržela. „Už jste jedl, monsieur Marstone?“

	„Vlastně ještě ne.“

	Znovu se otočila k číšníkovi. „Alors, deux omelletes. Vous avez toujours les cèpes?“

	„Oui madame. Deux omelletes avec cèpes?“

	„Oui.“ Usmála se na Huga. „Počítám, že jste ženatý.“ Bylo to prohlášení, nikoli otázka.

	„Proč to říkáte?“ tázal se Hugo.

	„Měl byste vidět svůj obličej. Nejste zvyklý, aby za vás objednávala žena.“

	Přikývl. „To je pravda.“ Jeho jižanská kráska Christine by je oba raději nechala vyhladovět, než by za něj objednala v restauraci. „Ale už ženatý nejsem.“

	Pozorně ho sledovala, když mluvil, a Hugo si nemohl pomoct a díval se jí do očí. Měla je oříškově hnědé, úplně úžasné, a jakmile jí do nich pohlédl, ona tvrdost, kterou se navenek kryla, podstatně změkla. Její oči dokonale ladily se širokými barevnými pruhy na šátku kolem krku. Hugo by rád věděl, zda je to úmyslné, anebo se jedná o dárek od všímavého přítele.

	„Už ne?“ optala se. „Takže buď slavíme, anebo držíme tryznu, ne? V každém případě bychom si k večeři měli objednat víno.“

	„Nemám nic proti,“ souhlasil Hugo. „Co jste to vlastně přesně objednala? Rozuměl jsem omelety, ale co jsou to ty ‚ cèpes‘?“

	„Druh hub. Ten nejlepší. Italové je nazývají porcini, ale ty, které rostou kolem Bordeaux, jsou jiné, na to bych přísahala.

	Daleko lepší. Sice už je skoro po sezóně, ale někteří kuchaři si dělají zásoby, a zdá se, že máme štěstí. Vy jste je nikdy nejedl?“

	„Co vím, tak ne.“ Když jim je donesli, zjistil, že měla pravdu. Čekala je bohatá, ale lehká chuť, bez masité těžké příchutě ostatních hub, jako jsou třeba všudypřítomné žampiony. Odhadoval, že jsou připravené na másle a česneku, a teprve v tu chvíli si uvědomil, jaký má hlad. Číšník přišel s dalším košíčkem chleba. „Jaký druh novinářky jste?“ otázal se Hugo mezi sousty.

	„Píšu do novin, jsem reportérka listu Le Monde, píšu o kriminálních záležitostech. Loupeže, znásilnění, vraždy a podobné záležitosti. Taky drogy patří k mému běžnému zájmu. Policie se s tím v poslední době setkává čím dál víc, takže i já o tom víc píšu.“ Usmála se a rozlomila chléb napůl. „Týká se to celé Evropské unie. Otevřete hranice turistům a obchodu a hádejte, co ještě se k vám přivalí.“

	„To se nabízí.“

	„Můžete mi věřit, že dealeři si to myslí. Policie buduje nový protidrogový útvar. Lezu do nejednoho zadku, abych o tom získala informace a dostala se k nějaké té exkluzivní zprávě.“ Přecházela z francouzštiny do angličtiny a pro slovo zadek použila francouzský slangový výraz cul, čemuž se Hugo pousmál. Způsob, jakým ho vyslovila, a měkký tón hlasu způsobily, že to nakonec znělo elegantně.

	„Rozumím.“ Hugo si dolil víno. „A jsou drogy zajímavější než loupeže a vraždy?“

	„Obvykle. Je za nimi rozsáhlejší příběh. Vražda nebo loupež se prostě stanou a tím to končí. Vraždy, ke kterým tady dochází, nejsou jako v televizi. Skoro vždycky jsou rychlé a nesmyslné.

	V souvislosti s drogami se většinou vyskytují všelijaké pletichy, dramata a skuteční lidé, kterých se to dotýká. Navíc mě už unavuje pohled na mrtvá těla.“

	„To chápu.“ Prozradil jí něco o době, kdy sloužil u FBI a pracoval jako terénní kriminalista houstonské kanceláře, vyskytoval se na místech činu a nezaujatě vyhodnocoval třeba to, proč vrah vydloubl oběti oči. Obětí až příliš často bývalo dítě. Zažil úspěch, ten pro něj ovšem znamenal, že dopadl zločince po spáchání činu, ne že ho mohl předem zastavit. Takový druh úspěchu si vybral svou daň, a proto, jak pověděl Claudii, skočil po šanci, která mu nabízela, že se dostane ze zákopů a bude moct trochu cestovat. Není nutné zmiňovat se o Ellie.

	„Mám ale dojem, že vám to chybí, ne?“ Opět měla hlavu nakloněnou ke straně, když se na něj zadívala.

	„Možná. Trochu.“ Pohlédl na Claudii. „Takže máte dobré kontakty na prefektuře?“

	Dramaticky zamrkala řasami. „Co myslíte?“

	Zasmál se. Jistěže má. „Dobře. Jste ochotná prokázat laskavost americkým policajtům?“

	„Přijde na to, o jakou laskavost se jedná.“ Napíchla na vidličku poslední kousek omelety, strčila si jej do pusy a žvýkala. „A taky záleží na tom, co bych z toho měla já.“

	Hugo se tlumeně zasmál. „Myslím, že tomuhle policajtovi byste mohla prokázat laskavost, i kdyby z toho pro vás nic nekoukalo.“

	Jemné obočí vylétlo do výšky. „A to jako proč?“

	„Jen hádám. Co kdybych zaplatil večeři?“

	Udělal to a potom se vydali do jeho bytu a u krbu popíjeli brandy. Spíš poslouchala, než že by mluvila, zmínila pouze svůj „skromný původ“, otce s jistými zdravotními problémy, který se v posledních letech dal na víru, a že jí při vyrůstání chyběla matka. Má za sebou krátké manželství, ale neobjasnila, zda skončilo dobře nebo špatně, namísto toho ho ostřelovala otázkami o Texasu. Když si o sobě vyměnili dostatek informací a nezávazně si popovídali, odebrali se do postele.

	Milovala zkušeně, intenzivně, dech měla sladký nočním likérem a tělo tak pevné, jak si představoval. Připadal si, že vyšel z praxe, protože to tak skutečně bylo. Ona, aniž to měla v úmyslu, byla jako učitelka tance, která vede talentovaného studenta, jenž ztratil cvik. Z jakéhosi důvodu proti vedení nic nenamítal, protože věděl, že jeho partnerka tak dostane to, co si přeje, a přesně to chtěl i on.

	Odešla v noci v domnění, že Hugo usnul. Sledoval její siluetu, jak klouže pokojem, když sbírá své šaty a obléká se. Na odchodu se na chviličku zastavila u postele. Nenechala ani telefonní číslo ani e-mailovou adresu.

	Policajt a novinářka by měli být schopni jeden druhého najít, kdyby chtěli.
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	Když se Hugo probudil, byl rád, že je sám. Nepřemýšlel o ránu po, ale když si chystal kávu, představa rozpačitého povídání mu byla nepříjemná. Je daleko lepší se rozloučit, aniž by se prožité potěšení ředilo povrchními zdvořilostmi. Na druhou stranu je to už dlouho, co tento byt slyšel ženský hlas, a tak by třeba takové povídání bylo snesitelné.

	Bylo úterý a téměř devět hodin, když za sebou zavíral dveře bytu. Ten den ho čekaly tři úkoly. Prvním bylo sehnat si něco k snědku a ještě trochu kávy, dalším požádat Claudii o laskavost a možná domluvit společný oběd nebo večeři a třetím pak dostat se do Maxova bytu v Rue Condorcet. Nejdřív ale jídlo a káva.

	Zvolna šel po obvykle rušném bulváru Saint-Germain, o víkendech plném turistů a během týdne pak lidí spěchajících do práce. V tuto chvíli tu bylo nejklidněji, panoval útlum mezi ranní špičkou a poledním exodem z kanceláří a obchodů. U Stánku vedle kostela Saint-Germain-des-Près si koupil palačinku s citrónovou šťávou a cukrem a pak prošel kolem kaváren Deux Magots a Café de Floře, kde se scházívali umělci a spisovatelé předchozích generací. Pokračoval na severozápad směrem k Seině, dokud se nedostal do Rue de Bellechasse, kde zabočil doprava a vstoupil do Café Rubais. Káva tam byla stejně dobrá jako kdekoli jinde a přitom byla o několik euro levnější. Obsloužili ho rychle a on ji skoro stejně rychle vypil, jelikož byl netrpělivý, aby se již pustil do práce, kterou si na ten den naplánoval. Když mu zbývalo jen pár loků, sáhl po telefonu. Emma odpověděla po druhém zazvonění.

	„Můžete mi zjistit číslo jedné novinářky z Le Monde? Jmenuje se Claudia Rouxová.“

	„Jistě. Nepomohlo by ale, kdybych vám připomněla, že jste stále ještě na dovolené?“

	„Ani ne.“

	„Tak dobře. Máte čím psát?“

	„Ano, ale nemohla byste mě spojit?“

	„Mohu zařídit konferenční hovor a potom zavěsit,“ pravila sladce, „jestli vytočení čísla představuje pro vaše ubohé prstíčky příliš velkou námahu.“

	„Hrozně velkou námahu.“

	„Dobrá, ale budete muset počkat, než ji seženu, pokud to pro vás není příliš velká nesnáz.“ Než stačil odpovědět, linka zmlkla a zůstala němá po celou minutu. Pak se znovu ozvala Emma: „Tak tady ji máte, Vaše Veličenstvo. Zavolejte mi, kdybyste cokoli potřeboval.“

	Claudia se usmívala, když říkala: „Bonjour.“ Poznal jí to na hlase. „Doufám, že jsem tě neprobudila, když jsem odcházela,“ prohodila.

	„Ne,“ odpověděl po pravdě, „neprobudila.“

	„Výborně. A doufám, že ses neurazil.“

	„Jsem už velký kluk, Claudie, to je v pořádku.“

	„Můžeš se se mnou dnes večer sejít na večeři?“ optala se dřív, než měl šanci sám něco navrhnout.

	„Ano.“ Odmlčel se. „Hele, můžu tě požádat o tu laskavost?“

	„Mais oui, no jistě, o co jde?“

	„Mám přítele, je to bukinista. Zmizel a potřeboval bych pomoc, abych ho našel.“

	„Zmizel?“

	Z jakéhosi důvodu, který nechápal, se mu nechtělo jí vykládat o únosu. Možná to bylo tím, že mu nedokázal zabránit, nebo třeba proto, že mu policie odmítla uvěřit. Byl si jistý, že jde o něco rozsáhlejšího, ale dokud nebude vědět, co to je, bude se o informace dělit střídmě.

	„Ano. Aspoň dočasně. Později se zastavím u něj v bytě, abych si to ověřil, ale… povím ti o tom večer.“

	„D’accord Dej mi jeho jméno a adresu. Uvidím, co se dá dělat. Máme tu své vlastní investigativce, jsou napojení na řadu všelijakých zdrojů, jaké používá i policie.“

	„Merci.“ Dal jí požadované údaje a pro každý případ připojil fyzický popis. „Díval jsem se do databáze DCRI, ale nic čerstvého tam nemají.“

	„To by ani nejspíš neměli, u nezvěstných osob je ta naše lepší. Můžu to snadno ověřit.“ Odmlčela se. „Tak večer. Najíme se brzy, já něco koupím a uvařím u tebe, řekněme v sedm?“

	„Perfektní.“ Hugo zavěsil, položil peníze pro číšníka na podšálek a sáhl po klobouku. Když má úkoly číslo jedna a dvě za sebou, je načase, aby navštívil bydliště starého přítele.
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	Maxův byt v Rue Condorcet ležel v nejvyšším poschodí čtyřpodlažního domu. Jediný nabízející se vchod se nacházel nad šesti žulovými schody s kovovým zábradlím. Černé dveře vypadaly, že jsou nedávno natřené. Podruhé ve dvou dnech vystoupal Hugo po schodech a stiskl nejvyšší zvonek. Naklonil hlavu a zaposlouchal se, ale neslyšel ani zvonění ani pohyb, tak to zkusil ještě jednou. Stále nic. Vyzkoušel i nižší zvonky v naději, že ho někdo pustí dovnitř, ale nedočkal se žádné reakce. Vnořil ruku do kapsy a vytáhl pytlíček s nářadím, které si do nového místa přinesl z FBI, když vtom se dveře otevřely a ven vyšla stará žena s prázdnou nákupní taškou v jedné a s holí ve druhé ruce. Hugo ustoupil o dva schody níž, aby ji nepolekal.

	„Bonjour, madame.“ Smekl klobouk a lehce se uklonil.

	„Monsieur, bonjour.“

	„Excusez-moi, hledám přítele. Jmenuje se Max Koche.“

	„Oui, monsieur, bydlí tady. V horním patře.“

	Hugo se usmál. „Ano, zkoušel jsem zvonit, ale neodpověděl mi. Viděla jste ho teď někdy?“

	„Oui.“ Přidržela se rukou kovového zábradlí a začala sestupovat po schodech. „Zrovna minulý týden. Je to dost nedávno? Já moc ven nechodím.“

	„To se vám ani nedivím, když je taková zima.“ Usmál se. „Vlastně jsem doufal, že jste ho viděla nebo slyšela během posledních dvou dnů.“ Snažil se udržet nenucený tón, ale stará paní byla vnímavá.

	„Jestli jsem ho slyšela? To je ale divná otázka, monsieur. Je v pořádku?“

	„To se právě pokouším zjistit.“

	„No, jak jsem už říkala, tenhle týden jsem ho neviděla. Ani neslyšela.“ Zadívala se na Huga a naklonila hlavu ke straně. „Máte přízvuk, vy nejste z Paříže.“

	„Jsem Američan.“

	Po tváři jí přelétl úsměv. „Vraiment! Miluju Američany. Po válce, během osvobození, jsem s jedním mladým plukovníkem prožila úplnou romanci.“ Mrkla na něj. „Tedy aspoň on tvrdil, že je plukovník. Nenamáhala jsem se ověřit si to.“

	„Nepochybně byl.“

	„Pchá!“ Mávla rukou. „Vždyť na tom nezáleží.“ Sestoupila na poslední kamenný schod. „Když mluvíme o přízvuku, na něco jsem si vzpomněla. Před několika dny jsem vyšla ven, protože jsem slyšela štěkat psa. Jakýsi muž odcházel a přidržel mi dveře.“

	„Měl přízvuk?“

	„Ano. Myslela jsem si, že by mohl být Ital nebo Španěl. Byl velice zdvořilý, když jsem mu děkovala.“

	„Myslíte, že byl navštívit Maxe?“

	„Proto o tom mluvím. Bydlím v přízemí, byt nade mnou je prázdný a dvojice, která žije o patro výš, je na tři měsíce v Africe. Zabývají se misionářskou prací, víte.“

	„To jsem nevěděl. Velice záslužná činnost.“

	Znovu mávla rukou. „Non, monsieur, oni jsou v nějaké sektě. Je to pěkné, ale…“ Pokrčila rameny.

	„Rozumím. A kdy jste říkala, že k tomu došlo?“

	Zamračila se. „Občas mám potíž si vzpomenout. Ale bylo to nejspíš v sobotu, možná v neděli. Chtěla jsem si jít lehnout a ten hluk mě rušil, takže to mohlo být tak v devět večer. Ale monsieur Koche jsem neviděla.“ Minula Huga a kývla ke vchodovým dveřím. „Nezamkla jsem. Jestli chcete, tak jděte dovnitř a zaklepejte na něj. Au revoir, monsieur. Jestli ho uvidím, mám mu povědět, že jste se tu zastavil?“

	„Určitě. Je m’appelle Hugo Marston. Povězte mu, že tu byl ten velký Američan. A děkuji vám za pomoc.“

	„Le grand Américain“ S úsměvem na rtech se narovnala. „Rádo se stalo, monsieur, a děkuji, že jste mi to všechno připomněl.“ Šourala se od něj ulicí, ale Hugo měl ještě jednu otázku. „Madam, pamatujete se, jak vypadal? Ten muž s přízvukem.“

	„Ok,“ samozřejmě. Vypadal jako cizinec, monsieur. Malý a štíhlý, s tmavou pletí. Víte, jeho obličej mi připomněl krysu. A pořád si třel bradu. Začala se otáčet, ale ještě se ohlédla. „Ach, mon colonel, už je to dávno, co jsem si na něj nevzpomněla.“ Tesklivě se pousmála a šla dál.

	Chabot. Ten zmetek mu lhal. Maxe nejenom znal, ale byl v jeho bytě.

	Hugo se prázdnou ulicí rozhlédl na obě strany, vyběhl po kamenných schodech a vstoupil do domu. Na pravé straně měl dveře do bytu staré dámy a před sebou schodiště nahoru s prošlapaným, vybledlým a špinavým běhounem. Schody mu vrzaly pod nohama, a přestože věděl, že je dům prázdný, pohyboval se co nejtišeji. Instinktivně se dotkl zbraně v podpaží, spíš aby se uklidnil, než že by si potřeboval ověřit, že je ozbrojený. V prvním patře minul dveře prázdného bytu a dál stoupal na druhé podlaží. Přímo před sebou měl další dveře. Dvojice v Africe. Ani nezpomalil, přešel podestu a pokračoval nahoru.

	Maxovy dveře byly na vrcholu schodiště. Hugo se zastavil, aby se nadechl. Zlobilo ho, že se mu dech i srdeční tep zrychlily víc, než se mu zamlouvalo. Pokročil kupředu a zaklepal. Ticho. Rozhlédl se kolem a uviděl na patře dřevěný stoleček, vysoký sotva ke kolenům. Nestála na něm žádná rostlina ani ozdoba, pokrývala ho jen tenká vrstva prachu.

	S letmým úsměvem na rtech zavrtěl hlavou. Šlo zdánlivě o zbytečný kus nábytku, jenže Hugo se za léta naučil, že jen velmi málo věcí nemá žádný smysl. Popošel blíž a stoleček nadzdvihl. Otočil ho vzhůru nohama a prohlédl si ho. Potom jej položil na bok a našel to, co hledal. Pod okrajem byl přilepený klíč. Odloupl ho a zasunul do zámku Maxových dveří, vteřinu vyčkal a potom ucítil, jak se klíč hladce otáčí.

	Dveře se tiše otevřely a Hugo vešel do Maxova obývacího pokoje. Rozhlédl se kolem sebe. Pokoj byl velký a světlý. Tři okna na levé straně vedla do Rue Condorcet. Tmavý a těžký nábytek stál Maxe jistě velice málo, ale vydrží mu věčně. A všude byly knihy.

	Bylo zjevné, že se sem kdosi dostal dřív než Hugo. Zatímco nábytek zůstal na místě, podlaha byla posetá různými předměty, zejména knihami. Některé ležely na podlaze s otevřenými deskami a připomínaly roztažená křídla umírajících ptáků. Jiné byly naházeny na hromady a tvořily neuspořádané pyramidy vedle nábytku i na něm. Proti Hugovi se pod nimi téměř prohýbala dlouhá pohovka, přičemž některé knihy jen tak balancovaly na okraji jejího koženého sedadla.

	Vedle pohovky stál u okna ušák natočený do místnosti. Byl snad jediným místem, které nepokrývala literatura. Zato na dvojici kulatých stolků vedle křesla byly vysoké hromádky knih, z nichž některé spadly na podlahu. Nalevo hned vedle Huga stála skříň s otevřenými dveřmi. Postoupil hlouběji do místnosti a nahlédl do ní, úmyslně se však držel co nejdál od velkých oken.

	Max do skříně upevnil několik levných smrkových prken na další knihy, ale police byly téměř prázdné, jejich původní obsah se povaloval na zemi u Hugových nohou. Zadíval se na ně a botou přitom odsunul pohozené plastové obálky, které knihy dříve chránily. Pomačkané obálky a vytrhané stránky, ty prázdné obaly jako by byly pohozenými pytli na mrtvá těla, jako by se už na nic jiného nehodily.

	Plastové obaly Hugovi nicméně pověděly jednu věc – knihy ve skříni byly Maxovy nejcennější. Klekl si a probíral se jimi. Žádní další Rimbaudové. A On War taky neviděl.

	Jak tam tak stál, poprvé v Maxově bytě, cítil známé ševelení místa činu. Jeho smysly a výcvik po letech ožívaly, vnímaly a třídily informace, zpracovávaly viděné do souvislého příběhu. Procházel místností, dával pozor, aby se ničeho nedotkl, a jeho oči všechno zaznamenávaly. Když dokončil prohlídku pokoje, věděl jedno – někdo Maxův byt rychle a tiše prohledal, k žádnému boji tu však nedošlo.

	Popošel k pootevřeným dveřím v protějším rohu. Vedly do menší předsíně s kuchyňkou na pravé a s koupelnou na levé straně. Na konci předsíně se nacházela Maxova ložnice. Dveře měla otevřené. Hugo opět spíš ze zvyku než z nutnosti tiše nakoukl do kuchyňky a koupelny, zda tam nenajde další známky vniknutí. Nic.

	U dveří do Maxovy ložnice zaváhal.

	Ložnice je soukromou svatyní, místem, kde člověk přemýšlí, spí, miluje. Vstoupit nepozvaný bylo Hugovi nepříjemné. Vždy k tomu místu přistupoval s velkým respektem, nebo v to aspoň doufal. Tolik mrtvých těl už viděl v ložnicích. Třeba Sekerník, vrah z Austinu, své oběti rozsekal ve spánku a zabil jich půl tuctu, než ho Hugo dopadl o patnáct set kilometrů dál ve vagonu odstaveném vzadu na nádraží v Cincinnati, kde vrah tvrdě spal. I děti Hugo nacházel v ložnicích, byť obvykle ne v jejich vlastních.

	Vstoupil dovnitř. Proti dveřím stála Maxova velká postel s urovnanými pokrývkami. Vedle ní dřevěná truhla s otevřeným víkem. Hugovi se sevřela hruď, když se k ní blížil, ale byla prázdná, vedle ní leželo povlečení, po prohlídce nedbale pohozené. Otočil se ke komoře na levé straně. Podlaha zapraskala, když k ní vykročil, a stejně tak její dveře, snad ze solidarity. Od žárovky visel řetízek a Hugo za něj zatáhl. V ostrém světle uviděl dva hnědé kožené kufry, otevřené a prázdné. Vedle nich ležel velký látkový vak, zelené plátno bylo sešité hrubými stehy. Zřejmě vojenský, pomyslel si Hugo. A taky je prázdný. Přejel rukou po košilích a sakách visících ve skříni a potom prohlédl asi šestero kalhot na horní polici.

	Z předsíně zaslechl tlumené cvaknutí. Rychle zhasl světlo a instinktivně zasunul ruku pod bundu. Znovu ten zvuk uslyšel. Zavřel za sebou dveře od bytu? Zamkl je?

	Pomalu vylezl z komory a držel se u stěny, aby na něj nebylo vidět. Navíc u stěny nebude podlaha tolik vrzat. Přiblížil se k vnitřní straně otevřených dveří ložnice a vykoukl škvírou mezi veřejemi a rámem. Viděl jen úzký proužek předsíně. Vteřinu se díval, ale nezahlédl žádný pohyb. Prsty sevřel pažbu své pistole.

	„Je tu někdo?“ zavolal. Jestli má někoho vyplašit, pak by to mělo být z bezpečného místa, tady odtud. Nedostalo se mu odpovědi.

	Obešel křídlo dveří a rychle se pohyboval předsíní, očima přitom přelétával od kuchyňky ke koupelně. Když z koupelny zaslechl lehké zašustění, přitiskl se jako duch ke stěně. Vytáhl pistoli z pouzdra a tlumeným klidným hlasem pronesl: „Jsem důstojník z ambasády USA a jsem ozbrojený. Prosím zůstaňte na místě a identifikujte se.“

	Při lehkém bouchnutí, jež se ozvalo z koupelny, se mu srdce rozběhlo rychleji. Pevněji sevřel pažbu pistole. Zvedl ji a zamířil na dveře.

	Jejich veřej se se zhoupnutím otevřela, do předsíně vkráčela černá kočka a podívala se na něj. Zamňoukala, olízla se a odvinila se do obývacího pokoje. Hugo vypustil zadržovaný dech z plic a vrátil pistoli do pouzdra. Vždycky měl raději psy.

	Vešel do koupelny. Jednoduché umývadlo a vana, žádná sprcha. Vedle vany ležely dvě misky, obě prázdné. Hugo si klekl a sáhl na ně. Suché, takže všechno mléko či voda, které tu Max pro svou kočku nechal, jsou už dávno pryč. Vstal a otevřel skříňku nad umývadlem. Na poličce ležela břitva, štětka na holení a kelímek s krémem. Vedle stál plastový kelímek s kartáčkem a pastou na zuby.

	Hugo se vydal do kuchyňky v naději, že najde něco, co ho přiměje změnit názor, co zpochybní rozčilující a zjevný závěr, který se mu vtírá. V nízké ledničce byla otevřená krabička paštiky, velký kus sýra, několik plastových lahví s neidentifikovatelnými zbytky, neotevřená láhev Sancerre a půl litru mléka. Vytáhl je, přičichl a skoro se mu zvedl žaludek. Chtěl mléko vylít do dřezu, ale policista v něm mu přikázal všechno zachovat, a tak mléko vrátil zpátky. Podráždilo ho, že na kartonu zanechal otisky prstů.

	Prohlédl zbytek kuchyně a všiml si, že zpod utěrky vykukuje chléb. Zvedl jej a uhodil s ním o desku stolu. Tvrdý jako kámen. Ušklíbl se a vrátil se do obývacího pokoje, kde našel kočku usazenou na Maxově křesle.

	Uvědomil si, že navzdory všemu, co viděl, přece jen doufal, že Max nebyl unesen proti své vůli, že souhlasil a někam odešel. Tato naděje se nyní jevila jako naprosto směšná. Ztvrdlý chléb a zkyslé mléko jasně naznačovaly, že Max nebyl ve svém bytě nejméně několik dní, a zavazadla a oblečení v komoře znamenala, že neodešel dobrovolně.

	Co má dělat? Nemůže dost dobře zavolat policii. „Bonjour, tady Hugo Marston. Zrovna jsem se vloupal do jednoho bytu a rád bych oznámil, že se tam přede mnou někdo vloupal ještě o den či dva dřív.“ To asi těžko.

	Někoho ale zavolat může. Vytáhl telefon a navolil Emmino číslo.

	„Haló, to jsem já,“ ohlásil se.

	„No haló, pane já, je všechno v pořádku? Váš hlas zní trochu napjatě.“

	„Všechno je v pořádku.“ Jak to Emma vždycky pozná? Vyzná se v lidech líp než on. „Můžete mi znovu spojit tu novinářku, Claudii Rouxovou?“

	Emma si povzdechla. Věděl, co si myslí. Nevěřím mu, že je všechno v pořádku, jenže on mi nepoví, co se děje, tak na něj nebudu tlačit. „Měla bych tu někde mít to číslo napsané. Už je mám. Vydržte, spojím vás.“

	Po dvaceti vteřinách uslyšel Hugo dvě kliknutí a pak Claudiin hlas.

	„Allo? Hugo?“

	„Claudie, vím, že máš dneska napilno, mrzí mě, že tě ruším.“

	„Jsi v pořádku?“

	„Ano. Poslouchej, jsem u Maxe v bytě.“

	„Je tam? Našel jsi ho?“

	„Ne. Našel jsem jeho kočku.“

	„Jeho kočku? Nerozumím.“

	„Ani já tomu nerozumím. Dostal jsem se dovnitř a…“

	„Ty ses mu vloupal do bytu?“

	„Claudie, ça va. Je to v pořádku, měl jsem klíč.“

	„Klíč? Odkdy?“

	„To není důležité. Poslouchej, někdo tu byl přede mnou, prošel všechny jeho knihy. Ale jeho osobní věci jsou tady, jako kdyby si jen odskočil koupit chléb. Claudie, já jsem ti předtím neřekl všechno. Maxe unesli, viděl jsem to na vlastní oči.“

	„Cože? Proč jsi ne…“

	„Já vím, já vím. Vysvětlím ti to později, ale jde o to, že jsem doufal, že ten, kdo ho unesl, ho pustil a řekl mu, ať zmizí z města. Jenže jeho věci tu zůstaly, oblečení a zavazadla, chleba ztvrdl a mléko zkyslo. Nevrátil se domů.“

	„Merde, to je mi líto. To je hrůza. Proč by se k němu někdo vloupával?“

	„Nejsem si jisty. Zjistila jsi něco?“

	„Ach, Hugo, promiň, neměla jsem čas. Jde o ten novy protidrogový útvar, jak jsem ti o něm říkala. Celý den jsme měli jednání. Ale slibuju, že se na to podívám, než k tobě večer půjdu.“

	„Díky.“ Hugo spolkl zklamání. Detektivy na prefektuře Maxův únos neznepokojoval a to, že nějaký muž v Paříži odešel na několik dní ze svého bytu, nezaujme ani toho nejposlednějšího strážníka. Nemělo by ho překvapovat, že se k tomu Claudia nedostala. „Nevadí,“ dodal. „Prostě mě napadlo, že ti zavolám, když už tu jsem. Tak nashle večer. Trefíš ještě?“

	Zasmála se. „Když zabloudím, nějaký polda mi poradí.“

	„Ještě se tu trochu porozhlédnu, a pak vyrazím k domovu.“

	„Bien. A Hugo, nakrmíš ji, viď?“

	„Koho?“

	„Tu kočku. Nakrm ji, než odejdeš. Pro každý případ.“
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	V sedm večer se Claudie objevila s nákupní taškou v každé ruce a líbla Huga na obě tváře. Vzal od ní tašky a ona za ním vykročila do kuchyně, kde nákup vybalili.

	„Máš rád šneky?“ zeptala se.

	„Mais oui,“ odpověděl. „Pokud je česnek rozdrcený, a ne nakrájený, a je stejně čerstvý jako chléb.“

	„Tak to máš štěstí. Otevři nějaké víno a můžeš se dívat, jak vařím.“

	Musela se stavit doma a převléknout se, než k němu přišla, pomyslel si Hugo, protože její upnuté džíny se nehodily do práce v terénu, a to ani pro novinářku. Top měla jednoduchý, černý a hedvábný, volně jí splýval po zádech. Zatímco ji pozoroval, jak lehce klouže kuchyní, jeho chuť rostla, ale chtěl ji, ne jídlo. Postavil se za ni a sevřel ji pažemi kolem pasu. Zasmála se. „Koukám, že nejenom chléb a česnek jsou čerstvé.“

	„Můžou pár minut počkat.“

	Vhodila máslo a šneky do již rozpálené pánve, ztlumila oheň, potom se mu zavrtěla v náruči a přitiskla rty k jeho uchu. „Já jsem taky vyhladovělá,“ zašeptala.

	Odvedl ji do ložnice, políbili se a nakonec nechali šneky dusit déle, než by to udělal jakýkoli skutečný kuchař.

	Když se konečně dostali k jídlu, hladově je jen zpola oblečení hltali v kuchyni. Mluvili málo, zato se hodně usmívali, porovnávali velikost šneků, než je snědli, trhali si vzájemně kusy rychle ubývající bagety.

	Když Hugo vstal, aby otevřel druhou láhev vína, Claudia si maličko odříhla. „Pardon.“ Pozvedla svou sklenku. „Než to dopijeme, měli bychom si promluvit o tom tvém příteli Maxovi.“ Max. Hugo se o něm sice nezmínil, ale starý pán s ním byl celý večer jako hryzání v žaludku a dutá ozvěna v hlavě. Hned v tu chvíli, kdy Claudia prošla jeho dveřmi, se jí chtěl zeptat, co se dozvěděla, ale na druhou stranu si nepřál, aby měla pocit, že ji využívá. Možná to od něj bylo dětinské a taky to mohla být výmluva, aby se nechal opájet její přítomností. Nyní však byl jedno velké ucho.

	„Našla jsi něco?“

	„Ne. To je právě ono. Nic. Prověřila jsem nemocnice, márnice, a dokonce i vězení.“ Pokrčila rameny. „Žádný Max Koche. Můžeš mi, prosím tě, říct, co se děje?“

	Nalil víno a začal Maxovým únosem a zvláštní reakcí policie na místě činu. Claudia nepohnutě seděla se široce otevřenýma očima, když jí vyprávěl o minulosti starého pána, a jak se stali přáteli.

	„Je to celé… šílené. A co teda myslíš, že se děje?“ zeptala se nakonec. „Že ho někdo unesl kvůli jeho minulosti?“

	„Nemám tušení.“

	„A co ta kniha, ten Rimbaud? Říkal jsi, že jsi ji od něj zrovna koupil.“

	„Ano, ani ne hodinu…“ Hugo se zarazil a jeho mysl zařadila vyšší rychlost. Ne. Tak to přece nemůže být. Ta kniha?

	„Nevím všechno, co o tom víš ty,“ prohodila Claudia. „Není ale možné, že s tím ta kniha má něco společného?“

	„Původně mě to taky napadlo, ale nedává to smysl. Nikoho by přece neunesli kvůli knize, a jestli zrovna ji ten chlap chtěl, tak Max už ji stejně neměl. Měl jsem ji já. Stačilo přece, aby mi Max řekl, ať mu ji dám, ne?“

	„Možná. Nebo si třeba myslel, že když bude dělat hloupého, dá mu ten chlap pokoj. Bylo na tom něco neobvyklého? Třeba že ji prodal tobě?“

	„Ne, to si nemyslím.“ Hugo zavrtěl hlavou a potom vzhlédl. „Napadá mě jedině, že… nevěděl, jakou má ta kniha ve skutečnosti hodnotu.“

	„Třeba to ví někdo jiný,“ nadhodila Claudia. „Třeba právě proto ji chtějí.“

	„Knihu?“

	„Jistě, cennou knihu. Lidi jsou schopní vraždit pro míň. Jenže jak jsi říkal, Max v době únosu tu knihu neměl. Měl jsi ji ty.“ Položila skleničku s vínem a vzala ho za ruku. „Znamená to, že ten, kdo ho unesl, ví, že Max knihu nemá, zvlášť když už prohledali jeho byt. Mohli by ale vědět, že ji prodal tobě.“

	„Jo, to už mi taky došlo.“

	„Hlavně si nehraj na hrdinu, Hugo, mohlo by ti hrozit nebezpečí.“

	„To je možné. Poslyš, já tady nemám žádnou pravomoc, ne oficiálně. Myslíš, že by některý z tvých kámošů u policie mohl znovu otevřít složku nezvěstné osoby a promluvit si s tím bukinistou Chabotem?“

	„Určitě se zítra zeptám,“ slíbila. „Ale proč by takové vyšetřování skončili?“

	„Našli lidi, co tvrdili, že se nic nestalo. Dva nebo tři Pařížani versus jeden Američan.“ Hugo potřásl hlavou. „Nevím, třeba si mysleli, že jsem byl opilý.“

	„A byl jsi?“

	Vrhl na ni zdrcující pohled.

	„Promiň,“ omlouvala se. „K té knize. Jestli má něco společného s jeho zmizením, měl bys možná uvažovat o tom, že si ji vezmeš zpátky. Můžeš to udělat?“

	„No jo, sakra, ta kniha. Ano, doufám, že by to mělo jít.“ Otráveně uhodil do stolu. Proč na to nepřišel sám. „Jestli má někdo Maxe a jde mu jen o tu knihu, pak by to měla být jednoduchá výměna.“

	„A jestli někdo půjde po tobě a ty mu ji budeš moct dát, je to lepší než pistole v podpaží.“

	„Můžu přece mít oboje, ne?“ Hugo vstal a políbil ji na čelo. Když nyní měli plán, cítil se lépe. „Moc dobře jsem tě viděl, jak dáváš do ledničky vanilkové řezy. Máš už chuť na moučník?“

	„Vždycky. Dojdu pro ně a ty zatím zavolej toho knihkupce.“

	[image: Image]

	Opět odešla v noci, tentokrát ho ale políbila na ucho a šeptem se rozloučila, zřejmě jí bylo jedno, jestli ho probudí. Byly dvě hodiny ráno, když se za ní zavřely dveře. Hugo ležel na zádech a v hlavě se mu cosi honilo, něco, co by měl udělat.

	Kniha. Nepodařilo se mu zastihnout Kendalla, protože na vizitce bylo jen číslo do obchodu. Nechal zprávu a snažil se to vytěsnit z hlavy. Nechápal, jak by kniha mohla souviset s Maxovým únosem, ale přesto to nenechá být a ráno pro jistotu znovu zavolá.

	Až do pěti se všelijak převaloval, nakonec to vzdal a vysoukal se z postele. Postavil na kávu a pak došel do své pracovny. Znovu navolil číslo Kendallova obchodu v naději, že i Angličan by mohl být ranní ptáče. Po šestém zazvonění se ozvala hlasová schránka. Hugo zanechal další vzkaz, aby Kendall stáhl knihu z aukce a podržel mu ji. Poté si vyhledal čísla aukčního domu Christies a nechal je svítit na monitoru počítače, zatímco si došel do kuchyně nalít uvařenou kávu. Bude muset počkat, až otevřou. Nechtěl s tou záležitostí spoléhat na hlasovou schránku.

	Zavolal do Christies v osm. Když recepční vysvětlil, co potřebuje, přepojila ho na mladšího aukčního pracovníka, který se specializuje na francouzskou literaturu.

	„Paul Goodson. Jak vám mohu pomoci?“

	„Jmenuji se Hugo Marston a vaše recepční mi pověděla, že kniha, kterou vlastním, půjde do aukce dnes dopoledne.“

	„Ovšem. A co pro vás mohu udělat?“

	„Potřebuju ji z aukce stáhnout.“

	„Stáhnout…“

	„Ano,“ potvrdil Hugo. „Okamžitě.“

	„Tak dobře, pane. Zkusím to.“ Muž si povzdechl, zjevně tím chtěl Hugovi naznačit, jak moc je zaměstnaný. Příliš zaměstnaný, aby se musel zabývat takovými majiteli knih, kteří se nedokáží rozhodnout o prodeji. „Aukce začíná za hodinu, takže potřebuji, abyste mi poslal písemnou autorizaci, podepsanou a notářsky ověřenou, s popisem dané položky a vašeho vztahu k ní.“

	„Prokristapána, člověče, ta položka je kniha a žádný vztah spolu nemáme. Já tu zatracenou věc vlastním.“ Hugo se zhluboka nadechl. „Poslyšte, jsem vedoucí bezpečnostní služby na ambasádě USA a potřebuju tu knihu stáhnout z aukce.“

	„Jedná se o záležitost ministerstva zahraničí?“ Ten malý osel si už byl méně jistý sám sebou.

	„Pokud vím, tak ano. Počkám na lince a vy zatím zařiďte, co je potřeba.“

	„Povězte mi ještě jednou své jméno, podívám se na to.“

	Hugo mu sdělil své jméno i jméno knihy a čekal. Trvalo dobře pět minut, než ten člověk opět zvedl telefon.

	„Už jsem tady, pane.“

	„Našel jste ji?“

	„Ano a ne.“

	„Co to znamená?“ tázal se Hugo se skřípěním zubů.

	„No, kniha tu je připravená do aukce.“ Hugo slyšel v hlase mladého muže napětí. „Jde však o to, pane Martstone, že nejste uveden jako prodávající.“

	No ovšem. Pověřil Kendalla, aby se o to postaral.

	„Podívejte, Peter Kendall je člověk, kterého jsem zmocnil, aby pro mě prodej zařídil. Je knihkupcem v Paříži, to byste měl vědět. Prostě se ho zeptejte. Vlastně jestli tam někde je, tak ho přiveďte k telefonu.“

	„Pane, zatím tu ještě nikdo není. A pana Kendalla znám, proto bez jeho povolení nemohu knihu stáhnout. Uzavíráme s ním velké množství obchodů.“

	„Kdy aukce začíná?“

	„Za necelou hodinu. Měl byste si pospíšit, jestli ho chcete kontaktovat, jelikož nejcennější položky dražíme nejdříve. Naši movití klienti neradi čekají.“

	Jistěže se jim nechce čekat. „Ozvu se vám.“ Hugo ukončil hovor a znovu zkusil Kendalla, nechal mu další zprávu a potom ještě poslal e-mail. Nedoufal, že by ten chlápek měl Blackberry.

	Následující hodinu a půl strávil přešlapováním u počítače a telefonu, pil kávu a přikusoval rozpečenou starou bagetu, kterou učinily jedlou kopečky borůvkové marmelády. Pokaždé, když vešel do pracovny, vůlí nutil telefon, ať zazvoní. Došlo k tomu těsně před desátou. Neuvedl Kendallovi žádný důvod, jen ho požádal, ať zatelefonuje a stáhne knihu z aukce. Kendall se omlouval, že se s ním nespojil dřív, omylem totiž zavolal nejprve do Hugovy kanceláře. Zavěsil se slibem, že znovu zatelefonuje, jakmile prodej zruší.

	Trvalo dalších patnáct minut, než knihkupec zavolal. V jeho hlase zněl omluvný tón.

	„Je mi to moc líto, pane Marstone, ale kniha je již prodaná.“

	„Kruci.“ Hugo stiskl čelist. „Kdo ji koupil?“

	„Ptal jsem se, ale nechtěli mi to říct. Kupec si přeje zůstat v anonymitě a má na to právo. Zejména když zaplatil velmi vysokou cenu.“

	Zatraceně. Hugo rychle přemýšlel. „Poslyšte, nevíte, jestli tam kupec pořád ještě je? Kdyby mě s ním nechali promluvit.“

	„Ach ne, bohužel,“ skočil mu do řeči Kendall. „Měl jsem vám to povědět – zúčastnil se aukce po telefonu. Bohatší klienti to tak dělávají.“

	„Předpokládám, že by mi jeho telefonní číslo nedali, že?“

	„Ne, to si nemyslím.“ Kendall si povzdechl. „Je mi to líto, pane Marstone, opravdu. Jedině snad jestli existuje nějaký závažný důvod, mohl bych požádat, aby vás někdo zkontaktoval, co říkáte?“

	Hugovi nepřišlo, že by jeho úvahy a dedukce zněly příliš přesvědčivě, a nechtěl jednat přes prostředníky. Požádal Kendalla, aby aukčnímu domu Christies odfaxoval dopis, v němž vysvětlí, že knihu dal do aukce Hugovým jménem. Kendal se znovu omluvil a přislíbil, že dopis okamžitě odešle.

	Hugo počkal patnáct minut a pak zatelefonoval s tím, že si přeje mluvit s Paulem Goodsonem.

	„Tady je znovu Hugo Marston,“ ohlásil se. „Dostal jste dopis od Petera Kendalla?“

	„Ano, mám ho před sebou.“

	„Výborně. Pověděl mi o anonymním kupci.“

	„Ano, pane. Jak vám jistě pan Kendall vysvětlil, nemůžeme o kupujícím poskytovat žádné informace.“

	„To jsem pochopil,“ ujistil ho Hugo. „Jelikož je to váš postup, byl byste tak laskav a spojil mě se svým nadřízeným? Neberte to jako urážku, já jen potřebuji, aby se ta politika důvěrnosti trošičku přizpůsobila, a usuzuji, že něco takového je jedině v kompetenci vašeho nadřízeného.“

	„Mohu ho zavolat,“ pravil Goodson. „Nejedná se však o politiku. Zaručení důvěrnosti je u tohoto kupce jediný způsob, jak ho přivést k dražení, máme to vždy zakotveno ve smlouvě. A ta je již podepsaná, jak víte. Lituji, pane Marstone, ale ani Bůh by nás nepřesvědčil, abychom tohoto klienta prozradili. Třeba byste si mohl opatřit soudní příkaz? V takovém případě bychom museli jeho jméno odhalit.“

	Hugo pomyslel na všechny papíry, které by byly nutné k získání příkazu od soudce. Dokázal si to živě představit. Američan, jenž po nadnárodní korporaci požaduje, aby uvolnila důvěrnou informaci a případně donutila bohatého francouzského občana vzdát se předmětu, který legálně zakoupil. A to všechno kvůli zločinu, pokud k nějakému skutečně došlo, jenž nemá s Hugem Marstonem a americkou ambasádou nic společného. To by bylo naprosto bez šance. „Uvážím to,“ řekl. „Mohl byste mi zatím prokázat laskavost?“

	„Vynasnažím se, pane Marstone.“

	„Předejte svému váženému klientovi zprávu. Sdělte mu, že pokud tu knihu nedostanu zpátky, mohl by zemřít člověk.“

	„To myslíte vážně, pane? Já ne…“

	„Ano, naprosto vážně. Po pravdě řečeno si nejsem jistý jak ani proč. Právě proto tu knihu potřebuju. Povězte mu, že dostane své peníze do pětníku zpátky.“

	„Což mi připomíná, pane, zda byste si přál vědět, za kolik se kniha prodala?“

	Hugo si uvědomil, že na prodejní cenu ani nepomyslel. „Jistě.“

	„Za pět set třicet tisíc eur. To je téměř tři čtvrtě milionu amerických dolarů.“

	„Ano,“ vydechl šeptem Hugo, „to je.“

	„Souboj několika dražitelů vyhnal cenu vysoko. Upřímně řečeno, nemysleli jsme si, že půjde za víc než tři sta tisíc eur. Je to dobrá zpráva, co říkáte?“
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	Když Eric Ambler napsal, že Paříž má v sobě „makabrózní formálnost kovové rytiny“, jako by v tu časnou hodinu ve středu ráno seděl u okna Hugova bytu. Přirovnání ke kovové rytině se nabízelo, protože budovy a ulice se vyznačovaly jednotnou šedí, zdůrazněnou navíc mraky, jež ležely nízko nad střechami, a přidušeným světlem, jež město zbavilo barev. A makabrózní? Hugo se právě stal svědkem toho, že mu významná stopa a zřejmě životně důležité spojení mizí v rukou nepřístupného anonymního kupce. Měl na sebe vztek, že tu knihu vůbec prodával. Pokud jde o důkazy, byl vůbec někdy v minulosti tak nedbalý?

	Když se uklidnil, znovu se soustředil a na kratičký okamžik ho napadlo, zda s tím vším kupec nemá něco společného. Ten nápad se však racionálně nedal prozkoumat, a tak nemělo smysl o něm uvažovat. Alespoň prozatím.

	Zavolal Claudii, ale zavěsil dřív, než to zvedla. O dvě minuty později mu zazvonil telefon. Usmál se. Jistěže její mobilní telefon jeho volání zaznamenal. V moderním světě je obtížné něco si rozmyslet.

	„Chybím ti?“ otázala se.

	„Mais oui. Taky postrádám Maxe.“

	„Nevěděla jsem, že vůči němu chováš takové city.“

	„Huš.“ Hugo se musel smát. „Nejsi zas tak velká, abych tě nemohl ohnout přes koleno.“

	„Ach, Hugo.“ I v jejím hlase slyšel smích. „Myslím, že bych se ti tam krásně vešla.“

	„Pověz mi, má kriminální reportérko, co se říká o našem novém bukinistovi.“

	„Zatím nic. Zavolala jsem jednoho kamaráda detektiva a přemluvila ho, aby tam poslal pár uniformovaných strážníků.“

	„Díky.“ Žádat o laskavost mu nikdy moc nešlo. „Tušíš, kdy by se tak asi mohli ohlásit se zprávami?“

	„Non. Ale je teprve jedenáct.“

	„No jo. Já jsem už dlouho vzhůru.“ Pověděl jí, že kniha je již prodaná, a uslyšel ostré nadechnutí, když jí řekl za kolik.

	„Třeba je to vážně všechno kvůli té knize,“ přemýšlela. „Podíval ses vůbec dovnitř?“

	„Myslíš jako, jestli tam nebylo něco schovaného?“ Chvíli o tom uvažoval. V knížce od Agathy Christie byla vizitka, ale knihu od Rimbauda viděl otevřenou pouze u Kendalla v obchodě. „Ne. Není to ale velká kniha, takže by muselo jít o něco nepatrného.“

	„Jako třeba neviditelný inkoust nebo něco?“

	„Hlupáčku, kdyby to byl neviditelný inkoust, tak bych ho stejně neviděl. Měl jsem na mysli nějaký papírek nebo podtržené slovo.“

	„Ať už si to na aukci koupil kdokoli, myslíš, že věděl předem, že uvnitř něco je?“ vyptávala se.

	„Nevím, jak by to mohl vědět. Kupoval po telefonu.“

	„Třeba to pro něj někdo před dražbou prohlédl.“

	„Možná,“ připustil Hugo. „Je to hodně peněz za něco, co člověk neviděl.“

	„I když ty jsi taky koupil, aniž sis to prohlédl.“

	„Já jsem nezaplatil půl milionu eur.“

	„To je fakt.“

	„Hele, nemůžeš přijít na oběd? Nebo na večeři? Nerad bych vypadal jako loudil, ale chutná mi tvá kuchyně.“

	„Ach, to nemůžu.“ Její hlas zněl najednou odtažitě. „Už mám jiné plány. Zavolám ti odpoledne, až se vrátí mí četníci. A uvidíme se zítra, slibuju.“

	Hugo zavěsil a připadal si jako poblázněný puberťák. Ani by ho nenapadlo, že bude cítit zklamání nad tak nepatrným odmítnutím, a přece to tak bylo. Sotva jeden druhého znají, proč by nemohla mít jiné plány, třeba i jiné milence? Protože on nemá? Skoro se pro sebe zasmál. Pokud by obyvatelé světa vedli svůj sexuální život stejným způsobem jako on, bylo by na světě málo dětí.

	Podíval se na hodinky. Pro Maxovo nalezení teď bezprostředně nic podniknout nemůže, ale něco dělat musí. Žádnou práci. Nechtělo se mu jít na ambasádu a nechat Emmu, aby mu četla ve tváři… co, zklamání? Frustraci? Ať už by ho ovládala jakákoli emoce, nedostal by se ke svému psacímu stolu, aniž by si toho Emma všimla a prokoukla ho. Neměl chuť tomu dnes čelit. Navíc je na dovolené.

	Oběd bude dobrým začátkem, katalyzátorem pro to, co Hercule Poirot nazýval „malými šedými buňkami“. Stále ještě cítil česnek ze včerejších šneků a říkal si, že salát by měl být tím, co mu pročistí patro. Vyrazil po Rue Jacob a v očekávání deštíku pohlédl k těžkému šedému nebi. Nijak mu to nevadilo, má klobouk a kabát a výklenky vchodů mu mohou poskytnout dostatečný úkryt.

	Procházel ulicemi šestého obvodu, nikdy se nenasytil jeho úzkých uliček a útulných krámků. Okna nad hlavou mu zdobily rudé muškáty, které prozařovaly kamenné fasády dvouhvězdičkových hotelů, jež nabízely své služby méně movitým Američanům a víkendovým návštěvníků z Británie, turistům, kteří se chtěli ubytovat v centru Paříže, a nevadily jim malé pokojíky, anebo netušili, že je taková komůrka čeká.

	Než došel k Seině, na jídlo zapomněl. Na druhé straně Quai de Conti se nacházel Maxův Stánek. Hugo se zastavil u semaforu na přechodu a nevnímal proud aut, který se řítil jen pár kroků od něj. Upíral oči na drobného muže, jenž se pohyboval sem a tam před otevřenou zelenou bednou, přerovnával zboží a občas vzhlédl, jestli neuvidí potenciálního zákazníka. Cosi na způsobu, jakým se Chabot pohyboval, Huga podráždilo. Jako by tam působil již léta a toto bylo odevždy jeho území.

	Až na to, že to tak není. Patří Maxovi.

	Hugo měl chuť přejít a vytřást z toho chlápka pravdu. Věděl, že Chabot o Maxovi lhal, a chtěl vědět proč. Zároveň si však uvědomoval, že je lepší způsob. Dvě desetiletí výcviku FBI a zkušenosti Huga naučily, že vrhnout se do něčeho po hlavě bez řádného uvážení se může pro vyšetřování stát umíráčkem. Důkazy by mohly uniknout, mohly by být poničeny nebo kontaminovány, svědci zastrašeni. A kdyby se z toho stala policejní záležitost, jež by se měla dostat před soud, nechtěl všechno pokazit. Jak kvůli sobě, tak kvůli Maxovi.

	Něco ale udělat musí.

	Vytáhl telefon a navolil číslo své kanceláře. Emma promptně odpověděla.

	„Zdravím, Emmo. Měla byste chuť na menší pátrání?“

	„Jistě. A máte vy chuť mi povědět, co se děje?“

	„Jak to myslíte?“

	„No, víte, že se nerada vtírám. A taky víte, že si občas nedokážu pomoct.“

	„To je v pořádku, Emmo, zvědavost je známkou inteligence.“

	„Je rovněž známkou vlezlosti,“ podotkla.

	Hugo se rozpačitě usmál. „A?“

	„No, s Christine to zcela zřejmě moc dobře nedopadlo, ale co ta novinářka tady? A volání knihkupce? Teď zase pátrání? Takovou dovolenou jsem ještě neviděla. A kde jste? Přes hluk provozu vás sotva slyším.“

	„Omlouvám se, je tady vážně hrozný hluk.“ Hugo ustoupil do menší postranní uličky a zastavil se u pošty, které si nikdy dřív nevšiml. Polední hukot se okamžitě ztlumil. „Je to lepší? Poslyšte, nic neprovádím, a kdyby, tak vám dám vědět.“

	„Díky, Hugo, to mi zcela stačí.“ Důsledné respektování jeho soukromí a ostrý jazyk byly jejími největšími přednostmi.

	„Věděl jsem, že to pochopíte. Tak tedy, potřebuju číslo a pokud možno i jméno kontaktní osoby Syndikátu bukinistů Paříže.“

	„Syndikát bukinistů Paříže? Netušila jsem, že něco takového existuje.“

	„Já taky ne.“

	„Dejte mi pár vteřin. Syndikát… Tady to je. Vypadá to, že hlavou jejich odborů je Cecilia Rogetová. Ne, počkejte, je to Bruno Gravois. Převzal tu funkci před rokem.“

	„Děkuju,“ pravil vděčně Hugo. „Kde sídlí?“

	Emma mu dala adresu v sedmnáctém arrondissement v Rue Nollet. „Nejbližší stanice metra je Place de Clichy,“ dodala. „Hugo, jedete tam teď?“

	„Ano. Proč?“

	„Jen tak. Občas mám nutkání vás nabádat, abyste byl opatrný, a kolikrát ani nevím proč.“

	„Protože jste v předchozím životě byla mojí matkou?“

	„Kdybych byla vaší matkou, Hugo, pak bych se reinkarnovala jako světice, ne jako vaše sekretářka.“

	„Ale vy jste světice, to jste nevěděla?“

	„Nechte toho. Potřebujete ode mě ještě něco?“

	„Ne,“ řekl. „Ale zítra vám určitě zase kvůli něčemu zavolám.“

	„Nepochybně,“ utrousila a zavěsila.

	Vrátil se zpátky na Quai de Conti. Pohlédl ke Stánku Jeana Chabota a uviděl, jak s ním rozmlouvají dva strážníci. Díky, Claudie. Odolal puzení přeběhnout na druhou stranu ulice a poslouchat, nebo se do toho rovnou vložit, a raději zamířil východním směrem a vydal se podél líného toku řeky ke stanici metra Les Invalides, které ho dopraví přímo na stanici Place de Clichy, jestli ho paměť neklame. Třicetiminutová procházka mu navíc poskytne čas, aby vymyslel nějaký plán.
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	Když vyšel ze stanice metra na Place de Clichy, vyrazil severozápadně po Rue Biot proti proudu provozu v sedmnáctém arrondissement, který se rozkládá západně hned vedle kypící oblasti Montmartru. Sedmnáctý je jednou z těch opravdu francouzských částí Paříže na obou březích Seiny, jež sice leží v těsné blízkosti míst, kde se jako tady mezi Place Pigalle a Sacré Coeur rojí turisté, s nimiž se však nikdy nepotkají. Od sedmdesátých let dvacátého století je střediskem obchodu a pouze nejzapálenější historik by jel do této části Paříže a poznal v ní vesnici Batignolles, kde v sedmdesátých letech devatenáctého století malíř Edouard Manet a jeho groupe de Batignolles zachytili na plátno rušné kavárny a místní parky.

	Za chůze Hugo zaznamenal, že stěrače některých aut kmitají sem a tam, ale chráněný kloboukem a kabátem déšť necítil. Na levé straně si všiml parku, který ležel směrem, jímž chtěl jít, a tak k němu přešel přes ulici.

	Otevřel branku vysokou do pasu a uslyšel zaskřípání, jak se za ním zase zavřela. Kovová petlice klapla a upoutala pozornost dvou Arabů, kteří hráli šachy na nedaleké lavičce. Rychle se vrátili ke hře – Hugo pro ně nebyl nijak zajímavý. Štěrková cestička ho vedla mezi dvěma obdélníky zhnědlé trávy. Každý z nich byl vroubený povadlými rostlinami, nehybnými, ale zakonzervovanými pařížskou zimou.

	Tráva brzy ustoupila velkému štěrkovému prostranství, kde půltucet mužů hrál či sledoval pétanque. Někteří stáli a jiní seděli. Nejstarší, nahrbený pomenší muž s neuvěřitelně červeným nosem stál uvnitř malého zeleného přístřešku a vařil kávu. Na stole u dveří měl vyrovnanou řadu plechových hrnků. Další z mužů, v modrém baretu a pytlovitých kalhotách tak francouzský jako na pohlednici, obrátil ruce dlaněmi vzhůru a hodnotil hustotu deště. Lehká sprška na něj zřejmě velký dojem neudělala, a tak se vrátil ke hře. Na omšelých lavičkách parku čekali další hráči, až na ně přijde řada, povrkávali a souhlasně přikyvovali nad jednotlivými hody jako ptáci na větvích stromů. Když se Hugo blížil, vítaly ho závany kouře, štiplavé syrové aroma nefiltrovaného tabáku, jež mu bylo milejší než ostrý ulpívavý pach tenkých cigaret, jaké se kouřily v barech a klubech pátého arrondissement.

	Na chvíli se zastavil a sledoval hru a přemýšlel, zda by o těch mužích uměl něco říct podle způsobu, jakým mluví, a podle toho, co mají na sobě. Po několika minutách to vzdal. Vlastní namyšlenost ho pobavila. Dokázal poznat jedině to, že jsou spokojení a doufají, že slunce nakonec vyjde.

	Z parku vyšel na rohu dvou ulic, přičemž ta širší byla Rue de Dames. Diagonálně naproti němu ležela Rue de Nollet. Bingo, jak by řekla jeho babička. Stejně jako tisíce jiných ulic v Paříži byla zčásti rezidenční a zčásti obchodní, byty se nacházely tři čtyři patra nad obchody. Občasné těžké dřevěné dveře vedly do dvorů, v nichž byly další, dražší byty. Na ulici bylo jen málo lidí – postaral se o to oběd a pronikavý chlad začátku odpoledne.

	Hugo hledal číslo dvacet tři a našel je vtisknuté mezi pekařství a obchůdek prodávající ručně tkané látky z Provence. Zastavil se u výlohy krámku a zadíval se dovnitř. Snažil se přitom nemyslet na Claudii, a jaký vzor ubrousků by se jí mohl líbit. Jako by snad patřili k typu lidí, co si kupují ubrousky.

	Dveře, které Hugo hledal, byly tmavě červené. Vedle na cihlové zdi byla přišroubovaná mosazná tabulka, hlásající, že zde sídlí Syndikát bukinistů Paříže. Papírová cedule s úhledným plynulým písmem dávala návštěvníkům na vědomí, že zvonek je rozbitý a že mají vstoupit.

	Hugo výzvu uposlechl.

	Ke kancelářím SBP vedlo uvnitř dlouhé schodiště. Sundal si klobouk a vykročil po tlustém koberci, který utlumil jeho kroky. Nahoře na podestě vystřídala koberec vrzající prkenná podlaha, stará, ale naleštěná a poněkud kluzká. Na levé straně stál opuštěný psací stůl, který hlídal dvoje zavřené dveře SBP. Hugo došel ke stolu, hledal zvonek a naslouchal, zda neuslyší nějaké hlasy nebo klepání klávesnice. Ozvalo se zvonění telefonu a dveře na levé straně se rozlétly. Vyběhla z nich zavalitá žena středního věku s účesem připomínajícím včelí úl. Nesla hromádku dopisů. Myslel si, že si ho nevšimla, ale ona hodila poštu na stůl, a aniž vzhlédla, otázala se: „Oui, monsieur?“

	Hugo uvedl své jméno a přešel do co nejklopýtavější francouzštiny. „Jsem novinář, Američan, a chtěl bych napsat článek o bukinistech.“

	Nebyl to nijak zvláštní plán, ale nemohl se dost dobře vydávat za policistu, přitom podle jeho zkušeností jediní, kdo mohou klást otázky, aniž by vyvolali pozdvižené obočí, jsou policisti a novináři.

	„Měl byste si domluvit schůzku a promluvit si s monsieur Gravoisem,“ doporučila mu a dál se vyhýbala očnímu kontaktu.

	„Monsieur Gravois, ano,“ pokývl Hugo. „Jenže já jsem v Paříži jen dnes a zítra, potom mířím do Belgie. Čokoláda a pivo.“ Pokrčil rameny. Američani. Co člověk nadělá?

	„Un momenty s’il vousplait,“ pravila. Čokoláda, pivo ani Američani na ni zřejmě žádný zvláštní dojem neudělali. Ohlédla se přes rameno na dveře, ze kterých před okamžikem vyšla, potom se podívala na telefon na svém psacím stole a nakonec na Huga. Poté vstala, vrátila se ke dveřím, nejistě na ně zaklepala a čekala na odpověď. Hugo nic neslyšel, ona však zřejmě ano, neboť vklouzla do místnosti a zavřela za sebou dveře, jako by se ji mohl pokusit následovat nevítaný pes. Nebo nevítaný návštěvník. Po minutě doširoka otevřela dveře, přidržela je a vyzvala Huga, ať vstoupí.

	Huga uvnitř čekala dvě překvapení, a pouze za jedno si v duchu vynadal. První překvapení nastalo, když uviděl za psacím stolem muže s lysou hlavou, vyzáblým obličejem a velkýma očima, které na něj zíraly a byly přichystané se o návštěvníkovi všechno dozvědět, ale nic na oplátku neprozradit. Bruno Gravois byl ten muž, který uhodil Chabota.

	Druhým překvapením byla kancelář samotná. U stěny proti dveřím stály tři kovové skříňky a každá zásuvka nesla štítek s úhledným nápisem. Na levé straně seděl Gravois za psacím stolem, jenž zřejmě nikdy nepoznal nepořádek. Na pijákové podložce ležely dva listy papíru, a když Hugo pokročil blíž, Gravois mezi ně odložil pero pohybem, který připomínal chirurga. Nikde nebyl vidět počítač, dokonce ani telefon. Na stěně visely tři reprodukce, dvě pečlivě umístěné do mezer mezi skříňkami a třetí nad psacím stolem, a to přesně uprostřed, pokud Hugo mohl soudit. Knihovna na pravé straně od dveří byla plná, ale ne přecpaná a pouhý letmý pohled Hugovi prozradil, že každá kniha je zařazená podle své kategorie.

	Gravois vstal a trochu přimhouřil oči, jak se snažil rozpomenout, kde se již viděli. Hugo si vybavil střet na chodníku a pátral v paměti, zda na tom setkání mohlo být něco, co by protiřečilo jeho historce o novináři. Rozhodl se převzít iniciativu, pojmout to jako nevýznamnou záležitost.

	„U Stánku s knihami vedle Pont Neuf,“ prohlásil. Naklonil se přes psací stůl a napřáhl ruku. „Myslím, že jsme se tam viděli před několika dny. Já jsem Hugo Marston.“

	„Ano, už si vzpomínám.“ Gravois pomalu přikývl. „Vyptával jste se.“ Přes teplo v kanceláři měl na rukou rukavice a jako na vysvětlenou řekl: „Prodělávám léčbu rakoviny, musím se chránit před infekcí.“

	„To je mi líto,“ pravil Hugo. Vysvětlovalo to lysost hlavy a obočí. „Jak jsem řekl vaší asistentce, jsem novinář. Bylo mi řečeno, že bukinista jménem Max pracuje u toho Stánku a že mi poskytne rozhovor.“

	„Ah, oui? O čem?“ Gravois mluvil pomalu, hlas měl hluboký a vážný, slova stejně odměřená jako pohyby.

	„O Stáncích s knihami. O jejich historii, jaké je pracovat jako bukinista, co si myslí o turistech.“

	„Alors. Posaďte se prosím, pane Marstone.“ Gravois ukázal svému hostu na jedno ze dvou stejných křesel proti sobě a sám se rovněž posadil. „Turisté jsou pro bukinisty zdrojem pro platbu pronájmů, tak co by si asi o nich mysleli?“

	„To je pravda,“ souhlasil Hugo. „Ale nemusí je nutně mít zároveň rádi.“

	„A vy si myslíte,“ ušklíbl se Gravois, „že mí bukinisti jsou tak hloupí, aby vám vykládali, že nemají rádi Američany?“

	„Ne, ne, vy mi nerozumíte. To vůbec není účelem mého článku.“

	„A kdo je váš zaměstnavatel? Máte nějaký průkaz?“

	„Jsem na volné noze. Doufám, že článek prodám jedné z leteckých společností. Ty platí nejlépe.“

	„A váš průkaz?“

	„Bohužel,“ pokrčil Hugo rameny, „ten člověk získá jedině, když pracuje pro některou z novinářských organizací. My, co jsme na volné noze, musíme spoléhat na svůj šarm.“

	„Neříkejte.“ Gravois se zavrtěl na sedadle. „Co ode mě chcete?“ Hugo vytáhl zápisník a tužku, které si cestou koupil v jednom obchůdku s tabákem. „Vždycky mě zajímalo, jak bukinisti získávají své Stánky.“

	„Jako třeba monsieur Chabot?“

	„Monsieur…?“ Hugo dělal hloupého. Byl v tom stejně dobrý jako kdokoli jiný. Jenže Gravois byl neproniknutelný. Byl by vynikající při vedení výslechu, pomyslel si Hugo, člověk netuší, co ví, ale má podezření, že je toho hodně.

	„Na tom nezáleží,“ mávl Gravois rukou. „Bukinisti jsou tady již mnoho let, déle než století. To, jak se Stánky předávají, se mění, monsieur Marstone. Někdy přejde prodejní místo z otce na syna, občas se předá mezi přáteli.“

	„A někdy to určí SBP?“

	„Ano. Pro naše členy jsme pomocí v mnoha směrech. Toto je jeden z nich.“

	„Co ještě SBP dělá?“

	„Mnoho věcí.“ Gravois poprvé za celou dobu spustil oči z Huga a ověřil si, že má pera vyrovnaná v zákrytu. Shledal uspořádání téměř dokonalým, i když ne zcela, a když to napravil, opět vzhlédl. „Jsme lobbistickou organizací. Jestliže se vláda pokouší omezovat naše členy, zastupujeme je. Poskytujeme doplňkové zdravotní balíčky těm, kteří se nechtějí spoléhat pouze na běžný systém.“

	„A členové vám za to platí příspěvky?“

	„Tak jako v každém odborovém svazu, ano, samozřejmě.“ Gravois se usmál, ale jeho oči hleděly stále stejně chladně. „Tak je tomu i v odborovém svazu novinářů, víte.“

	„Slyšel jsem,“ pokývl Hugo. „Ale ne v Americe.“

	„Ne? Amerika je zajímavá země, měl bych ji někdy navštívit.“

	„To byste měl.“ Hugo si odkašlal. Věděl, že musí velmi opatrně volit slova, že z nějakého důvodu už vyvolal podezření. Už jen tato skutečnost mu toho nemálo pověděla o Gravoisovi samotném, když ne o tom, čím se zabývá. Je puntičkářský a podezíravý a buď jeho povaha, nebo jistá silová pozice mu dovolila udeřit člověka na veřejnosti beze strachu z postihu. Zřejmě nesejde na tom, kdyby ho vyhodil jako podvodníka, ale dokud Hugo neví, kde Max je, nechtěl proti sobě nikoho popudit. „Jsou všichni bukinisti členy SBP?“

	„Ano. Je to, jak říkají Angličané, uzavřený podnik. Mimochodem, vaše francouzština je vynikající. Na Američana.“

	„Děkuji vám.“ Hugo si nevšímal skrytého ostnu. „Smím se vás na něco zeptat? Myslíte, že by mi monsieur Chabot poskytl rozhovor? Práce SBP je velice zajímavá, ale stejně tak by čtenáře zajímala každodenní činnost vašich členů.“

	„Udělal jste dobře, že jste přišel nejprve za mnou, monsieur. Myslím si, že velmi málo, vlastně asi žádný z bukinistů by s vámi nechtěl mluvit bez mého… našeho souhlasu. Musíte pochopit, že policie a vládní úředníci všeho druhu se ochomýtají kolem a pátrají po sebenepatrnějším provinění. Ta místa jsou cenné nemovitosti a podle mého názoru nám byrokrati zazlívají, že jsme je získali tak levně. Pro ně peníze znamenají víc než tradice. Je to hanba.“

	„Ano, to jistě. Ale s vaším dovolením, smím pořídit rozhovor s monsieur Chabotem?“

	Chvíli si upřeně hleděli do očí a pokoušeli se z nich navzájem vyčíst myšlenky a úmysly svého protějšku. Gravois se ozval jako první.

	„Ne. Myslím, že bude lepší, když si bukinisti podrží svou tajemnost, co říkáte?“ Tenký úsměv. „Můžete si napsat, co je vám libo, ale budu raději, když nebudete naše členy obtěžovat, monsieur.“

	Rozhovor byl zjevně u konce, ale Hugo se nezvedal. „Poslední otázku, monsieur Gravois. Jak přesně se monsieur Chabot dostal k vlastnictví toho Stánku?“

	Opět uvážlivá odmlka. „Proč vás to zajímá?“

	Hugo pokrčil rameny. „Když jsem s ním mluvil, neměl jsem dojem, že se v knihách dostatečně vyzná. Připadá mi mladý a nejsem si jistý, že má v SBP dostatečné postavení a respekt.“ Ano, viděl jsem, jak jsi ho praštil. „A přece má najednou ve vlastnictví jistě jeden z nejlepších Stánků v Paříži.“

	„Najednou?“ Gravois vstal. „Proč říkáte najednou?“

	„Jen podle toho, co mi Chabot řekl.“ Hugo zaklapl svůj zápisník s vědomím, že Gravois nakukuje, zda si udělal nějaké poznámky. Udělal. „Nevím už přesně, co říkal, ale rozhodně to ve mně vyvolalo tento dojem.“

	„Nebudu vám skrývat, monsieur Marstone, že je hloupý. Ale hloupý člověk se musí nějak živit, že?“

	„Samozřejmě.“ Hugo sáhl po svém klobouku. Gravois kulhal kolem stolu a podpíral se o něj.

	„Počítám, že vzniklo nedorozumění, za nímž se skrývá jeho omezená inteligence a vaše nedokonalé ovládání jazyka.“ Gravois uchopil hůl a vykročil ke dveřím. Otevřel je a čekal. „To je další důvod, proč poskytnutí rozhovoru není dobrý nápad. Nikomu by neprospělo, kdybyste ve svém článku jeho slova zkreslil. Přeji vám dobrý den, monsieur Marstone. A bonne chance. Hodně štěstí.“

	Hugo se zastavil ve dveřích a otočil se ke Gravoisovi. Byli si tak blízko, že v jeho dechu cítil tabák. Zvláštní, nikde neviděl popelník. Tím natočením Hugo úmyslně pronikl do jeho osobního prostoru a cítil uspokojení, když byl Gravois nucen přenést váhu na svoji nemocnou nohu.

	„Víte, kde je Max Koche, monsieur Gravois?“

	„Max Koche?“ Gravois se tvářil nepohnutě. „To jméno mi nic neříká. Máme několik stovek členů, neznám je všechny.“

	„Třeba byste si ho mohl vyhledat. Jean Chabot provozuje jeho Stánek.“

	„Au revoir, monsieur Marstone. A jak říkáte v Americe, dávejte na sebe pozor.“
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	Nijak zvláštní kavárna to nebyla, ostatně jen někteří věděli, že tam vůbec je. V úzké ulici ani ne deset bloků od Seiny, na omšelém štítu nad vchodem, který se vůči neznalým netvářil nijak vstřícně, hlásala odlupující se černá písmena Chez Maman. Bylo pět hodin, správný čas najít si stůl a trochu klidu a snad i spláchnout hořkou pachuť, která se Hugovi v ústech usadila v Rue Nollet.

	Opřel se ramenem do dveří a vešel do malé místnosti plné oblaků kouře, které stoupaly od rtů mužů zírajících do šálků s kávou, sklenic piva či sklenek s jantarovou tekutinou. Poškrábaná kamenná podlaha a těžké lokty zákazníků baru způsobovaly, že nějaký tucet stolů se viklal, ač se nikdo téměř nehýbal. Nad Hugovou hlavou vytvářely tmavé trámy pruhy na nízkém stropě a omítka mezi nimi byla zažloutlá po více než sto letech a množství cigaretového a doutníkového kouře.

	Hugo za sebou zavřel, pohlédl do místnosti a uviděl za barem majitelku, známou prostě jako Maman. Byla malá a podsaditá a odmítala nalévat cokoli jiného než pivo, víno a občas nějakou whisky – pokud vám nevadilo, že je to všechno příšerně předražené. Bylo jí přes šedesát, možná už sedmdesát, ale pořád tu vládla. Ať bylo jakkoli nacpáno a zakouřeno, bylo ji vidět, jak se za barem šourá sem a tam s jasně oranžovými vlasy, jejichž odstín se každý týden maličko měnil. Hodně se smála, ale nikdy ne dlouho – zakouřený bar poznamenal její plíce, takže veselí nevyhnutelně přecházelo v suchý záchvatovitý kašel, o němž klienti předstírali, že ho neslyší. Pro takové chvíle měla neustále na dosah sprej s aerosolem, jenž na ni čekal v bezprostřední blízkosti věčné cigarety, která jí hořela v prstech.

	Její káva ale byla horká, silná a levnější a rychleji servírovaná než kdekoli jinde v Paříži. A když znala váš obličej, mnohdy vám ji dala zdarma, pokud jste si zároveň objednali něco silnějšího. Chodili sem bukinisti, když se potřebovali trochu ohřát nebo se schovat před nepřízní počasí, a muži a občas i ženy, co pracovali v blízkém okolí, zametali ulice a vyprazdňovali po turistech odpadkové koše. V průběhu uplynulých dvou let sem Hugo kvůli kávě a atmosféře zašel nejméně jednou za měsíc.

	S tím místem a s Maman ho seznámil Max několik měsíců po tom, co se spřátelili. Hugo nebyl přímo vášnivý sběratel knih a dvacet let působení v silách zákona a pořádku, z větší části v FBI, znamenalo, že se díval značně nedůvěřivě, když došlo na nákup zboží na ulici či u silnice. S Maxem se poprvé setkal při krátké cestě z Anglie, kdy náhodou probíral jeho nabídku a koupil knihu o sériových vrazích z konce osmnáctého století. Když se přestěhoval do Paříže, znovu na Maxe narazil. Brzy zjistil, že Max je jedním z mála prodejců, kteří se víc než z peněz z prodeje těší z toho, že sběratelskou položku vtisknou do rukou zákazníka, jenž to dokáže ocenit. Hugo se často stavoval u jeho Stánku na kus řeči, občas z náhlého popudu něco koupil a mnohdy zaplatil teprve při příští návštěvě.

	Jednou mu Max ukázal sadu prvních vydání Erica Amblera, jeho oblíbeného autora. Hugo teprve o hodně později přišel na to, že starý pán je jednu po druhé nashromáždil a celé měsíce po nich pátral u svých kolegů, než mu je jednoho letního rána obřadně předložil.

	Na starém pánovi bylo cosi zvláštního – jeho nezájem o peníze, zvyk odvést hovor od své osoby mávnutím ruky a občasný nepřítomný pohled, který se mu usadil v očích a rychle ho uzavřel světu. Hugo věděl, že jsou přátelé, dobří přátelé, ale ať už se v Maxovi skrývalo cokoli, musel to on sám nabídnout, nedalo se to z něj vymámit. Když se nyní Hugo dozvěděl o jeho minulosti, již to chápal.

	„L’Américain.“ Maman to říkala pokaždé, když přišel. Ještě před rokem to vyslovovala s nedůvěrou, dnes však už jenom proto, aby mu dala na vědomí, že ví, kdo je.

	„Maman.“ Hugo jí pokývl a požádal o sklenku její whisky. Když to bude nutné, později si dá sendvič, ale právě v tu chvíli mu udělá dobře oheň „máminy“ předražené pálenky. Usadil se na baru, kopl do sebe prvního panáka a kývl na Maman, ať mu nalije další. Uchopil sklenku do dlaní a úsměvem jí poděkoval, když se přišourala a postrčila před něj šálek kávy. Usrkl ze sklenky a vstal, aby udělal místo dvěma mužům, kteří právě vešli do baru a třeli si ruce, aby se zahřáli.

	Našel si stůl vzadu v místnosti, posadil se a v mysli si krok po kroku přehrával Maxův únos. Snažil se zredukovat děj na pouhé terénní cvičení, aby ulomil hrot skutečnému únosu člověka, a možná i jeho vraždě. Uvědomoval si, že nemohl udělat o mnoho víc, aby svého starého přítele zachránil, to mu však nebránilo, aby se snažil něco vymyslet, ani aby si nepřestával vyčítat, že to dopustil. Přinejmenším měl dodržet pravidlo dvou a půl metru – minimální vzdálenosti mezi agentem a útočníkem, to znamená dostatečné vzdálenosti k tomu, aby mohl vytáhnout zbraň, než mužův nůž začal představovat nebezpečí. Pravidlo, na které zapomněl, nebo je aspoň zapomněl dodržet. Už jsem moc dlouho ze hry, pomyslel si.

	Koukal do šálku s kávou a pozoroval, jak nad černou tekutinou pomalu stoupá pára, když na jeho stůl dopadly noviny a za sebou uslyšel čísi hlas.

	„Vypadáš pěkně zuboženě. Pozvi mě na drink a já tě rozveselím.“

	Hugo se otočil na židli a po tváři se mu rozlil úsměv. „Tome! Co tady kčertu děláš?“

	„Jsem turista.“ Tom se na něj uculil a rozhlédl se po baru. „Našel sis pěkný místečko.“

	„Viď? Jak jsi mě tady ke všem čertům našel?“

	„No, máš to ale lvici za sekretářku.“

	„Ovšem zřejmě bezzubou.“ O tomhle místě se Emmě zmínil již dávno, ani si nemohl vzpomenout proč. Věděla ale, že sem chodil s Maxem, a musela si domyslet, že tady teď bude.

	Odolal chuti popadnout přítele do medvědího objetí. Chez Maman bylo místem, kde na sebe muži kyvnou, potřesou si rukou, a pak se hned posadí. Objetí byla vyhrazena na dobu po půlnoci, kdy se to dalo přičíst kořalce dámy s oranžovými vlasy.

	Ukázal na protější židli, a když si Tom sedal, nenápadně si ho prohlédl. Časem i Hugova postava změkla, ale pravidelné sledování váhy a občasný běh zajišťovaly, že mu základní síla a kondice zůstaly. Zato Tom se zakulatil. Bývalá šlachovitá postava zmizela díky Tomově nechuti k fyzické činnosti a jeho zálibě v dobrém jídle. A alkoholu. Hugo byl natolik rozumný, aby to nijak nekomentoval, ale když viděl svého přítele, jak se namáhavě skládá na židli, a slyšel, jak mu dech hvízdá v nose, docela to s ním otřáslo. Snad by mu mohla projít poznámka o řídnoucích vlasech, ale kamarádův zchátralý vzhled a jeho vodnaté začervenalé oči Huga značně rozesmutnily a umlčely ho.

	„To už je lepší,“ vydechl Tom, když se usadil a rozhlédl se kolem. „Nevidím žádnou číšnici.“

	„A taky neuvidíš,“ usmál se Hugo. „A nepokoušej se objednat si odtud. Co si dáš?“

	„To co ty. Dáme si do nosu.“

	Hugo došel k baru a donesl dvě piva a dvě dvojité whisky. O chvíli později samotná Maman postavila na stůl před Toma šálek s kávou.

	„Pozornost podniku,“ mrkla na něj.

	Hugo strčil nohou Toma do holeně, když jejich oči sledovaly, jak se Maman těžkopádně šourá zpátky k baru. „V životě jsem neviděl, že by něco takového udělala,“ pronesl. „Nechceš mi něco říct?“

	„Nic s ní nemám a neřeknu. S touhle teda rozhodně nic nemám.“

	Hugo se opřel dozadu, jeho prsty si pohrávaly se sklenkou whisky a na tváři se mu usadil úsměv. „Nemůžu uvěřit, že jsi tady, Tome. Moc rád tě vidím.“

	„No, to víš, zněl jsi mi do telefonu děsně smutně a navíc tu mám tu záležitost v Marseille.“ Ušklíbl se. „A rozšoupnout se v Paříži je vždycky sranda.“

	„Pořád se rád rozšoupneš, co? Proč jenom mě to znervózňuje?“

	„Však to přežiješ. A co ty, furt předvádíš kousky Sherlocka Holmese? Předstíral jsi, že to nesnášíš, když jsem po tobě chtěl, abys tím bavil dámy na večírku.“

	„Předstíral?“ Vadilo mu, když ho Tom nutil, aby se předváděl, ale ne zas tak moc. Vypadalo to jako zábavný trik, to je pravda, ale většinou šlo prostě o důsledek Hugova vytrénovaného pozorování. A taky je pravda, že na ten nápad přišel u Sherlocka Holmese, který byl schopný ohromit lidi svými přesnými dedukcemi o tom, kde byli či kam mají namířeno, za což vděčil právě prostému pozorování.

	„Tak do toho, neviděl jsi mě věky, pověz mi něco o mně.“ Hugo zakroutil očima. „Možná později. Teď mám zajímavější věci k hovoru.“
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	„Ten chlap vypadá na to, že musí nutně mít všecko pod kontrolou.“ Tom vypil whisky, polovinu piva a právě se věnoval kávě. „Jeho kanci, jak vypadá a jak mluví, všecko na to ukazuje. Kristepane, jedinej, o kom vím, že fackuje lidi na veřejnosti, jsi ty.“

	„Ohromně vtipné.“

	„Hele, Hugo, taky je možný, že s tebou jen vydrbal. Třeba neví vůbec nic, akorát nesnáší zvědavý americký reportéry. To není žádnej hřích.“

	„Možná. Ale rozhodně je to hlavní organizátor, co je podle mě aktivně paranoidní. Mám prostě pocit, že něco tají. Oprava – zcela zjevně něco tají.“

	„To je definice paranoie, Hugo. Tají každý hovno, i když nemusí, a tají i hovno, o kterým vůbec neví.“

	„Jo, já vím.“ Hugo se napil kávy, nyní už úplně vychladlé. „Tak co do prdele můžu udělat, abych ti pomohl?“

	„Myslíš, že bys mohl zjistit, kdo tu knihu koupil? Dostat ji zpátky?“

	„Hele, brácho, můžu kupce najít. Můžu zařídit, aby zmizel při automobilový bouračce někde v Monaku, když budeš chtít.“ Hugo pohlédl na přítele a bylo mu jasné, že žertuje jen zpola. A možná ani to ne. „Radši se budeme držet v mezích zákona. Klidně mu vrátím peníze, a jestli se ukáže, že ta kniha s tím nemá nic společného, bude mít první opci na koupi se slevou.“

	„Ty jsi zlatíčko. A co když se jí nebude chtít vzdát?“

	„Spoléhám na tvoji diskrétnost a přesvědčovací schopnosti,“ prohlásil Hugo.

	„Máš to mít.“

	„Pamatuješ si, že jsem říkal v mezích zákona, jo?“

	„Jasně, říkal jsi to. Ještě něco?“

	„Ano, jednu věc. Myslíš, že bys mohl vyštrachat něco o tom Brunovi Gravoisovi?“

	„Upřímně, Hugo, jestli na něj něco je, tak to nejspíš bude v databázích DCRI nebo DGSE. Podívám se, ale všecky tyhle agentury, CLA, FBI a Interpol,“ pohrdavě si odfrkl, „jsou dneska děsně nedůtklivý, když se maj dělit o informace a otevřít přístup. To znamená, že my shromažďujeme data a oni je využívaj. Jestli chceš něco vědět, tak je to pitomost, ale tak to prostě je.“

	„Samozřejmě.“ Hugo dopil kávu. „Když máme přednášku za sebou, tak se do toho dáme. Mám ještě dopoledne nějakou práci.“

	„Práci?“ Tom zvedl sklenici s pivem. „Ser na práci.“

	„A vůbec, ještě něco jsi měl na mysli.“

	„To jako znamená co?“

	„Doufal jsi, že s tebou večer půjdu do Moulin Rouge.“

	Tom nadšeně bouchl do stolu. „Konečně správná řeč! Tak pokračuj, předveď se.“

	„Ve jménu starých času, ale jsem už trochu zarezlý, takže jen něco jednoduchého. Začneme faktem, že ty jsi technicky zdatný, což znamená, že zprávy sleduješ online. A přece jsi sem přišel s novinami. Jsou pomačkané, takže už je máš přečtené, ale tady jsi je zjevně nečetl, tak jsi k nim přišel nejspíš na letišti nebo na nádraží.“

	„Na letišti. V byznys třídě jsou zadara.“

	„A přitom je pořád máš, tudíž předpokládám, že jsi v nich viděl něco, co tě upoutalo, a proto sis je nechal. Jinak bys je byl vyhodil dávno před tím, než jsi sem přišel.“

	„Zatím dobrý.“

	„Takže jak tě znám, to něco, co upoutalo tvoji pozornost, se buďto dalo pít, anebo to mělo dlouhé štíhlé nohy. Chlast vypouštím, protože si neumím představit nic k pití, co by tě donutilo chodit hodiny s novinami. Zbývají tedy nohy. Běžné striptýzové podniky nezadávají reklamu do hlavních listů, takže tipuju něco vyšší třídy, zaměřeného na turisty, což mě přivádí k Moulin Rouge.“

	„Působivý.“

	„Ještě jsem neskončil. Jelikož tam můžeš jít kdykoli, nač teda dnešní noviny? To už je jednodušší. Protože vím, že jsi škudlil, mám podezření, že v dnešních novinách je kupon na slevu. Nejspíš na zítřejší večer.“

	„Kurva, tolik jsi mi chyběl.“ Tom se široce culil a rozevřel noviny na stránce plné reklam. Nejméně polovinu stránky zabíraly dlouhé holé nohy tanečnice. „Jmenuje se Mimi a je upínej zázrak, hvězda jako všecky ty kočky v minulosti. Když si na její dnešní vystoupení koupíš lístek, tak přítel má vstup zadarmo. Půjdeme?“

	„Je krásná. Uvědomuješ si ale, že když si koupíš lístek, neopravňuje tě to k tomu, aby ses s ní vyspal?“

	„Drahý příteli,“ zahrozil Tom prstem, „řekl bych, že to záleží na jejím rozhodnutí, ne na tvým. Tak co?“

	Hugo vstal a poplácal kamaráda po hlavě. „Rád tě uvidím, Tome. Žádné tanečnice, ale mám doma chlast. Přijdeš?“

	 


 

	(13)

	 

	Byl už začátek odpoledne následujícího dne, když si Hugo připravil sendvič a z kávovaru si načepoval svůj třetí a Tomův první šálek. Spousta whisky, litry vody a válečné historky se protáhly dlouho přes půlnoc, takže ani jeden nebyl schopný se pohnout, dokud neodbilo poledne.

	Zatímco se vařila káva a Tom se sprchoval, zapnul Hugo počítač ve své pracovně, nyní Tomově ložnici, a nalogoval se, když vtom zazvonil zvonek u dveří. Hugo se podíval na domovní videotelefon. Napadlo ho, že se Claudia rozhodla stavit, místo aby mu jen odpověděla na vzkaz, který jí nechal. Uviděl však mladíka, který nervózně podupával na prahu. Měl na sobě modrou parku s logem na prsou a modré nylonové kalhoty s černými pruhy po stranách. Zřejmě poslíček a Dimitrios asi není na místě, aby ho vpustil dovnitř. Hugo zvedl sluchátko a bzučákem otevřel vchodové dveře. O minutu později otevřel i dveře svého bytu a převzal od mladíka obálku, poděkoval mu několika mincemi a vrátil se dovnitř.

	Neoznačená obálka bílé barvy přecházející v krémovou byla tak drahá, jako by byla látková. Zároveň ale tenká, tudíž v ní bude jenom dopis. Čím tenčí, tím bezpečnější, to Hugo dobře věděl. Došel k psacímu stolu a hledal zdobený dřevěný nůž na dopisy, který mu věnoval vedoucí namibijské delegace, na něhož udělala velký dojem velikost a schopnost bezpečnostního oddílu, který Hugo poskytl. Zasunul nůž do růžku obálky a rozřízl ji. Jak očekával, uvnitř byl jediný list papíru. Vytáhl psaní a posadil se, aby si je přečetl.

	Dopis byl napsaný v angličtině, elegantním nakloněným písmem. Podle šířky písmen a jejich neprotlačení na zadní stranu usoudil, že bylo použito plnicí pero. Nepochybně drahé pero. Nahoře na papíře byla reliéfní stříbrná písmena a nad tím vším erb patřící jistému Gérardovi de Roussillon, hraběti d’Auvergne. Na listu bylo napsáno:
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	Hugovi bylo jasné, že nejde ani tak o pozvání, jako spíš o předvolání. A vůbec netušil, proč přišlo jemu. Snažil se vybavit si oficiální příležitost na ambasádě, která by souvisela s nějakým hrabětem, ale na nic nepřišel. Setkával se však s mnoha lidmi, jejichž jména a zázemí neznal, s lidmi, kteří se častokrát chtěli Američanům zavděčit. Tenhle chlapík mohl být jedním z nich.

	Vrátil se ke svému počítači a do vyhledávače naťukal hostitelovo jméno, nicméně až na několik linků na knihy o francouzské šlechtě nebylo na první stránce výsledků nic zajímavého. Kliknul na druhou stránku a uviděl odkaz na G. de Roussillon. Pokud šlo o stejného člověka, pak krátká řádka uváděla, že le Comte ďAuvergne je klient. Hugo na odkaz kliknul a objevil se obrázek omšelé, v kůži vázané knihy. Ocitl se na webové stránce knihkupectví patřícího Pierru Vassonovi, v celé zemi patrně nejdražšímu prodejci s nejlepšími styky v oblasti livres anciens et d’occasion. Hugo ten obchod se starými a antikvárními knihami několikrát navštívil, ovšem spíše aby se knihami probíral, než že by kupoval, tak vysoké byly ceny. V hlavě mu naskočil obrázek Rimbauda, příliš zjevné spojení, aby se dalo jen tak zahnat. Jistě to není pouze další náhoda.

	Hugo měl odmala rád knihy, ale teď ho z nich začínala bolet hlava.

	Uvažoval, že by zavolal Emmu, aby mu získala víc informací o de Roussillonovi, jenže by nedokázal čelit nevyhnutelnému tázavému tónu v jejím hlase, tak raději navolil Claudiino číslo. Opět se nedočkal odpovědi, a když zavěsil, připadal si jako bláhovec. Ani trochu si nepřál, aby ji odradil tím, že bude vypadat jako přehnaně žhavý.

	Hrátky kolem rande. Ježíši!

	A ta řádka – formální oblečení. Tam, odkud Hugo pochází, to znamená džínsy a kovbojské boty, ovšem v ambasádní mluvě jde o smoking, ostatně již podle hedvábného papíru pozvánky se to dalo čekat. Stejně ale nevlastní lesklé černé střevíce a nijak necítí potřebu hnát se ven a honem si nějaké koupit, tak budou kovbojské boty muset stačit.

	Tom se vynořil z koupelny a Hugo se omluvil, viděl toho ze svého přítele víc než dost. Když mu o pět minut později podával horkou kávu, Tom se rovněž chopil dopisu.

	„Jsem tvůj doprovod?“ otázal se.

	„Podle té obálky nejde o místo, kde je vítané přehnané pití a klení.“

	„No jo,“ připustil Tom. „Stejně mám od tebe ze včerejška seznam věcí, co mám udělat. Chceš, abych se nejdřív koukl na toho chlápka?“

	„Ne,“ odmítl Hugo. „Mám docela rád překvapení.“

	[image: Image]

	Vůz předjel deset minut před sedmou. Černý mercedes řídil štíhlý šedesátník v šedém obleku a s bílým, úhledně zastřiženým knírkem. Řidič s nepatrnou úklonou otevřel Hugovi zadní dvířka a poté jel mlčky, opatrným, avšak jistým způsobem, který Hugovi prozradil, že kdysi musel projít policejním nebo armádním výcvikem. Mířili na západ, sledovali Seinu a voda se objevovala a zase jim mizela z dohledu podle toho, jak se zrovna převalovala mlha.

	Po několika kilometrech se odklonili k severu a Hugův smysl pro orientaci se dočkal odměny, když minuli Památník mučedníků. Mířili k Neuilly-sur-Seine, jedné z nejbohatších částí Paříže, jež neleží tak daleko, aby ztratila nálepku součásti města, avšak dostatečně daleko, aby neutrpěla pomíjivostí, která je často důsledkem neustálého přívalu turistů. Rodiny a některé domy v sousedství tu jsou staletí, a dá-li Bůh, setrvají tu další stovky let.

	Řidič zpomalil a zahnul na Boulevard D’Argenson, bulvár pravém slova smyslu, jenž nikoli náhodou kříží Boulevard Château. Byl široký, ale poklidný, vozovka rovná jako šíp a dokonale rozmístěné platany tvořily první obrannou linii odstiňující provoz. Stromy vrhaly stín na silnici i široký dlážděný chodník, na jehož druhé straně se táhl souvislý pás vysokých hustých keřů, které bohatým domovům za sebou zajišťovaly barevnost a soukromí. Po další minutě vůz znovu zpomalil a jeho kola skřípala po štěrkové příjezdové cestě k jednomu z domů, miniaturnímu kamennému hradu s hranatou třípatrovou věží v každém rohu. Vpravo vedle domu jako vodní příkop šplouchala v nádrži v záři nočních světel tmavě zelená voda. Působivé, pomyslel si Hugo, a to i na tuto ulici. Nemohl si nepovšimnout, že příjezdové cesty nemají brány, což byl nedostatek zabezpečení, které zaznamenal hned ve chvíli, kdy v Paříži začal pracovat. Zjistil, že Francouzi nevěří na preventivní opatření – musel si na tento postoj zvykat, ale na druhou stranu to bylo svým způsobem i uklidňující.

	Na příjezdové cestě parkovaly další dva vozy, jako by tam patřily. Starý, ale čistý range rover a dokonale naleštěný bentley, rovněž staršího data než 1990. Hugo byl zvědavy, zda je jediným hostem, pomyslel si nicméně, že ostatní pozvaní mají šoféry, kteří kdesi pokuřují a pomlouvají své pány. Jeho řidič vyklouzl z vozu a otevřel mu dvířka. Hugo vystoupil a francouzský muži poděkoval. Pak se otočil a podíval se na dům, aby ho obdivoval. Na všech oknech byly zatažené závěsy, přes něž do tmy prosvítalo zlatavé světlo. Z jednoho komína byl cítit dřevitý kouř z krbu.

	„Tudy, monsieur,“ ukázal mu řidič. Vykročili k přednímu vchodu, dvoukřídlým masivním dřevěným dveřím nad třemi kamennými stupni. Jak se blížili, jedno křídlo dveří se otevřelo a rozlilo se z něj světlo, v němž se na okamžik jakási osoba jevila jako pouhá silueta.

	Hugo viděl, že je to žena, a zarazil se, když poznal Claudii. Řidič vedle něj znejistěle přešlápl. Claudia sešla po schodech a její vysoké podpatky zaklapaly na kamenných stupních. Měla na sobě přiléhavé jednoduché šaty – černý samet, odhadl Hugo. Na hrdle se jí leskl diamantový náhrdelník a jeho smaragdový přívěsek se jí houpal v úžlabině ňader.

	„Jean, merci,“ pravila k řidiči. „Nyní můžete jet. Zavoláme vám, až se monsieur Marston bude chtít vrátit domů.“

	Můžete jet? Takže tu bydlí, pomyslel si Hugo. Pěkný dům pro novinářku. Za sebou uslyšel těžké klapnutí dvířek mercedesu. Otočil se a pozoroval, jak vůz jede po kruhové příjezdové cestě a vyjíždí do ulice.

	„Ten pěkný příjezd si nemůžete nechat zasekat takovými auty,“ prohodil.

	Claudia k němu vykročila, ale zapotácela se, když její vysoké podpatky zapadly do štěrku. Natáhl k ní ruku. „Zatracené boty,“ utrousila.

	„Nevadilo by ti, kdybys mi řekla, co se děje?“ optal se a prohlížel si ji. Když vykročili k patě schodiště, kousla se do rtu, ale neodpověděla. Hugo se k ní natočil. „Claudie, to pozvání bylo ve skutečnosti od tebe?“

	Konečně na něj pohlédla a povzdechla si. „Měla jsem v úmyslu ti to říct,“ prohlásila. „Ale pořád se zdálo, že na to není ta správná chvíle.“

	„Co jsi mi chtěla říct? Že bydlíš tady?“ Hugo mávl rukou k honosnému sídlu. „Podívej, známe se jen pár dní, tak máš právo mít tajemství.“

	„Já vím, Hugo. Věř mi, že dnešní večer nebyl můj nápad. Zmínila jsem se o tobě otci a…“ Obrátila se k němu čelem, pak se zevnitř přiblížily kroky a Hugo instinktivně ustoupil dozadu.

	Ve dveřích se objevil obrys postavy. Muž se na chvíli zastavil a potom lehce seběhl po schodech s rukou napřaženou k Hugovi. Měl dokonale bílé zuby a pěstěné šedé vlasy. Když sešel ze schodů, viděl Hugo, jak je drobný, výškou i stavbou těla. Bude mu tak šedesát, pomyslel si Hugo, možná pětašedesát. A nemá večerní oblek, nýbrž světle žlutý svetr, modré kalhoty a světle modrou kravatu se zlatou sponou. Hugo mu stiskl ruku.

	„Gérard de Roussillon,“ usmál se ten muž. „Enchanté,“ odpověděl Hugo.

	„Vítejte v mém domě. Pojďte prosím dál a seznamte se s mými přáteli.“ Roussillon mluvil anglicky a jeho přízvuk byl sotva znatelný. Nepochybně důsledek let s domácími učiteli, následovanými prázdninami a společenskými vazbami, možná i obchodními, s aristokratickými protějšky za Kanálem, pomyslel si Hugo.

	Roussillon skokem zdolal první dva schody a potom se zastavil. „Monsieur Marstone, omlouvám se za své oblečení, ještě jsem neměl čas se převléknout k večeři. Nechcete mě doprovodit nahoru, než se obléknu?“

	Hugo pohlédl na Claudii a měl dojem, že zachytil nepatrné přikývnutí, mohlo však jít o pouhou hru světla. „Ovšem,“ souhlasil. „Velice si vašeho pozvání vážím.“

	„Jistě, jistě!“ Roussillon nad díky mávl rukou. „Nesmírně rád pořádám sešlosti. Claudia moc ne, ale ví, že jsem – jak to říkáte v Americe? Ach ano, lev salonů. Ne, to já bych vám měl poděkovat, že jste přijal mé pozvání na poslední chvíli.“

	Ustoupil stranou, aby nechal Claudii a Huga vejít do vstupní haly, jež byla kruhová, měla kamennou dlažbu a až na kulatý stolek, snad teakový, přímo uprostřed zcela nezařízená. Na stolku stála keramická váza přetékající lučními květinami. Ze stěn shlížely čtyři velké obrazy s venkovskými výjevy. Zkraje napravo se otevíraly malé dveře do místnůstky, jež nyní sloužila jako šatna, a Roussillon na vteřinu zmizel uvnitř, aby odložil Hugův klobouk a kabát.

	„Žádný komorník?“ zašeptal Hugo ke Claudii, která odpověděla stísněným pousmáním.

	Za klenutým obloukem před sebou viděl Hugo hlavní místnost, ale Roussillon zamířil vlevo po točitém dřevěném schodišti. Hugo ho následoval po schodech nahoru a potom dlouhou širokou chodbou, až došli k místnosti, kterou hostitel označil za svou převlékárnu. Ukázal na dubové dveře, jejichž kovové závěsy jako šípy vybíhaly přes široké dřevěné panely dveří.

	„Rád bych vám ukázal svoji věžičku,“ pravil Roussillon. „Je to má svatyně, soukromé místečko, kde mohu meditovat a cvičit. Nikdo mě tam nesmí vyrušovat a pouze Jean smí dovnitř.“ Usmál se. „Je to mé jediné domácí pravidlo.“

	„Chápu.“ Hugo nevěděl, co jiného by měl říct, ani kam to všechno směřuje.

	„Ale snad později, neměl bych své hosty dlouho zanedbávat. Prosím, posaďte se.“ Roussillon ukázal na maličké křesílko s květovaným potahem. Spíš na parádu než pro pohodlí, pomyslel si Hugo, nicméně se posadil. Roussillon si odšpendlil kravatu a sundal si ji, potom si svlékl svetr a oba kusy odložil na toaletní stolek. Otevřel skříň se zrcadlem a zkoumal dvě smokingová saka. „Mám slabost pro bílý frak. Ale lidé to už dnes nenosí, nevím proč.“

	„Monsieur,“ Hugo věděl jen velmi málo o módních zvycích elity a ještě méně mu na nich záleželo a rozhodně nestál o to, aby musel sledovat, jak se její příslušník svléká, „jsem poněkud zmatený, pokud jde o důvod vašeho pozvání.“

	Roussillon si rozepnul kalhoty a odkopl je, čímž odhalil hedvábné boxerky švestkové barvy a tenké bílé nohy. Otočil se a pohlédl na Huga. „O vás Američanech je známo, že hovoříte zpříma. My však ještě víc než Angličané máme sklon vyjádřit celým odstavcem to, co by mohlo být řečeno jednou větou. Nebude vám tedy vadit, když s vámi budu mluvit otevřeně a upřímně?“

	„Ve skutečnosti tomu dám přednost.“ A taky bych byl radši, kdybys na sobě měl kalhoty, pomyslel si.

	„Bien. Myslím, že tato diskuse vyžaduje, abychom si určité věci ujasnili.“ Roussillon se otočil zpátky ke skříni a vytáhl černý smoking. „Vy jste behaviorální vědec, že? Zpracováváte profily zločinců?“

	„Ano, dříve jsem to dělal. Pro FBI.“

	„Takže se považujete za schopného číst v lidech.“

	„To je nedorozumění,“ namítl Hugo. „Považuji se za schopného přečíst místo činu.“

	Roussillon se otočil a zadíval se Hugovi do očí. „Takže pro vás bude překvapením, když se dozvíte, že jsem gay?“

	„Celý tento večer je plný překvapení,“ odpověděl Hugo s úsměvem. „Toto k nim však nepatří.“

	Roussillon zabublal smíchy. „Monsieur Marstone, moje dcera je žádoucí žena, přitažlivá a inteligentní. Celý její život ji vedu a pomáhám jí, zaopatřuji její základní potřeby. Rozumíte, co vám říkám?“

	„Myslím si to.“

	„Co vám sděluji, monsieur Marstone? Říkám vám tím, že jsem velmi opatrný v tom, koho pustím do blízkosti své dcery. Nenamítám nic proti jejím přátelům nebo přítelkyním, ale nechci, aby se do někoho z nich zamilovala.“ Zadíval se na Huga. „A dělám všechno, co mohu, abych je odradil od toho, že se oni zamilují do ní.“

	Hugo povytáhl obočí. „Domníval jsem se, že Paříž je městem lásky.“

	„Mais non.“ Roussillon nasadil lehčí tón. „Město milování by bylo přesnější.“

	„Ať tak nebo tak,“ Hugo si natáhl nohy, „znám Claudii sotva týden. Láska není na pořadu, věřte mi.“

	„Dobře.“ Roussillon si navlékl naškrobenou bílou košili. „Uvědomuji si, že mé ochranářské starosti jsou prostě typické pro úzkostlivého otce. Claudia je z mého pohledu obzvlášť náchylná ke zlomenému srdci.“

	„Jak to myslíte?“ podivil se Hugo.

	„Víte, že už byla vdaná, ne?“

	„Ano, pověděla mi to.“

	„A řekla vám také, jak to skončilo?“

	„Do toho mi nic není,“ podotkl Hugo.

	„Možná ne. Ale já vám to stejně povím.“ Upřel své studené oči na Huga. „Byli velice zamilovaní. On byl policista, mladý detektiv, hezký a chytrý a na vzestupu. Byl na vzestupu až do chvíle, kdy ho zastřelil kdosi ze stejného druhu lidí, o jakých Claudia nyní píše. Byli manželé sotva dva roky, a pokud vím, od té doby neměla žádnou schůzku. Vaše jméno je první, které mi zmínila, tolik vám mohu povědět.“

	„Nic z toho jsem nevěděl. A stále si nejsem jistý, zda je to moje záležitost.“

	Roussillon se usmál. „A i když to nyní víte, považujete za divné, že si prověřuji muže v životě své dospělé dcery?“

	„Já nejsem otec, monsieur Roussillone. Jedním z důvodů je má práce, věci, které jsem viděl, věci, které dělám, a lidé, které potkávám. Jestliže jsem neměl děti kvůli tomu, jaký je svět, těžko vám mohu vyčítat, že své dítě tak pečlivě chráníte,“ ujistil ho Hugo. „A jak jsem vám řekl, známe se necelý týden. Nemusíte si dělat starosti, že bychom se už do sebe zamilovali.“

	„Byl jste ženatý?“

	„Ano. Dvakrát.“

	„No ovšem, jste z Ameriky, kde je manželství něco jako pěkný oblek. Chvíli jej nosíte a těšíte se z něj, a když začne být obnošený a nepohodlný, tak ho vyhodíte.“

	Hugo zaťal zuby, ale udržel klidný tón. „Moje první žena zemřela při automobilové nehodě. A moje druhá žena se rozhodla, že Francouze nemá natolik ráda, aby za mě zůstala provdaná a žila tady se mnou.“

	Roussillon se obrátil a pohlédl na Huga. „Je m’excuse. Neměl jsem předpokládat to nejhorší. Odpusťte mi.“

	Hugo přikývl. „Jak jsem říkal, vy jste otec. Nezazlívám vám, že jste ochranářský. I když se jedná o dospělou ženu.“

	„Já ji tak nevidím.“ Roussillon se usmál, otočil se a začal si zapínat knoflíky na košili. „Nepověděla vám o mně, o tom, že je Roussillonová?“

	„Ne. A přiznám se, že by mi to jméno stejně mnoho neřeklo.“

	„To je v našem postavení často součást problému. Musíme být opatrní, víte, protože jméno a titul by mohly přitahovat určitý typ mužů.“

	„To si dovedu představit,“ prohodil Hugo.

	„Promiňte mi, že jsem snad hrubý, ale představoval jsem si, že se moje dcera provdá za muže jistého… no, v každém případě za Francouze.“

	„Muže jistého čeho?“ Hugo znal odpověď a toto nakouknutí do společenského elitářství ho pobavilo. Také ho trošku překvapovalo, že Roussillona vůbec v této fázi napadl sňatek, jelikož on sám ani Claudia se tématu pevného vztahu, tím méně manželství ani nepřiblížili. Navíc pochyboval, že by to bylo něco, o čem by diskutovala s otcem a žádala ho o radu.

	„Jisté společenské třídy. Aristokracie.“ Roussillon udělal grimasu. „Někoho, kdo alespoň pozná rodinné jméno. Považujete to za úsměvné?“

	Hugo úsměv potlačil. „Moc se omlouvám. Ovšem když vás slyším hlásit se k tak tradičnímu pojetí manželství, zní to poněkud přehnaně, to musíte uznat. A měl bych dodat, že je to dost omezující.“

	„Možná, ale tato stránka je pro mě nicméně důležitá.“

	„A je stejně důležitá i pro Claudii?“

	„Mohu jen doufat. Myslel jsem si to.“ Roussillon se znovu obrátil. „Když jste se už toho tématu dotkl, nedivíte se, jak gay může mít dceru?“

	„Opakuji, nic mi do toho není.“

	„Ne, to není. Já však chci, abyste věděl, že je z mé krve a z mého těla. Tak jako heterosexuál může experimentovat, totéž může gay, zvlášť pokud je mu řečeno, že jedinou cestou je heterosexuální vztah.“ Hugo neodpověděl a Roussillon se zeptal: „Budete Se s ní dál vídat?“

	„Běžně bych řekl, že do toho zase vám nic není. Ale když už se tady svěřujeme…“ Pokrčil rameny. „Pokud ona bude chtít, tak samozřejmě.“

	„Ano? Neměla by být zklamaná.“

	„Ale vy zklamaný jste.“

	„Uvidíme. Mám podezření, že se na mě bude zlobit, že jsem vás zpovídal.“ Mávl prstem. „To by vůbec nebylo dobré.“

	„To je mezi vámi a jí,“ zvedl se Hugo. „Když hovoříme tak otevřeně, musím říct, že bych uvítal něco k pití.“

	Roussillon zvedl dvě krabičky s manžetovými knoflíčky a váhal s výběrem. „Jsem špatný hostitel, monsieur Marstone. Na ambasádě se o takové hrubosti bude vyprávět. Promiňte, že jsem vám hned něco nenabídl.“

	„Nic se neděje. Dolů trefím.“

	„Hned za vámi přijdu, monsieur. Věřím, že strávíme přínosný večer.“

	Hugo přikývl. Přínosný? Záblesk v Roussillonově oku Hugovi pověděl, že jejich rozhovor bude tak či onak pokračovat.
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	Claudii našel vedle prostorného krbu se skleničkou šampaňského v ruce a s ustaraným výrazem ve tváři. Když ho spatřila, vykročila k němu. „Hugo, mrzí mě to, zlobíš se?“

	„Ještě jsem se nerozhodl,“ zamračil se. „Ale vím určitě, že mám příšernou žízeň.“

	Claudia se ohlédla přes rameno a lehkým pohybem hlavy přivolala číšníka. „Šampaňské?“ otázala se Huga.

	„Skotskou,“ řekl, pak však pohlédl na číšníka a pokračoval francouzský. „Velkou. Dnes večer mám domů odvoz.“

	„Oui, monsieur.“ Číšník se usmál. „Máme patnáctiletý Laphroaig nebo jednadvacetiletý Talisker.“

	„Kterákoli varianta bude výborná. Snad co bude dřív. A bez ledu.“

	„Ihned, monsieur.“

	Číšník se otočil a prokličkoval pokojem se skloněnou hlavou, aby se vyhnul očnímu kontaktu a tím pádem zdržení ostatními hosty. Pěkná práce – škoda, že si Francouzi nepotrpí na spropitné, pomyslel si Hugo. Otočil se zpátky ke Claudii.

	„Tak, paní Roussillonová, chtěla jste mi to říct?“ Mluvil zlehka, byl spíš pobavený než naštvaný.

	„Hugo, samozřejmě.“ Dělalo jí potíž podívat se mu do očí. „Měla jsem ti to povědět hned, mrzí mě to. Chci vědět, jestli tě to naštvalo.“

	„U skromného původu jsem tohle neočekával,“ mávl rukou k místnosti. Postávalo tam čtyřicet mužů a žen, povětšinou středního věku či starších, v rukou skleničky a ubrousky, někteří v rohu decentně uždibovali z různých předkrmů, které Hugo nepoznával. Většinou to bylo cosi zapečeného v těstíčku. Všichni muži měli motýlky a většina smokingy, někteří dokonce frak. Ženy, jak už to u bohatých žen bývá, vypadaly spokojeně v upnutých šatech a s masivními šperky. Hugo však viděl, že toto není pouze bohatá společnost, ale i nádherná společnost. Kolem šuměla konverzace a uvědomil si, že Claudia si od něj drží odstup. Roussillonovi přátelé možná vědí o jeho homosexualitě, a dokonce ji mohou i udržovat v tajnosti, ale Hugo uhodl, že o jeho dceři a Američanovi by si s chutí poklevetili.

	„Věř tomu nebo ne, ale toto místo je pro některé z těch lidí skromné,“ prohodila Claudia, jako by mu četla myšlenky. „A myslím, že se ti budou líbit.“

	„Nemám důvod o tom pochybovat. Ale mou zvědavost probudil tvůj otec. Mohl se stavit u mě doma, aby mi přednesl svou malou řeč.“

	„To není jeho styl.“ Claudia s úsměvem zavrtěla hlavou. „A ano, je to dobrý člověk. Jenže rád dělá dojem. Myslím, že chtěl, abys věděl, jak je důležitý.“

	„Máš na mysli vlivný.“

	„To taky. Víš, Hugo, on mě jen chrání.“

	„Protože ty to sama nezvládneš?“

	„Je můj otec, realita do té rovnice nepatří.“ Claudia se na něj vážně zadívala. „Ráda bych si o tom někdy brzy promluvila,“ dodala.

	„To můžeme. Rozhodně si o tom promluvíme.“ Hugův nápoj přibyl na stříbrném podnose. S díky si jej vzal a rovnou polovinu sklenky vypil. Oheň v hrdle byl menší, než čekal, to je ten problém s dobrou whisky. „Dozvěděli se dnes tví četníci něco?“

	„Mí…? Aha, tohle.“ Zatvářila se zklamaně. „Ty o tom chceš teď mluvit?“

	„Samozřejmě,“ odpověděl Hugo. „Zdá se to být neškodné téma, ne?“

	„Bien.“ Slabounce se usmála. „Tak tedy mluvili se Chabotem, prý byli neodbytní a dost ho zmáčkli.“ Potřásla hlavou. „Je mi líto, ale pověděl jim to samé co tobě – Maxe nezná.“

	„Zeptali se ho, jak přišel k vlastnictví Stánku?“

	„Nevím, pravděpodobně ano. Ale nepověděli mi, jaká byla jeho odpověď. Pokud vůbec nějak odpověděl. Je mi líto, ale snažili se.“

	Hugo se mračil do své skleničky. Když chceš, aby se něco udělalo pořádně, udělej si to sám. A přesně podle toho se zítra zachová.

	„Tak jak to tady chodí?“ kývl k rušné místnosti. „Mám se seznámit s tvými přáteli?“ Ta představa ho vůbec nelákala. Uvědomoval si, že s těmi lidmi má velmi málo společného, nikdo z nich si pravděpodobně nemusí vydělávat na živobytí. Pozoroval dobře Zachovalou padesátnici, jak si ťuká sklenkou šampaňského se sobě podobnou, jejich nosy se téměř dotýkaly, právě si sdělily zábavné tajemství. Černobíle odění muži, vystrojené ženy a pečovatelé o tuto zoologickou v bílých sáčkách, kteří se zastavovali, aby je nakrmili a napojili, to všechno v Hugovi vyvolávalo klaustrofobii.

	Přesto byl trochu zvědavý. Zvědavý na vztah mezi Roussillonem a jeho dcerou a mezi hosty samotnými. Claudia řekla, že jsou milí. No co, třeba jsou.

	Blížil se k nim pohledný pár. Muž byl vysoký a statný, černé vlasy měl sčesané dozadu a na tváři sebevědomý úsměv člověka, který ví, že ostatní se s ním chtějí setkat. Jeho žena byla kdysi krásná, ale nyní měla obličej poněkud napjatý po zásahu kosmetické chirurgie. Její modré oči však byly jasné a úsměv opravdovější než u jejího manžela. Možná za to mohl blyštivý kámen na jejím prsteníčku. Claudia je představila.

	„To je Hugo Marston, vedoucí bezpečnostní služby na ambasádě Spojených států. Hugo, seznam se s Alainem a Marií Mercierovými.“

	Hugo si s oběma stiskl ruku. „Enchanté.“

	Claudia se obrátila k Hugovi ve francouzštině. „Mercierovi jsou mí dávní přátelé. Kdesi v rodokmenu jsme s Marií sestřenice, ale nevím jistě, z kterého kolene.“

	„To platí o většině Evropanů, ne?“ prohodil Hugo.

	Dvojice se tlumeně zasmála. „Alors, Hugo, jak jste se poznali s Claudií?“

	Dobrá otázka.

	„Pravda je taková,“ naklonila se Claudie co nejblíž k Alainovi a oba manželé k ní plni očekávání přiblížili hlavy. „Pravda je taková, že jsem ho přistihla, jak souloží s tvojí manželkou.“

	Francouzská dvojice si nadšeně odfrkla a Marie položila ruku Hugovi na paži, laškovně mu ji stiskla a pohlédla na svého muže. „Kdyby to byla pravda, Alaine, sama bych se tím pochlubila.“ Alain se shovívavě usmál jako muž, jenž si je jistý, že jeho žena by nic takového nikdy neudělala. V těchto kruzích to byla jeho role. Přes veškeré výhrady se Hugovi pár zalíbil a jejich uvolněné škádlení ho pobavilo.

	Z druhé strany místnosti zazněl gong a lidé se šinuli dvojitými dveřmi do jídelny. V přesouvajícím se proudu Hugo ustoupil stranou, aby nechal projít korpulentní dvojici, a s Claudií a Mercierovými ztratil kontakt.

	V jídelně viděl, že místa jsou označená kartičkami. Hosté obcházeli kolem a vráželi do sebe, jak začalo hledání, kde kdo sedí. Hledal svoji kartičku, když ho uchopila čísi ruka. Velké modré oči zaznamenaly jeho překvapený pohled a nevinnost v nich smazal úsměv plný odhodlání.

	„Myslím, že sedíme vedle sebe, monsieur Marstone,“ pronesla anglicky. Její přízvuk náležel kamsi na jih Alabamy. „Já jsem Jenny Reyeová.“

	„Rád vás poznávám,“ odpověděl Hugo a instinktivně hledal Claudii. „Říkejte mi Hugo. A jak víte, kdo jsem?“

	„Zeptala jsem se,“ odrazila ho, jako by šlo o hloupou otázku.

	„No ovšem.“ Hugo se usmál. „Nemám tušení, kde je naše místo, tak půjdu za vámi.“ Jít za ní bylo potěšením, ač její šaty nebyly tak upnuté jako u většiny ostatních přítomných dam. Způsob, jakým houpala boky, byl rafinovaný, ne tak nápadný, aby přitáhl pozornost mužů kolem, ale dost na to, aby Hugo poznal, že si je Jenny vědomá, že on se dívá. Obešli čelo stolu, kde u židle stála Claudia a čekala na otce. Hugo byl překvapený, když v jejím obličeji uviděl zmatený výraz. S povytaženým obočím přejela pohledem od dívky k Hugovi. Hugo se usmál a pokrčil rameny, když kolem ní procházel. Mé se neptej.

	Přidržel Jenny židli a usadili se. Hugo byl najednou vděčný za nudné lekce etikety, k nimž velvyslanec nutil všechny vedoucí zaměstnance, když přišli na ambasádu. Nad tuctem vidliček, nožů a lžícím podobných nástrojů plus čtyřmi různými skleničkami by byl texaský Hugo okamžitě zmatený, podrážděný a zaujatý. Zato vedoucí bezpečnostní služby věděl, nač je která sklenička a proč lžíci podobná vidlička leží mezi noži. Jeho sousedka vypadala méně jistá. Viděl jí v očích, jež bloudily kolem stolu po ostatních hostech, kteří se usazovali k jídlu, že sleduje, kdo po čem sahá. Ubrousek rozložit nyní, nebo později? Sama si nalít vodu? Uměl se do toho vžít.

	„Je příjemné moct mluvit anglicky,“ usmál se. „Už jste tu někdy byla?“

	„Ne.“ Velké modré oči zajiskřily a ruka mávla směrem k uspořádání. „A nemám tušení, jestli skončím tak, že se přecpu, anebo umřu hladem, když si vyberu nesprávné náčiní.“

	Hugo potlačil smích. „Vím, co myslíte. Mně vždycky říkali, že mám začít na vnějším okraji a propracovávat se dovnitř.“

	„Vážně?“ Jenny na něj pohlédla a zase se usmála tím způsobem. „To zní jako dobrá rada.“

	Za nimi se objevila mladá dívka se dvěma láhvemi vína, červeného a bílého. „Mademoiselle?“ otázala se.

	„Prima,“ zašeptala Jenny k Hugovi, „nechám ji, ať ukáže, kterou skleničku mám použít na bílé víno.“ Naklonila se k němu a její nahá paže se otřela o jeho sako. Ohlédla se přes rameno na dívku. „Blanc, sil vousplait.“

	Hugo se nadechl její vůně a pokusil se ji zařadit, ale nedařilo se mu to. Jemná a květinová, pravý opak jejího chování. Nejraději by si opláchl obličej vodou, popadl Claudii a zmizel odtud.

	Očima spočinul na řadách stříbra. Jen jedna, dva, tři… čeká je šest chodů. Ucítil, že se někdo podepřel o opěradlo jeho židle, a otočil se. Zhruba osmdesátiletý muž, stejně kulatý jako vysoký a s obřím knírem škubl židlí vedle něj. Hugo vstal, odtáhl mu židli a pomohl mu posadit se.

	„Merci,“ poděkoval starý pán. Když Hugo odpověděl, že není zač, muž si ukázal na ucho, smutně se usmál a vyslovil sourd. Hluchý. Hugo se taky usmál, přikývl a obrátil se zpátky k Jenny. „Čím se živíte?“

	„Pracuju pro hraběte,“ odpověděla.

	„A zabýváte se…?“

	„Knihami. Mám magisterský titul v oboru evropská literatura a dva roky jsem pracovala v Sotheby s a prodávala plesnivé staré knihy. Ten druh knih, za který on,“ ukázala prstem k čelu stolu, „rád hrozně draze platí.“

	„Ach tak,“ prohodil Hugo a zaznamenal další knižní souvislost. „To zní zajímavě. Koupil něco v poslední době? Na aukci?“

	„Já o ničem nevím, ale on občas nakupuje, aniž by mě do toho zapojil. Stává se to ovšem zřídka. Proč?“

	„Jen jsem zvědavý.“ Hugo si však nepřál, aby ona byla zvědavá. „Promiňte, nechtěl jsem vás přerušit. Říkala jste, že jde o zajímavou práci.“

	„Většinou ano. Musím hodně cestovat a to je zábavné. Taky jsem dobře placená a potkávám zajímavé lidi. Co děláte vy?“

	„Pracuju na americké ambasádě.“ Hugo pohlédl ke konci stolu a viděl, že je Claudia pozoruje. „Jsem v bezpečnostní sekci.“ Jenny přejela prstem po okraji své sklenky na víno a pohodila hlavou. „Jé, americká ambasáda. Nosíte pistoli?“

	„Tady?“ zasmál se. „Myslím, že tady jsme v bezpečí, co říkáte?“

	„A co želízka?“

	Odpověď mu ušetřilo náhlé ztichnutí celého stolu. Hosté večeře zmlkli, když zachytili jakýsi signál, který Hugovi unikl. Roussillon vstal s uvolněným úsměvem na tváři.

	„Dámy a pánové, má dcero, můj šéfkuchaři, všechny vás zdravím. Vídáme vás takto velmi vzácně a je mi líto, že se nemohu posadit s každým z vás jednotlivě a popovídat si. Chtěl bych vám něco říci a…“ Odmlčel se, sklopil zrak, jeho prsty se pohnuly k naleštěnému noži a otočily jím. Otevřel ústa, a když znovu zvedl hlavu, Hugo viděl v jeho očích překvapený pohled. Roussillon se na své hosty zkoumavě zadíval, potom se otočil k dceři a vzal ji za ruku. Usmáli se na sebe a ona se napůl zvedla, aby ho znovu usadila na židli a vtiskla mu do ruky sklenici s vodou. „Můj otec obvykle rád poděkuje za jídlo. Tak prosím.“ Hlavy kolem stolu se sklonily a Claudia pronesla krátkou modlitbu. Ihned poté se hovor opět rozproudil, jako by někdo otočil stránku a nic neobvyklého se nestalo.

	Jenny během večeře s Hugem dál flirtovala, ovšem poněkud pubertálním způsobem, se spoustou narážek a vytrvalých pohledů bez jakékoli decentnosti. Hugovi to nevadilo – byla koneckonců velmi hezká. A taky ho těšily dlouhé pohledy, které k nim ve stále kratších intervalech vysílala Claudia. Ty pohledy však mnoho neprozrazovaly, její výraz se ustálil někde na půl cesty mezi podrážděním a pobavením.

	Večeře trvala dvě hodiny a Hugo měl dostatek zkušeností z francouzského stolování, aby se krotil a zcela pomíjel chléb. Jenny si vedla o poznání hůř, její obhroublost se zmenšovala s tím, jak do sebe cpala křepelku, cukroví a sýr jako poslední z chodů. Když dojedli, muži se jak na telepatický pokyn zvedli a omluvili se. Odebrali se přes velký salon do Roussillonovy knihovny, kde na stole ležely tři krabice doutníků a vedle nich stály karafy s portským a brandy.

	Hugo uvažoval, zda si má něco z toho rovněž dopřát, když tu se Roussillon dotkl jeho lokte. „Navrhl bych portské. Je to Croft 1963, pochybuji, že byste mohl sehnat lepší.“ Natáhl se a uchopil sklenku, naplnil ji rubínovou tekutinou a podal ji Hugovi. „Ochutnejte.“

	Hugo poslušně upil a jemně lok poválel v ústech. Překvapil ho rozdíl mezi tímto a jinými portskými, která ochutnal. Tento nápoj působil jako samet, nabízel dokonalý nádech sladkosti a plnosti ovoce, jenž se mu rozvinul na jazyku. „Nejsem expert,“ pronesl, když polkl, „ale upřímně mohu říct, že tak dobré portské jsem ještě nepil.“

	Roussillon vypadal opravdově potěšený, stiskl si ruce a bílé zuby se mu zaleskly. „Také si dám sklenku,“ oznámil. „Už toho mnoho nezbývá, jen nějaký půltucet beden. Potom tam je ročník 1970, u něhož jsme měli tolik rozumu, abychom si ho opatřili dostatečnou zásobu. A samozřejmě nejvíc se těšíme na ročník 77 a 94.“ Pohlédl vzhůru, jako by sám Bůh čekal, až tyto ročníky dozrají. „Užil jste si večeři?“

	„Ano, velice.“

	„Seznámil jste se s Jenny. Věřím, že i její společnost vás těšila.“

	„Děkuji vám, ano.“ Hugo si dal další lok. „Předpokládám, že… její společnost mě očekává i na konci večera?“

	„Monsieur Marstone, proč mi kladete takovou otázku?“ Stejně šokovaný pohled, jako byl Roussillonův, viděl Hugo již na tisíci provinilých obličejů.

	„Tak si to probereme,“ pravil Hugo s úsměvem, který měl jeho hostiteli sdělit, že se necítí uražený. „Nejprve rozsazení u stolu. To, že jsme byli posazeni vedle sebe, mohla být dejme tomu náhoda, jsme jediní hosté bez partnera. Ovšem hluchý džentlmen na druhé straně znamenal, že nebudu nijak rozptylován a neunikne mi Jennyin půvab.“

	„A taky že je půvabná,“ prohodil Roussillon.

	„Ach ano. Půvabná, hezká a inteligentní. A když ji někdo přitahuje, tak pravděpodobně umí i dobře flirtovat.“ Hugo odmítl Roussillonovu nabídku na doutník. „Jenže když se jí řekne, aby flirtovala, když se jí za to zřejmě zaplatí, pak ona nechce, aby její signály vyzněly pouze přátelsky, a přežene to. Což ji ironicky činí o dost méně přitažlivou.“

	„Chcete říci, monsieur Marstone, že jsem měl najmout profesionálku?“ otázal se Roussillon spíše pobaveně, než že by si dělal starost s tím, že jeho léčka byla odhalena.

	„Možná.“

	„Jenže mí ostatní hosté by žádali vysvětlení přítomnosti cizí osoby.“ Naklonil se k Hugovi. „Rádi klevetí, víte.“

	„To většina lidí.“ Hugo ještě upil portského a divil se, že se o ně nikdy dřív nezajímal. „Odhaduju, že spíš než kvůli mně jste to zařídil kvůli své dceři,“ poznamenal.

	„Dvě mouchy jednou ranou. Ačkoli žárlivost může být silným podnětem, nemyslíte?“

	„Nepochybně.“ Přes všechny své peníze a titul, nebo možná právě kvůli nim, se Roussillon ukázal jako manipulativní a ovládající muž. „Docela by mě zajímalo, co se stane, když mladé Jenny řeknu ne.“

	„Tak příště pošlu ještě mladší.“

	„A když i potom řeknu ne?“

	„I ta následující bude zase mladší. A jestliže to nezabere, tak mohu poslat chlapce. Zjistil jsem, že zatímco člověk nikdy nezná záliby svých přátel a známých, může si na druhou stranu být jistý, že nějaké mají.“

	„Možná byste, monsieur, neměl ostatní soudit podle vlastních norem,“ utrousil Hugo a dopil své portské. Odložil sklenku na stůl a napřáhl ruku. „Děkuji vám za vynikající večeři. Zítra ráno brzy vstávám, tak mě prosím omluvte.“ Nečekal na odpověď, najednou si nebyl jistý, zda dokáže zůstat zdvořilý. A jeden z vedoucích pracovníků americké ambasády si nemůže dovolit uškrtit příslušníka francouzské aristokracie, ať je jakkoliv provokován.

	Když opouštěl knihovnu, pohlédl k hlavnímu salonu. Plameny v krbu vrhaly mihotavé stíny na bílou stěnu. Viděl hloučky stojících i sedících žen. Konverzace po opulentním jídle byla tlumená. Stále tu byly klevety, jež je třeba si sdělit, ale i to dobré se již hlásilo o slovo. Napadlo ho, aby vtrhl do místnosti a vyhledal Claudii, to by však mohlo naznačovat roztržku s hostitelem a jen by to rozvířilo další klepy.

	Vyšel do vstupní haly a zamířil rovnou k šatně, aby si vyzvedl klobouk a kabát. Vykročil k hlavnímu vchodu, nechtěl, aby ho někdo viděl, ale u kulatého stolku se zastavil, když si uvědomil, že neví, jak kontaktovat svého řidiče. Nevadí, jsou tu přece taxíky, dřív či později nějaký sežene. Pokud ne, může vždycky zavolat Emmu, aby mu taxi poslala. Nebo Claudii. Tiše otevřel vchodové dveře, rychle je za sebou zavřel a seběhl po schodech. Překvapil ho chladný noční vzduch, který se do něj zakousl. Byl to příjemný kontrast vůči potlačovanému hněvu, který mu rozehříval tváře.

	Došel po štěrkové příjezdové cestě k bulváru D’Argenson a vzhlédl k nebi. Měsíc byl tenký stříbrný srpek a večerní větřík rozehnal denní mračna. Domy kolem něj se skrývaly za tmavou oponou stromů, jež tlumily jejich světla a umožňovaly hvězdám na chvíli zazářit.

	Vydal se po bulváru, ale ušel sotva nějakých sto metrů, když se vedle něj objevil černý mercedes. Okénko sjelo dolů a ukázal se Jeanův obličej. „Smím vás odvézt domů, monsieur?“

	Hugo zaváhal, ale ne na dlouho. „Oui, Jean, merci.“

	Jean vyskočil ven a otevřel zadní dvířka. Hugo mu znovu poděkoval a začal nastupovat, když ho napadlo, zda mu Jeana poslala Claudia, jestli třeba sama není uvnitř ve voze. Plácnul sebou na sedadlo a zjistil, že auto je prázdné. Nevěděl jistě, jestli ostré bodnutí v žaludku je úlevou či zklamáním.
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	V pátek se Hugo časně vzbudil uprostřed Paříže, která se třpytila po nočním mrazu. Mraky, jež po dva dny seděly nad městem, konečně sestoupily do ulic, na budovy a stromy a ulpívaly na nich, dokud je nerozehnalo svítání a město pod jasně modrým nebem nezářilo jako naleštěný email. Nechal Toma spát a vyšel z bytu do svěžího vzduchu se závany dřevitého kouře. V tomto světle se předchozí večer zdál být pohádkou, podivnou a nepravděpodobnou fantazií, kterou mávnutím smazala půlnoc a neskutečnou ji učinilo jasné ráno.

	Hugo měl v plánu vyhledat sousední bukinistku. Byt při předchozích příležitostech nebyla na místě, spěchal, jako kdyby tam už na něj měla čekat. Byl hladový, ale nechtěl ztrácet čas objednáváním snídaně v nějaké kavárně, tak se jen zastavil v pekařství a koupil si s sebou croissant a kelímek kávy. Když vycházel z obchodu, málem horkou tekutinu vylil na muže v plátěné čepici, který spěchal kolem vchodu do krámu. Pokusil se mu omluvit, ale muž nahrbil ramena a pospíchal dál.

	Hugo zahnul do Rue Bonaparte, kde nakoukl do výlohy obchodu s vínem. Roussillon může být osel, ale rozhodně má vynikající portské. Jindy, řekl si Hugo v duchu. Pokračoval k severu po Rue Bonaparte, a když se dostal na dohled Seiny, zahnul doleva a udržoval mezi sebou a Stánky živý ruch ulice. Šel s hlavou skloněnou, jelikož nechtěl, aby si ho všiml Chabot. Když mrkl nahoru, viděl, že ten malý podrazák pilně rozkládá zboží a zákazníky zatím ještě nevyhlíží.

	O sto metrů dál Hugo počkal na mezeru mezi auty. Když se dočkal, přeběhl přes silnici a na chodníku zatočil doprava. Žena, s níž chtěl mluvit, bukinistka, která byla napadena v den, kdy si od Maxe koupil Rimbauda, rovněž rozkládala své zboží.

	Zpomalil, když se blížil k jejímu Stánku, a ze zvyku smekl klobouk, aby ji pozdravil. Zápasila s hromadou knih, jejichž klouzavé obaly způsobovaly, že bylo obtížné je udržet ve vlněných rukavicích, které měla na rukou. Usmála se a věnovala Hugovi přátelské „Bonjour“. Její větrem ošlehaný obličej svítil červení z chladu a byl jediným místem těla, které nepokrývaly vrstvy oblečení. Nos protkaný prasklými žilkami a vodnaté začervenalé oči svědčily o sklonu k silnému pití. Neskrývané ohodnocení jeho kašmírového kabátu a zjevně amerických bot zase napovídaly, že zná cestičky, jak se k němu dostat.

	„Madame,“ kývl jí. Zvedl hromádku pohlednic a probíral se jimi. Vybral dvě staré tmavohnědé fotografie dobře oblečených dvojic, z nichž jedna se držela za ruce před Eiffelovou věží a druhá byla vyfotografovaná na břehu Seiny zhruba v místech, kde nyní stáli. Bukinistka požádala o dvě eura za pohlednice, ale dal jí pět euro a mávl rukou nad drobnými. Přimhouření očí mu napovědělo, že si stará žena uvědomuje, že má ke spropitnému důvod. Zastrčil pohlednice do kapsy a rozhodl se pro přímý postup. „Hledám jednoho přítele, bukinistu. Jmenuje se Max Koche.“

	„Max?“ Obličejem jí přelétl výraz čehosi mezi ostražitostí a strachem. „Říkal jste, že je váš přítel?“

	„Ano,“ potvrdil Hugo. „Znám ho dlouho. Pracuju na americké ambasádě a koupil jsem od něj hodně knih.“

	„Ano, viděla jsem vás, jak s ním mluvíte.“ Otočila se k němu zády a přerovnala několik knih. Hugo ji nechal přemýšlet. „Neviděla jsem ho tak tejden. Jeden den tu byl, a příští…“ Pokrčila rameny.

	„Pracovala jste poslední týden?“

	„CW, celej tejden.“

	„Non, váš Stánek byl nějakou dobu zavřený.“ Hugo přistoupil blíž. „Ale tehdy jste tady byla a viděla jste, co se mu stalo.“

	Chvíli na něj koukala a vodnatýma očima šmejdila sem tam po jeho obličeji, zatímco zvažovala otázku. Zavrtěla hlavou a otočila se ke svému Stánku.

	„Non.“

	„Řekla jste policii, že s nějakými lidmi nastoupil na člun dobrovolně.“ Byl to dohad, věděl, že ten den pracovala, a kdyby se otočila ke Stánku, nemohla jí ta hádka uniknout. „Ale přitom jste viděla, co se ve skutečnosti stalo, že?“

	„Nic jsem neviděla.“ Ohlédla se na něj přes rameno a ztlumila hlas. „Jsem stará, monsieur, stará a unavená. A moje paměť je stejně špatná jako moje oči, nebo spíš ještě horší. Je mi líto.“

	„I stará žena by viděla, že byl Max unesen,“ naléhal na ni Hugo. „Prosím, potřebuju, abyste mi pověděla, co jste viděla.“

	Dočkal se pouze smutného úsměvu.

	„D’accord, rozumím,“ ztlumil i on hlas. „Mimochodem, já jsem Hugo Marston. Jak vy se jmenujete?“ Opět přimhouřila oči. Z nějakého důvodu měla strach. Hugo sáhl do kapsy a vyndal svůj doklad a lesklý odznak ministerstva zahraničí, aby ji uklidnil.

	„Já myslela, že jste třeba…“ Stáhla si rukavici a podala mu popraskanou ruku. Stisk měla překvapivě silný. „Françoise Benoîtová.“

	„Děje se něco s les bouquinistes, madame Benoîtová?“ Pohlédla nahoru a dolů ulicí, ale jejich jedinou společností byly zmrzlé listy, které vítr hnal po chodníku. „Hledím si svýho. A vy byste měl udělat to samý.“

	„Max byl můj přítel, to znamená, že jeho zmizení se mě týká.“

	„Váš přítel.“ Vyslovila to potichu, jako by mu konečně uvěřila. Narovnala se a otočila se k němu, ale ještě se znovu rozhlédla po nábřeží. „Považuje se to za důvěrný, ale nabídli nám za naše Stánky prachy.“

	„Kdo? A všem bukinistům?“

	„Oui.“

	„Ale kdo to nabídl?“

	„Nevím. Ne přesně.“ Opět se vrátila k rozkládání knih na kovové poličky a mluvila k němu s potrháváním hlavy a postranními pohledy k ulici. „Asi před měsícem svolal Bruno Gravois, šéf SBP, schůzi všech členů. Byla nás tam většina. Gravois nám řekl, že Chambre de Commerce et Industrie1 v Paříži spolu s Office du Tourisme2 chtějí udělat un ravalement nábřeží Seiny. Vylepšit jeho vzhled. Víte, jak to je, monsieur Marstone. Před rokem přišla k moci nová vláda a to znamená, že máme novou bandu byrokratů se spoustou skvělejch nápadů. Monsieur Gravois povídal, že dostaneme odškodnění, když naše Stánky přepíšeme na něj.“

	„A co on s nimi bude dělat?“

	„Povídal, že s Chambre a s Office du Tourisme pracuje na zmodernizování a že tam pak dá novy bukinisty.“

	„To povídal,“ zopakoval Hugo. „A vy mu nevěříte.“

	Její smích se podobal spíš zakdákání a její dech ho naplno udeřil ze vzdálenosti téměř dvou metrů. Mentol jen stěží překrýval nasládlý závan alkoholu. „Viděl jste tu krysu Chabota? Jestli to je jeho představa, jak přilákat turisty, tak může Paříž klidně spadnout do Seiny a odplavat k moři. Ten chlápek ani neví, na kterou stranu pohlednice se píše, a o knihách už neví lautr nic.“ Znovu se rozhlédla ulicí. „Nevím, co se děje, monsieur, ale vím, že to není pro Paříž nic dobrýho.“

	„Ale nemůžou vás přece k odchodu donutit, ne?“

	„Ne?“ zavrčela.

	„Jestli máte strach a myslíte, že vás přinutí odejít, proč si tedy nevzít odškodnění?“

	Opět zakdákala a sáhla pod rozkládací dřevěnou stoličku. Vytáhla téměř prázdnou láhev z papírového pytlíku a zatřásla s ní. Vodka. „Vidíte tohle? Dejte mi balík peněz a já si je naliju rovnou do jater. Když pracuju, tak se aspoň musím upíjet k smrti pomalu. Kdybych byla pořád ještě naživu, až by prachy byly pryč, tak co pak? Čím jiným bych se mohla živit?“

	To je pravda, pomyslel si Hugo. „Máte nějakou představu, proč vyměňuje všechny bukinisty?“

	„Počítám, že sem umísťuje svoje přátele a bere si podíl. Proč by to jinak dělal?“

	Skutečně, proč? Taková dohoda se s přáteli a známými snadno udělá. Dokonce je legální, když to správně připravíte. Rozhodně je to daleko snazší a legálnější, než Stánky rvát z ruky stovkám neochotných prodejců. Jenže vyměnit všechny bukinisty je drahá záležitost a představuje to nemálo potíží i za předpokladu, že většina si ráda vezme peníze a vypadne z chladu. Ale co ostatní, jako madame Benoîtová? A Max?

	„Ten muž, co jste se s ním minulý týden pohádala,“ vyzvídal dál Hugo, „kdo to byl?“

	„Ten?“ Odplivla si. „Pěknej syčák. Jeden z Gravoisovejch capitaines.“

	„Kapitánů?“

	„Tak jim říká. Má tři nebo čtyři chlápky, co pro něj na nás dohlížejí, aby měl jistotu, že neprodáváme víc pohlednic než knih, a taky nás upozorňujou, když nemáme Stánek dostatečně urovnanej. Přitom jsou tady takoví jako Chabot, co nevědí nic o tradici les bouquinistes, a to je jim jedno. Jsou jako Chabot, ale maj silný ruce a načuřený obličeje.“

	„Proč vás ten člověk napadal?“

	„Proč? Protože tu pořád ještě jsem. Nedělám jim potíže a snažím se udělat, co chtějí. Jenže to jim nestačí, monsieur, protože na konci každýho pracovního dne tu pořád jsem.“

	„Rozumím.“ Hugo znovu zaútočil. „Je jedním z těch kapitánů muž jménem Nica?“

	„Já jejich jména neznám.“

	„Ten, kterého mám na mysli, je vysoký jako já a má kamenný obličej.“

	„Možná. Když vidím, že přicházejí, tak se otočím na druhou stranu, monsieur, takže víc než ‚možná‘ říct nemůžu.“

	„Dobře. Děkuju za vás čas, madame Benoîtová.“ Otočil se k odchodu.

	„Monsieur Mouton.“

	„Marston,“ opravil ji jemně. „Ale říkejte mi prosím Hugo.“

	„Oui, oui, Hugo. Nepřemýšlel jste…“ Vysmrkala se do obrovského kapesníku. „Mluvil jste s Ceci?“

	„S kým?“

	„Byla poslední šéfkou SBP.“

	„Před Gravoisem?“

	„Oui. Myslím, že jí se zbavili jako první. Je to dobrá ženská a hrozně moudrá. Jestli se něco děje, mohla by o tom vědět.“

	„Mohla?“ Bude to muset stačit. „Kde ji najdu?“

	Bukinistka se zamračila a zavrtěla hlavou. „Myslím, že váš odznak by vám měl pomoct ji najít.“

	„Tak mi povězte aspoň její příjmení.“ Výraz v jejím obličeji mu pověděl, že Ceci nikdy pro své bukinisty příjmení neměla, jako by jen nápad na příjmení byl nějaká divnost. Hugo si nasadil klobouk a usmál. „Nevadí, najdu ji.“
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	Hugo pomalu kráčel od Stánku podle řeky. Občas se zastavil a zadíval se do jejích hlubin, ale hladina pod ním klouzala jako neproniknutelná poklička, chránící si svá tajemství, a nebyla naděje, že by dnes poskytla nějaké odpovědi či útěchu.

	Jak tak šel, přemýšlel o náhodách. Život považoval za natolik chaotický a nahodilý, že se náhody tu a tam nutně musí objevit. Jinak řečeno, jak jednou vysvětloval Christině chodící do kostela, on v osud nevěří. Osud a víra jsou pro ty, vykládal, kdo nechtějí uchopit svůj život do vlastních rukou – nebo toho nejsou schopni. Je daleko jednodušší věřit v osud nebo rozmary bohů než přijmout chaotický svět. S bohy nebo osudem za zády můžete vložit svou budoucnost do rukou někoho jiného, a když to špatně dopadne, pak na něj svést odpovědnost a po ruce je příhodný obětní beránek. Christine se s ním samozřejmě přela, modré oči se jí blýskaly nad takovým kacířstvím, vždy ji ale podezíral, že její hněv má pouze zakrýt její vlastní obavu, že s ním souhlasí. Jeho názor rozhodně nedokázala změnit. Ne, ty podivnosti, které lidé připisovali Bohu a osudu, náhodná setkání se starými přáteli nebo auto, které sjelo ze silnice a těsně minulo malého chlapce, to nebylo nic jiného než náhoda a štěstí. Náhoda a štěstí jsou skutečné, a když neuznáte jejich existenci, pak hledáte nějaký smysl tam, kde žádný není.

	To znamená, že Maxovo zmizení okamžitě poté, co mu prodal knihu v hodnotě tisícovek dolarů, nemůže být ničím jiným než náhodou.

	A přece jeho mystický šestý smysl, ten, který byl v rozporu s jeho názory na Boha a neznámo, pořád jako by ťukal a dloubal do něj, ať zapomene na jednotlivé shody okolností a pěkně ty náhodné události sváže do smysluplného balíčku.

	Zavrtěl hlavou a ničilo ho, že se zaplétá do takových nikam nevedoucích uzlů. Otočil se, přešel ulici a vydal se k domovu cestou, kterou sem přišel, to znamená, že zamířil k jihu, než narazí na Maxův Stánek – pořád o něm uvažoval jako o Maxově majetku – a do ulice Guénégaud. Při chůzi zavolal Emmě.

	„Smím vás pozvat na oběd?“

	„Přinesla jsem si jídlo.“

	„To vydrží do zítra.“

	„Nebudu v sobotu jíst zbytky. Máte v plánu mi povědět, co tropíte? Jestli ano, a pokud zaplatíte i moučník, tak jsem pro.“

	„Ano,“ souhlasil, „právě kvůli tomu vám volám.“ Zaváhal a ona si toho povšimla.

	„Co potřebujete, Hugo?“

	„Jen malou laskavost. Potřebuju znát jméno a pobyt ženy, které říkají Ceci. Bývala před Gravoisem šéfkou odborů SBP.“

	Emma si jemně odfrkla. „Už jsem vám to jméno jednou říkala. Znovu je vyhledám a vezmu to s sebou k obědu. Kam půjdeme?“ Hugo chtěl někam blízko ambasády. „Brasserie Trudeau. Už je to týden, co jsem tam nejedl. Uvidíme se v jednu.“

	Zkontroloval hodinky a zjistil, že má dost času vrátit se domů, osprchovat se a vytáhnout Toma.

	Nejlepší nápady vždycky dostával za chůze. Rozhodl se, že zacházka přes Lucemburskou zahradu mu jenom pomůže.

	Když procházel Rue de Sèvres, všiml si nového butiku na protější straně. Průčelí mělo čerstvý nátěr tmavorudé barvy a velká výloha byla plná klobouků. Další obchod, co vydrží jen několik měsíců, pomyslel si Hugo, když proklouzl mezi dvěma zaparkovanými auty a klusal přes silnici. Rachotil k němu modrý renault a slabě zatroubil. Jeho řidič byl spíš naštvaný než nebezpečný, ale Huga to vystrašilo natolik, že poslední krok protáhl do dlouhého skoku, aby se rychle dostal do bezpečí na chodník. Při doskoku se otočil tak elegantně, jak jen dokázal, aby se vyhnul srážce s mužem, jenž se rovněž zajímal o výlohu obchodu, a na Hugovu přítomnost ho upozornilo právě houkání klaksonu.

	Na vteřinku si pohlédli do očí a Hugo ucítil, jak se mu žaludek propadá kamsi do propasti. Zůstal stát na chodníku, zatímco muž v plátěné čepici sklonil hlavu, zamumlal cosi francouzský a rychle odcházel. Hugo pohledem sledoval jeho záda a ověřoval si své instinkty. Věděl, že pokud má pravdu, stanou se dvě věci. A skutečně. Muž došel na konec bloku a ostře zahnul do boční ulice. Když mizel z dohledu, vytáhl z kapsy mobilní telefon a navolil číslo.

	Tohle není žádná náhoda. Hugo rovněž vytáhl telefon a zavolal Claudii.

	„Hugo!“ V jejím hlase zněla úleva. „To jsem ráda, že voláš. Dělala jsem si starosti, ale neodvážila jsem se ti zatelefonovat. Myslela jsem, že jsi na mě naštvaný.“

	„A já jsem si zase myslel, že má společnice při večeři tě ode mě odradila,“ kontroval.

	Zasmála se, v telefonu to znělo jako jemné zacinkání. „Non, Hugo. Vím, že jsi šel domů sám. Můžeme se sejít? Asi bychom si o tom všem měli promluvit.“

	„Jistě, ale ne teď hned. Poslouchej, něco se děje a já doopravdy potřebuju získat pár odpovědí.“

	„Dobře. Oč jde?“

	„Potřebuju vědět, jestli mě tvůj otec nechává sledovat.“

	„Cože?“ Její překvapení znělo opravdově. „Ne, jistěže ne. To je směšné, Hugo, proč by to dělal?“

	„To mi řekni ty.“

	„Hugo, počkej. Tvrdíš, že tě někdo sleduje? Právě teď?“

	„Ano. Dnes dopoledne jsem málem vrazil do jednoho muže. Měl plátěnou čepici a odvracel ode mě obličej. V tu chvíli jsem o tom vůbec nepřemýšlel. Jenže teď jsem na něj narazil znova.“

	„To neznamená…“

	„Já vím, obvykle by na tom nic nebylo. Až na to, že před hodinou pospíchal. Narazil jsem na něj teď sotva blok od místa, kde jsem ho viděl poprvé. Člověk takhle nepospíchá, aby se pak za hodinu dostal jen o takový kousek dál. A pak ten způsob, jakým ode mě v obou případech odkvačil. Jsem si jistý, Claudie.“

	„Mohlo by to mít i jiné vysvětlení. Nemůže to být náhoda? Třeba spěchal na schůzku někde nablízku a teď zase spěchá někam jinam.“

	„Jakmile mě uviděl, došel na konec bloku a zahnul. Než zašel za roh, měl v ruce telefon. Dával někomu vědět, že jsem si ho všiml. Jen abys věděla, tak zahnul do ulice Récamier.“

	„Tu neznám.“

	„Je to pěší ulička bez aut a je slepá.“ Což znamená, že ten chlap nebydlí tady v okolí, pomyslel si Hugo, protože jinak by to věděl. A taky to znamená, že za minutku bude zase zpátky.

	„Hugo, nechystáš se ho zastavit, že ne?“

	„Dobrý nápad,“ prohodil Hugo povzneseně, „dík za návrh.“

	„Ne, Hugo, to není návrh. Mohl by mít zbraň.“

	„Tak to už budeme dva.“

	„Tohle je Paříž, Hugo, ne Divoký západ. Nemůžeš se pouštět do přestřelky. Merde.“

	Hugo vešel do obchodu s klobouky a ignoroval podrážděné pohledy majitelky. Postavil se za figurínu a výlohou se díval ven. Svá slova adresoval oběma ženám: „Jen klid, nezpůsobím žádné problémy.“ Snažil se mluvit zlehka, nebyl si však jistý, nakolik se mu to daří.

	„Poslyš, nemohli bychom se sejít na oběd?“ otázala se Claudia. „Ne, mám schůzku, promiň.“ Znělo to upjatě, tak ještě dodal: „Se svojí sekretářkou Emmou. Má pro mě nějaké informace.“

	„Dobře, tak co večeře?“

	„Dáme si skleničku. A možná i večeři.“

	Domluvili se, že se v sedm sejdou na křižovatce tří ulic, Rue de Buci, Mazarine a Dauphine. Tak budou mít na výběr mezi dvěma kavárnami přímo tam, anebo další nedaleko.

	Okamžik poté, co Hugo ukončil hovor, se muž v čepici objevil na rohu a zapálil si cigaretu. Očima bloudil nahoru a dolů ulicí. Tak jo, amatére, uvidíme, kam půjdeš. Hugo postoupil hlouběji do krámu a rozhlédl se. Šedivý plstěný klobouk seděl na drátěné hlavě dvouhlavé figuríny. Módní figurína pro tradiční klobouky, pomyslel si Hugo. Jak pařížské! Zvedl klobouk. Jeho velikost. Hodně podobný jako jeho vlastní pokrývka hlavy, a přitom dostatečně jiný, aby mu změnil vzhled. Majitelka obchodu ve středním věku a s odbarvenými vlasy, jež by zvítězily nad jakýmkoli kloboukem, k němu vykročila.

	„Ten je dokonalý.“ Vytáhl z peněženky bankovky a s úsměvem jí je podal. „Dost spěchám.“

	„D’accord. Un sac, monsieur?“

	„Oui.“ Vzal si od ní tašku a vložil do ní svůj klobouk. Nový si nasadil na hlavu, vyklouzl z kabátu, otočil ho naruby a znovu se oblékl. Kabát sice nebyl míněn jako oboustranný, ale jeho tlumená podšívka z vlny udělá z dálky svoje. „Merci.“ Ještě jednou pohlédl ven přes sklo výlohy a vyšel z obchodu směrem, kterým se vydal jeho pronásledovatel. Na rohu uviděl, jak muž mluví do telefonu a spěchá dál po chodníku. Hugo ho bez nesnází dva bloky sledoval, zůstával blízko za ním a jako nenápadné krytí využíval ostatních chodců, poštovních schránek a pouličních lamp. Kdyby se muž otočil, viděl by proud pěších a možná by občas zahlédl muže v nepovědomém kabátu a klobouku, jemuž není vidět do obličeje.

	Sledoval muže na jih dál po Rue de Sèvres. Jestli ten chlap nebydlí v této čtvrti, uvažoval Hugo, pak pravděpodobně pojede metrem. Jenže muž prošel přímo kolem vstupu do stanice Sèvres-Babylon a potom minul i Vaneau. Hugo zpomalil krok, když si uvědomil, že zájem o toho muže ho přivedl příliš blízko.

	Zastavil se u vstupu do stanice metra Vaneau a studoval mapu. V hlavě se mu rodil nápad. Našel si ulici, na které se nacházeli, a potom příští stanici na této trase. Prstem z toho místa přejel k severu a jeho podezření se potvrdilo. Tohle máme společné, pomyslel si s pohledem na mužova záda. Raději půjdeme pěšky o dva bloky dál a potom si zvolíme přímé spojení, než abychom museli v podzemí čekat deset či patnáct minut na přesednutí. Hugo si byl nyní jistý, že muž směřuje k příští stanici Duroc, kde nasedne na vlak, jenž ho doveze až na Place de Clichy, stanici ležící nejblíže ke kancelářím SBP.

	Sáhl po telefonu s úmyslem zrušit oběd, ale telefon mu zazvonil dřív, než ho stihl vyndat z kapsy. Emma. „Haló,“ ozval se, „nechcete se na mě vykašlat, že ne?“

	„Ano a ne. Oběd nebude, ale přičtěte to velvyslanci Taylorovi.“

	„Proč?“ Hugo opět vykročil s očima upřenýma na muže před sebou. „To neví, že mám dovolenou?“

	„Ví, že nejste v Americe, máte-li na mysli tohle.“

	„To nemám. A vy byste mě měla před takovým zasahováním chránit.“

	„O to jsem se taky snažila a jsem v tom dobrá,“ prohlásila, „jenže jsem jen sekretářka a on je náhodou velvyslanec.“

	„Aha, už jsem si myslel, že zrušený oběd vás připravil o sarkasmus.“

	Zvonivě se zasmála. „Jak já k tomuhle přijdu?“

	„Fajn. Poslyšte, já jsem zrovna uprostřed jisté akce, tak co se vlastně děje?“

	„To mi nepověděl. Nezapomínejte na to schéma sekretářka-versus-velvyslanec. Prostě vás chce okamžitě vidět.“

	„Okamžitě?“

	„Přesně tak to řekl.“

	Kdyby šlo o někoho jiného, Hugo by ho nechal čekat. Zvlášť za takovýchto okolností. Jenže velvyslanec Taylor nebyl pouze jeho nadřízený, byl to zároveň muž, kterého si Hugo vážil. Pokud Huga odvolává z dovolené, pak k tomu jistě má dobrý důvod, a to Hugo nebude přehlížet. Ostatně kdyby se k tomu i náhodou odhodlal, jak by asi znělo jeho vysvětlení? Promiňte, pane velvyslance, sledoval jsem muže, o kterém jsem si myslel, že mé sleduje z nějakého neznámého důvodu, který by ale mohl mít souvislost s bukinistou, do jehož bytu jsem se vloupal, toho, jak jste mi říkal, že po něm mám přestat pátrat.

	„Dobře,“ ustoupil, „bude mi trvat tak asi třicet minut, než se tam dostanu, ale povězte mu, že přijdu.“

	„Provedu.“

	„Díky.“ Hugo zpomalil a sledoval, jak muž sbíhá po schodech do stanice metra Duroc. Připustil si jisté uspokojení, že se jeho odhad ukázal jako správný. Právě se chystal hovor ukončit, když ho něco napadlo. „Emmo, podařilo se vám najít mi Ceci?“

	„Ovšemže. Vytisknu vám všechno, co mám. Není toho mnoho, tak se nejdřív stavte u mě. A Hugo, jelikož jste se vyvlékl z oběda se mnou, tak mi můžete aspoň přinést něco sladkého. Nějaký dobrý moučník.“

	Zavěsila, než stačil odpovědět. Usmál se. Obrátil se a vydal se zpátky, odkud přišel. Zavolal Tomovi, aby mu dal vědět, kde je, a očima hledal nějakou cukrárnu.
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	Mnoho míst činu, kde došlo k vraždě a která Hugo zkoumal jako agent FBI, souviselo s dětmi nebo lidmi z nižších ekonomických vrstev. Uvědomoval si, že děti jsou snadným terčem a jsou zranitelnější, zatímco bohatí se podle Hugových zkušeností navzájem nezabíjejí takovým způsobem, který by přitahoval pozornost FBI.

	A přece jednou, když se účastnil konference ve Filadelfii, ho poslali, aby jel do velkého domu zastrčeného na pensylvánském venkově, kde bohatého majitele zabili v jeho pracovně. Cestou Hugo a jeho kolega poklidně žertovali o komorníkovi, který použil olověnou trubku, ale když vešli do místnosti, humor je přešel.

	Oběť seděla vzpřímeně v křesle a dívala by se na ně, kdyby měla stále ještě hlavu na ramenou. Technik ji na místě činu našel v dutém globu, který se používal ke skladování nápojů. Byla tak pečlivě uložená, že když se zvedla poklička, překvapený pohled ve tváři postaršího muže zrcadlil překvapení v obličeji toho, kdo jeho hlavu objevil. Velice chytré, pomyslel si Hugo. Jeho další myšlenkou bylo, že mužova překrásná pracovna je navždy zničená – krev vytryskla z krku mrtvého a potřísnila stěny i strop. Podle toho svinčíku Hugo usoudil, že vrah nakláněl tělo sem a tam, aby postříkal co největší plochu. Zmaření života a krásné místnosti.

	Hugo si ten případ vybavil při každém setkání s velvyslancem Taylorem, jelikož podobnosti mezi jeho kanceláří a pracovnou oběti vraždy se nedalo uniknout. V obou místnostech byly kolem dokola knihovny a pojízdné schůdky umožňující přístup k výše umístěným svazkům, v obou byl kamenný krb za působivým mahagonovým psacím stolem, k tomu sladěné kožené pohovky postavené face-en-face a na stěnách olejomalby mužů se zbraněmi na koních, kteří honili zajíce, lišky a jiné muže. Hugo měl v úmyslu zjistit, zda oba interiéry nenavrhl stejný architekt, ale nezáleželo mu na tom natolik, aby se namáhal po tom pátrat, ta podobnost mu připadala významná pouze tehdy, když se ocitl v té místnosti.

	Na ambasádu dorazil hodinu po tom, co mluvil s Emmou. Zastavil se u ní v kanceláři, aby jí předal moučník a vyzvedl si dva listy papíru. Na jednom byla adresa a popis Cecilie Josephine Rogetové a na druhém stručný přehled jejího působení v SBP. Jakkoli byl zvědavý, stihl vše jen zběžně přelétnout očima, zatímco spěchal chodbou zpátky k výtahu. S mávnutím ruky prolétl kolem velvyslancovy sekretářky, otevřel dveře do velké kanceláře a chystal se pozdravit svého šéfa, ale zarazil se, když spatřil, kdo ještě je v místnosti.

	Jestli je toto další náhoda, tak už jich má víc než dost.

	„Hugo, pojďte dál,“ vyzval ho velvyslanec Taylor. „Je mi líto, že vás ruším o vaší dovolené.“ Ukázal ke svému hostovi. „Gérarda de Roussillon znáte.“

	Roussillon vstal s šálkem a podšálkem v ruce. Úsměv v jeho obličeji se Hugovi vůbec nezamlouval. Snažil se nedat najevo své překvapení a potřásl si rukou nejprve s velvyslancem a potom s Francouzem. „Ano, setkali jsme se včera večer.“

	„Tak jsem tomu rozuměl,“ pravil Taylor. „Prosím, posaďte se, pánové.“ Následovali velvyslance ke dvojici pohovek. „Hugo, vím, že jste mimo kancelář, abych tak řekl, ale Gérard má určité starosti a já jsem chtěl, aby vám o nich pověděl přímo.“

	„Výborně,“ odpověděl Hugo. „Co se děje?“

	„Víte, co je SBP?“ otázal se velvyslanec.

	„Vím, ano,“ přikývl Hugo.

	„Ta organizace a lidé, které zastupuje, jsou v Paříži svého druhu institucí,“ navázal velvyslanec. „Tady Gérard s nimi hodně spolupracoval a občas jedná jako prostředník mezi nimi a vládou.

	Znáte to, dohady o zdravotní péči, pracovních podmínkách, o limitech, které vláda stanovuje ohledně toho, co prodávají.“

	„Oni potřebují prostředníka?“ podivil se Hugo. „Není právě to účelem SBP?“

	„Dalo by se to tak brát,“ pronesl velvyslanec zasmušile. „Jenže podle toho, kdo zrovna stojí v čele, potřebují občas taktní hlas. Řekněme, že mediátor dokáže zázraky. Gérard tuto roli hraje již dlouho.“

	„Jak víte, sbírám knihy, pane Marstone,“ vložil se do hovoru Roussillon. „Mnohé získávám od bukinistů, takže když oni jsou spokojeni, i já jsem spokojený. A mám mnoho kontaktů ve vládě, proto když mohu, pomáhám.“

	„Chápu.“

	„Každopádně,“ pokračoval velvyslanec, „Gérard mi pověděl, že někdo z naší kanceláře, jeden z vašich agentů, obtěžoval Bruna Gravoise, vedoucího SBP, a začal šířit fámy o mizejících bukinistech.“

	„Fámy?“ Hugo se proklínal, že Gravoisovi uvedl své pravé jméno.

	„Nejsou žádné policejní zprávy ani žádná hlášení od přátel či rodiny,“ rozhodil doširoka ruce Roussillon. „Nikdo nenahlásil žádného nezvěstného a tento druh fám…“ odmlčel se a hledal podporu u velvyslance.

	„Počkejte minutku,“ ozval se Hugo. „Nejde o jednoho z mých agentů, byl jsem to já.“ Obrátil se k Taylorovi: „Pane velvyslance, byl jsem u toho, když jednoho z bukinistů unesli.“

	„Jak jsem říkal,“ opakoval Roussillon, „není žádná policejní zpráva a nikdo z přátel nebo rodiny nenahlásil, že by ten bukinista či někdo jiný byl nezvěstný.“

	„Unesený muž byl můj přítel a já jsem tam byl a viděl jsem to. Ten, kdo to udělal, buďto uplatil svědky, nebo jim vyhrožoval, aby řekli, že se nic nestalo. A já se prostě snažím zjistit, co se odehrálo, to je všechno.“

	„Byl jste u něj doma?“ optal se velvyslanec.

	„Ano. Nebyl tam a jeho sousedka ho neviděla.“

	„No, třeba si šel koupit knihy nebo nějaké potraviny,“ prohodil Roussillon. „Já kolikrát své sousedy nevidím celé týdny.“

	„On bydlí v bytě, ne v zámečku,“ odsekl Hugo. „A když jsem si to naposledy ověřoval, neměl sluhy, aby za něj pobíhali a sháněli mu zásoby.“

	„Dobře, to stačí, Hugo,“ zarazil ho Taylor. „I kdybyste měl pravdu a ten muž byl nezvěstný, tak pokud není americkým občanem, ten případ se nás nijak netýká. A vy zde nemáte žádnou pravomoc. Je to záležitostí jen a pouze policejní prefektury.“ Velvyslanec si poposedl a jeho tón změkl. „Hugo, naší prací tady, naším posláním na velvyslanectví, je posilovat a udržovat dobré vztahy s našimi francouzskými spojenci. To vám přece nemusím říkat. Pro Američany, kteří sem jezdí, jsou bukinisti ikonou. Nemůžeme kolem nich vyvolávat problémy. Musíme si hledět svého a jim dovolit totéž.“

	„Rozumím.“ Hugo se kousl do jazyka. Neměl chuť vést tento rozhovor před Roussillonem.

	„Tak dobře.“ Velvyslanec se otočil k Roussillonovi. „Ještě něco, Gérarde?“

	„Non, merci beaucoup.“ Francouz vstal, velvyslanci věnoval malou úklonu a Hugovi pokývnutí. „Děkuji za váš čas.“

	Když opustil místnost, Hugo se zvedl, ale velvyslanec zavřel dveře a řekl: „Počkejte okamžik, ještě jsme neskončili.“ Hugo se znovu spustil na pohovku. „Kdybych byl věděl, že za tím šťouráním jste vy, pojal bych to jinak. Nicméně Roussillon je mocný muž, takže ta přednáška byla nezbytná. A pravdivá. Měl jsem za to, že jsme o tom již mluvili. Mám z toho soudit, že jste neuposlechl mé pokyny?“

	„Ano, pane,“ přitakal Hugo.

	„Myslel jsem si to. Tak mi povězte, co se děje.“

	Hugo váhal. „Jmenuje se Max. Max Koche. Znám ho léta, pane velvyslance. Je to mrzutý starý chlápek, ale miluje to, co dělá.“

	Minulý týden jsem si od něj koupil knihu, která se ukázala být hodně cenná. O pár minut později ho před mýma očima unesli. Policie žádnou zprávu neuvede, protože někteří lidé nablízku, které odmítají identifikovat, řekli, že Max s těmi chlápky odešel dobrovolně. Je to šílenost a hromada keců. Každopádně jsem se vrátil k jeho Stánku a mluvil s novým bukinistou, co to místo převzal. Když jsem se ho začal vyptávat na Maxe, držel pusu poté, co prohlásil, že ho nezná. Tak jsem šel k Maxovi do bytu. „Ano, to jste zmínil. Nikdo nebyl doma.“

	„Přesně tak,“ pousmál se Hugo. „Ale já jsem vešel do jeho bytu.“ Vyslovil ta slova pomalu a dal jasně najevo jejich význam. „Aha, pokračujte. Co bylo dál?“

	„Nebyl tam už celé dny, zato někdo jiný ano.“

	„Jste si jistý?“

	Hugo přikývl. „Nikdo není takové čuně. Zcela určitě ne Max. Neviděl jsem žádné známky rvačky nebo boje, zato jsem našel jeho kartáček na zuby. Stejně jako prázdná zavazadla a skříň plnou oblečení.“

	„Co lednička?“ Hugo si vybavil, že Taylor před mnoha lety působil jako špion.

	„Plná zkažených potravin.“

	„O. To není dobré. Má někde blízko rodinu? Nebo vůbec někde?“

	„Co jsem zjistil, tak ne.“

	„Nějaké nápady?“

	„Krom toho, že by to mohlo nějak souviset s tou knihou, ani ne. Ovšem kdysi byl lovcem nacistů, tak je asi možné, že ho to nějak dohnalo.“

	„Lovec nacistů? Působivé.“

	„Já vím. Potíž je, že to nějak nedává smysl a zdá se, že na tom nikomu nesejde.“

	„To tvrdíte vy.“ Velvyslanec se posadil zpátky na pohovku a přemýšlel. „Má pozice je následující. To, co jsem říkal, jsem myslel vážně, opravdu nemůžeme šťourat do vosího hnízda kvůli nezvěstnému Francouzovi. Na druhou stranu jste na dovolené, tak zapomeňte, co jsem říkal. To, co uděláte ve svém volném čase, je vaše věc, pokud to nevrhne nepříznivý stín na ambasádu.“

	„Děkuji, pane velvyslance. Umím být diskrétní.“

	„Opravdu?“ utrousil suše Taylor. „S touto vaší stránkou jsem se ještě neseznámil.“

	„Ono není snadné chodit potichu, když nosíte kovbojské boty,“ poznamenal Hugo.

	„O tom nic nevím.“ Velvyslanec vstal a naznačil tak, že rozhovor je u konce. „Hugo, být diskrétní znamená, že nebudete blýskat svým odznakem.“

	„Rozumím.“

	„A žádná pistole.“

	Hugo povytáhl obočí. „Chcete i moje kalhoty?“

	„Ne, děkuji,“ odrazil ho Taylor. „Ale jestli naštvete Roussillona a jeho kamarádíčky, tak z vás stáhnu kůži. Co vy na to?“

	 


 

	(17)

	 

	Když Hugo odcházel z ambasády, byla už tma. Odpoledne zabil ve své kanceláři četbou, úřadováním a nicneděláním. Chtěl strávit pár hodin s Tomem buď doma, nebo někde v kavárně, ale krátký telefonický rozhovor s přítelem tento úmysl zrušil. „Promiň, mám plány.“

	„Píšeš mi zprávu o svém domácím úkolu?“

	„Ne-e, mám se setkat s jedním chlapem kvůli našemu koňovi.“

	„A já si myslel, že jsi do Paříže přijel za mnou.“

	„Nebuď naivní. Odkud si myslíš, že doluju ty informace pro tebe?“

	„Nemám tušení, Tome, žádné odpovědi jsi mi nedal.“

	„Co u večeře?“

	„Mám se sejít s Claudií, ale můžeš se k nám připojit. Rád bych, aby ses s ní seznámil.“

	„Do hajzlu, ta žádný odpovědi nemá.“

	„To je pravda, ale zato má leccos, co nemáš ty. Můžeme si spolu promluvit později?“

	„Myslíš jako, když budeš mít smůlu a nepřivedeš si ji domů?“

	„Ohromně vtipné. Taky si myslím, že si zítra budeme muset udělat výlet do Pyrenejí a navštívit jednu ženu kvůli koňovi. Přesněji řečeno kvůli koňskému zadku.“

	„Hm.“ Následovala odmlka. „Oukej. V tom případě potřebuju ten projekt dokončit dneska večer, takže nebudu doma dřív, než bude čas jít spát. Vy, dětičky, si to teda můžete užít.“

	Hugo se krátce zastavil na Pont Neuf a zahleděl se na černou stuhu Seiny. Pak pokračoval úzkými uličkami šestého obvodu na schůzku s Claudií. Další chladná procházka, již ještě chladnější dělala studená záře vánočního osvětlení, které jako rampouchy viselo na budovách a na stromech.

	Na místo schůzky dorazil dřív než ona a vybral si prázdnější ze dvou kaváren. Našel si venkovní stůl zahřívaný jednou ze sálajících topných lamp. Povšiml si, že tato i další pařížské kavárny začaly terasy po stranách a zepředu chránit plastovými zástěnami, aby klientelu po večerech udržely v teple. Neměl náladu čekat na Claudii, než si objedná, a byl již v půli své sklenky skotské, když ji viděl přicházet po Rue Mazarine. Vstal a zamával. I ona na něho mávla.

	Vklouzla za stoleček a posadila se vedle něj, ne naproti. Líbla ho na obě líce. „Já taky ráda pozoruju, jak přichází večer,“ poznamenala s kývnutím k ulici.

	„Nikdy jsem nepotkal novináře nebo poldu, který by rád seděl zády k otevřenému prostoru,“ prohodil Hugo. Pohledem přivolal číšníka a Claudia si objednala víno. „Dnes odpoledne jsem měl opět potěšení ze společnosti tvého otce.“

	„Ale! Jak k tomu došlo?“ V očích se jí na vteřinku šibalsky zablesklo. „Byl on tím záhadným mužem, co tě sledoval?“

	„Ne,“ usmál se Hugo. „Jsem si jistý, že takové věci sám nedělá. Viděl jsem ho na ambasádě. Nevěděl jsem, že je jedna ruka s SBP.“

	„S kým?“

	„Se Syndikátem bukinistů Paříže.“

	„Aha. Já jsem to taky nevěděla.“

	„Vážně?“ Hugo upil ze svého nápoje.

	Tázavě na něj pohlédla. „Vážně,“ prohlásila. „Proč teda byl na ambasádě?“

	„Zřejmě se mu nezamlouvá, že čmuchám kolem a vyptávám se na Maxe. Zneklidňuje to bukinisty, povídal, a to není dobré pro obchod.“

	Povzdechla si. „On má prsty ve spoustě věcí, takže mě to nepřekvapuje. Necháš toho? Předpokládám, že právě o to mu jde.“

	„Přesně tak. A ne, nenechám toho. Ví, že jsi mi v té věci něco zjišťovala?“

	„Ne, já s ním zpravidla o své práci nemluvím. Má radost, když vidí moje jméno v novinách, ale to je obvykle tak všechno, co o mých aktivitách ví.“

	Chvíli seděli mlčky a pak se kolem nich mihl číšník s mističkou oliv. „Tak mi pověz o své práci. Jak ti to jde s tím novým oddělením nebo divizí, ke které jsi chtěla získat článek?“

	„Vlastně dobře.“ Zamyšleně pokyvovala. „Obvykle moc novináře nepovzbuzují, aby se do něčeho pletli nebo se příliš dozvěděli, ale já už se kolem pohybuju dost dlouho a myslím, že mi důvěřují. Navíc boj proti drogám většinou zahrnuje i veřejnou kampaň, takže mě určitě i oni chtějí využít. Vlastně jsem několika lidem řekla, že jsem se seznámila s americkým poldou, a je možné, že v určitou chvíli budou potřebovat tvoji pomoc.“

	„Cože?“

	„Oui,“ přikývla, „jako poradce. Zhruba během posledního roku jsme svědky velikého přílivu drog do Paříže. Hlavně dvou – kokainového cracku a metamfetaminu.“

	„To jsou drogy pro uživatele s nízkými příjmy,“ prohodil Hugo.

	„Ano. A není to myšleno jako urážka, ale my je považujeme za americké drogy.“

	Usmál se. „Díky nebesům za Hollywood.“

	„Správně. Policie ví, nebo má podezření, že metamfetamin se vyrábí tady. Crack taky. Do Paříže se dostává jako kokain a tady z něj udělají právě crack. Všechny zásilky, které jsme doposud zachytili, a nebylo jich málo, představovaly čistý kokain. V příliš vysoké kvalitě, aby skončil venku na ulici.“

	„A co se očekává, že ta nová jednotka podnikne?“

	„No, v minulosti se moc nedařilo zabránit přílivu těch látek do města. Je tu příliš velké množství přístupových cest. Silnice, železnice, a navíc řeka. Kdyby monitorovali a kontrolovali všechny ty možnosti, umrtvilo by to obchod a turistiku, a to nejde.“ Claudia usrkla vína. „K tomu ještě panuje přesvědčení, že pokud jsou ti zlí hoši natolik mazaní, aby to dostali přes hranice, tak to dostanou i do Paříže.“

	„A jestli se to vyrábí tady, tak by uzavření cest stejně nijak nepomohlo.“

	„Přesně,“ přikývla.

	„Takže se poldové soustřeďují na zjištění, kde se ten materiál vyrábí?“

	„Nepřímo ano,“ odpověděla. „V plánu je zaměřit se na distribuci drog uvnitř města.“

	„Nevím, jestli je to dobry nápad,“ potřásl Hugo hlavou. „Odhaduj u, že dostanou bandu feťáků a možná pár drobných překupníčků. My jsme tenhle postup vyzkoušeli ve Státech, sám jsem v několika jednotkách pracoval, a jediným výsledkem byly plné věznice. Velké ryby si dál volně plavaly.“

	„Protože jste neudělali nic víc. Tady chtějí postupovat trochu jinak.“

	„Jak?“

	„Nemají v plánu sbírat uživatele a drobné dealery na ulici, chtějí je využít k vysledování přísunu drog shora.“

	„Léta jsem se snažil takový přístup prosadit,“ poznamenal Hugo. „Jenže to vyžaduje velké množství lidí a peněz.“

	„Odhaduju, že právě tímhle způsobem do toho zapadám já. Jestli na tom bude veřejnosti dostatečně záležet, tak policie peníze dostane. Přinejmenším na nějaký čas.“

	„To dává smysl. Ještě jedna věc je nutná k tomu, aby to fungovalo – policie se musí postarat, aby se pouliční dealeři báli víc jí než lidí, od kterých nakupují.“

	„To by mohl být problém.“

	Hugo postřehl cosi v jejím výrazu. „Co tím myslíš?“

	„Slyšel jsi o Antonovi Dobrescuovi? Říká ti něco to jméno?“ Hugo se zamyslel. „Snad ze zpráv, ale nevzpomínám si…“

	„Je to Rumun,“ vysvětlovala. „Vypadá jako Rasputin, celý zarostlý, s divokýma očima. Byl jedním z nejnebezpečnějších drogových dealerů v Bukurešti a Temešváru, kde si nadělal jmění, než své podnikání přenesl do Francie, když se otevřely hranice. Usadil se v Paříži a stal se hlavou obzvlášť brutální skupiny organizovaného zločinu.“

	„Podniká dál v drogách?“

	„Ne, je mrtvý. Dost ošklivě ho zlikvidovala jiná skupina organizovaného zločinu v Paříži, Severoafričani. Hlavně Alžířani, říkají si Les Pieds-Noirs.“

	„Černé nohy? Nikdy jsem o nich neslyšel.“

	„To mě nepřekvapuje, obvykle se chovají celkem nenápadně. To jméno se vztahuje na Francouze a další Evropany, kteří se usadili v Alžírsku. Hádám, že ti všichni nosili černé boty. Každopádně si spokojeně rozdělili Paříž na sféry vlivu a nějakou dobu se dělili o výnosy, ale Dobrescu začal být moc chamtivý. Své dealery rozmísťoval na území francouzského gangu. A zabil pár lidí, které neměl.“

	„Severoafrické gangstery?“

	„Ne, policajty. Jak jsem říkala, jeho lidi měli s Les Pieds-Noirs jakousi dohodu a násilí načas kleslo. Jenže když se začal cpát na jejich píseček a zabíjet poldy…“ zavrtěla hlavou. „Každý ví, že to se nedělá. Nikdy. Dobrescu představoval výjimku, buď to nevěděl, anebo mu to bylo jedno. Zkrátka si myslím, že když se pustil touhle cestou, Les Pieds-Noirs došli k názoru, že ohrožuje celý jejich způsob života, a rozhodli se na něj udeřit, a to pořádně.“

	„Takže se střílelo, je to tak?“ Už si vybavoval titulky. „V novinách pořádně nenapsali, co se stalo. Žádné podrobnosti.“

	„Přesně. Protože ze začátku policie ani media neměly jistotu. Následně se to všechno muselo složit dohromady, a po takové střelbě to nebylo nijak jednoduché. Úřady navíc měly pusu na zámek.“

	„Co tedy myslíte, že se stalo?“ zeptal se.

	„Podle toho, co dokážeme říct, vzali Les Pieds-Noirs pár Dobrescuových mužů jako rukojmí a nějak dostali i jeho samotného. Podle pozice mrtvých těl a jejich stavu to vypadalo, že Severoafričani Rumuny rozřezali. Možná to Dobrescu musel sledovat, ale tím si nemůžeme být jistí. Než budova vzplanula, přišla hlášení o střelbě, taky tam bylo několik zastřelených, ne rozřezaných Rumunů, takže si myslíme, že jeho muži si domysleli, kde je drží, a podnikli záchrannou akci.“

	„Pořád opakuješ rozřezaní, to myslíš…?“

	„Doslova na kusy. Léta předtím se jeden člen Pieds-Noirs, informátor, objevil v barelu v Seině. Paže, ruce, nohy a chodidla, všechno měl uřezané. My a policie jsme se tenkrát dohadovali, jestli to není právě hra jménem Pieds-Noirst. Ostatně obvykle nepostupovali násilně, aspoň ne každodenně.“

	„Hádám, že šlo hlavně o to je nepodráždit.“ Hugo si lokl whisky. „Zmínila jsi záchrannou akci,“ pobídl ji.

	„Ano. Někdo rozpoutal velkou střelbu. Když se policie probírala stopami a důkazy na místě činu, bylo to tam jak na jatkách, těla a jejich kusy rozeseté, kam se podíváš, a skoro všechno spálené k nepoznání.“

	„Ale policajti Dobrescua identifikovali?“

	„Identifikovali. A taky několik jeho velitelů podle DNA a záznamů chrupu, nejsou o tom žádné pochybnosti. Rumuni každopádně zcela zmizeli, což podle mě bylo právě účelem té exhibice.“

	„Když Dobrescu nebyl, nenašel se nikdo, kdo by se postavil do čela návratu na scénu.“

	„Správně. Takže základem je skutečnost, že policie má sice dobrou představu, kdo se nyní v Paříži činí, ale je problém to dokázat. Po tom drobném masakru a předchozím usekávání rukou a nohou se všichni možní svědkové bojí.“

	„To věřím,“ přikývl Hugo. „Jelikož poldové nemohou využít soupeřící gangy, budou muset začít odzdola a stavět případ směrem vzhůru po jednotlivých lidech. A ty chceš být u toho příběhu hned od začátku.“

	„E’xactementy,“ prohlásila Claudia a zvedla jídelní lístek. „Ale už dost o drogách a vraždách. Mám hlad. Dáš si se mnou pizzu?“

	„Je to tvůj způsob, jak mi říct, že si přeješ ještě chvíli zůstat a promluvit si o nás dvou?“

	„Je to můj způsob, jak říct, že si přeju ještě chvíli zůstat a najíst se.“

	„Tak tedy ano.“

	„Výborně, já vyberu.“ Potichu si broukala, zatímco vybírala dvě pizzy, o které se spolu podělí, a když přišel číšník, objednala k nim i karafu červeného vína. Chvíli seděli mlčky a sledovali večerní ruch. Kavárna na protější straně ulice se rytmicky plnila a vyprazdňovala stejně jako ta jejich, zaměstnanci kanceláří se v úzké, ale velmi živé ulici vyhýbali autům a z batohů či kabel na rameni jim čouhaly čerstvé bagety. Mnozí z těch, kdo míjeli kavárnu, nakukovali dovnitř pohledem, který jako by říkal: Taky bych tady seděl, kdybych měl čas.

	„Jo, Hugo,“ ozvala se Claudia, „úplně jsem ti to zapomněla povědět.“ Odmlčela se, když číšník přinesl pizzy. Vyžádalo si to trochu přerovnávání, ale nakonec se mu na malém stolku podařilo najít dostatek místa pro talíře i víno. Jakmile se vzdálil, Claudia navázala. „Nemůžu uvěřit, že jsem zapomněla.“

	„Na co jsi zapomněla?“ otázal se.

	„Říční policie dnes vytáhla z vody tělo. Jedné bukinistky.“

	„Vážně?“ Žaludek se mu sevřel, ale ulevilo se mu, že nejde o Maxe. „Kdo to byl? Co se stalo?“

	„Zatím to vedou jako nehodu. Prý bylo všeobecně známo, že pije, tak si asi dala víc, než je zdrávo, aby se zahřála, pak se zapotácela na okraji vody a spadla do řeky.“

	Uzel v Hugově žaludku se ještě víc utáhl. „Byla alkoholička?“

	„Ano,“ přitakala Claudia. „A měla na sobě spoustu těžkého vlněného oblečení, takže jakmile spadla do vody, muselo být pro ni obtížné udržet se na hladině, a ještě víc pak vylézt ven. Je to moc smutné.“

	Hugo se opřel dozadu. „Víš, jak se jmenovala?“ otázal se tiše.

	„Ne,“ zavrtěla hlavou. „Řekli mi její jméno, ale nemůžu si vzpomenout, je mi líto.“

	„Nebyla to Françoise Benoîtová?“

	„Ano, to je ono,“ souhlasila Claudia překvapeně. „Tyji znáš?“

	„Ano,“ přiznal Hugo. „Znal jsem ji.“

	Byla první, kdo ke mně byl upřímný, chtělo se mu říct. Byla jediná, komu na Maxovi záleželo natolik, aby promluvila a poslala mě správným směrem. Připomněl si její flekatý obličej, vodnaté oči a příliš nasládlý dech. Nemusela být zdravá, nemusela na tomhle světě být dlouho, ale tohle se stát nemělo, pomyslel si Hugo. S bodnutím lítosti si uvědomil, že pokud je Max stále naživu, byl by zničený, až by se dozvěděl o smrti Françoise Benoîtové.
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	Následující ráno se Hugo vzbudil brzy. Ještě jednou si zkontroloval sbalenou tašku a pak čekal na taxi, které ho doveze na nádraží Montparnasse. Taxi si objednal předchozí večer po večeři zároveň s taxíkem, který měl odvézt domů Claudii.

	Nakonec si opravdu o svém vztahu promluvili. Claudia byla překvapená a následně zvědavá, jak je možné, že Hugo nemá vůči jejímu otci výčitky. Vysvětlil jí, jak nejlépe dovedl, že život strávený pronásledováním zloduchů ho naučil, že v tomto světě je jich ve skutečnosti jen velmi málo. Většinou, vykládal jí, dělají dobří lidé věci, které lze hodnotit jako dobré, špatné a všechno mezi tím. Na škále těchto možností se její otec nedopustil ničeho jiného, než že se snažil chránit svou dceru. Když mu ona lhala ohledně svého „skromného původu“, byla to neškodná lež, která měla svůj důvod. Prostá pravda, kterou nad kávou nedokázal vyslovit, spočívala v tom, že on sám se nehodlá ženit a svá očekávání drží na uzdě. Jeho zdvořilý nadhled ji překvapil a potěšil, nebo to aspoň tak řekla, a on věděl, že při rozloučení se vzduch vyčistil. Claudia nastoupila do taxíku těsně před jedenáctou, ale ještě než odjela, opravdu vřele se objali a zřejmě pocítili i jistou úlevu, jak se Hugovi zdálo. Když ráno brzy po sedmé dorazilo jeho taxi, po Tomovi ještě nebylo ani památky a nedorazil od něj ani žádný vzkaz.

	Cestou na nádraží studoval Hugo dvě stránky, které mu připravila Emma. Cecilia Josephine Rogetová žije ve vesničce jménem Bielle, asi pětatřicet kilometrů jižně od města Pau ve francouzském departementu Pyrénées-Atlantiques. Je to baskický kraj v závětří Pyrenejí a nedaleko od španělské hranice.

	Před lety strávil Hugo v tomto kraji dva týdny a studoval protiteroristické postupy francouzské a španělské policie, jež vedly od konce šedesátých let tichou, ale krvavou válku s baskickou separatistickou skupinou ETA. Pamatoval si jej jako nejkrásnější krajinu, jakou kdy viděl, nepříliš rozvinutou a ze značné části chráněnou francouzskou vládou jako přírodní rezervaci. Málo turistů o něm vědělo a ještě méně si jich udělalo čas na návštěvu. Jak mu jeden kapitán provinční policie řekl, Britové dávají přednost slunci a písku na Riviéře, Američani se nechávají unášet pěstovanou roztomilostí Provence a Japonci jen vzácně vystrčí nos z Paříže.

	Kolem okénka taxíku se prohnala motorka a vylekala ho. Odložil papíry, jelikož nebyl schopný se soustředit. Novinky o Françoise Benoîtové s ním otřásly víc, než by ho napadlo. Smrt zkrátka byla až příliš dlouho mimo obrazovku jeho radaru a její znovuobjevení se stalo nepříjemnou připomínkou černé stránky jeho profese… a ještě nepříjemnější připomínkou toho, co asi mohlo potkat Maxe.

	Claudia byla přístupná myšlence, že smrt bukinistky je cosi víc než náhoda, ale pověděla Hugovi to, co už věděl – detektivové, kteří vyšetřují utonutí, musí sledovat důkazy, ne dohady. Hugo sám se pokoušel vidět obě stránky, cítil přece dech bukinistky po ránu a viděl těžké oblečení, které měla na sobě. A spáchal by někdo skutečně uprostřed Paříže vraždu za bílého dne? Uvědomoval si bohužel, že ano. Rychlé postrčení pod jedním z mostů, kde je voda tak hluboko, že z chodníku nábřeží na ni není vidět. A jak dlouho by trvalo, než by šla oběť pod hladinu? Hugo věděl, že jen pár vteřin. Pouhých pár vteřin.

	Taxi ho vysadilo u nádraží Montparnasse, kde si musel razit cestu dopravním ruchem, aby se dostal k tabuli s příjezdy a odjezdy a zjistil, ze kterého nástupiště jede jeho vlak. Kolem se rozléhalo nahrané, dutě znějící hlášení a každých několik sekund na tabuli cvakala čísla a destinace vlaků – cvak-cvak-cvak. Jeho vlak stál u nástupiště číslo tři. Hugovi zbývalo třicet minut, aby si koupil lístek a nasedl. Avšak jako zkušený cestovatel věděl, že bude lepší koupit si snídani a oběd na pětihodinovou cestu v jedné z nádražních kaváren – káva v jídelním voze je celkem slušná, ale až příliš často Hugo železnici zaplatil majlant za sendviče, které gumově vypadaly i chutnaly.

	Jízdenka první třídy mu zajistila místo v kupé, jež zůstalo nakonec prázdné. Když vlak opouštěl hustá předměstí a nabíral rychlost, tlumené brumlání kol pod vagonem uzavřelo kupé vlastní zvukovou clonou a občasné prosvištění a zapískání protijedoucího vlaku bylo sotva patrné. Jemné pohupování a lákadlo nového románu – plného předválečné lstivosti – brzy vnější svět odizolovalo. Hugo se ponořil hlouběji do knihy a přenesl se do roku 1937, aby se stal svědkem odvahy anglické knihkupkyně v Berlíně, kde hatila nacistům plány tím, že pro uprchlé Židy vyráběla falešné pasy. Čas i krajina kolem míjely zcela nepozorovaně.
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	Jízda z nádraží v Pau do Bielle bude rozkošná, jak Hugo věděl. Pronajal si na dva dny auto, ale agentovi řekl, že si je možná ponechá déle. „Je zima,“ odpověděl muž, „nechte si je, jak dlouho budete chtít.“

	Hugo odjížděl od nádraží s otevřeným okénkem a topením puštěným naplno. Silnici lemovaly hromady sněhu, ale samotná vozovka byla čistá a suchá. Ani si neuvědomil, jaké dusno bylo ve vlaku, dokud nevyšel ven, aby se dostal k autu, a zatím si ještě suchého, chladného vzduchu dostatečně neužil.

	Jel pomalu, ale klikatá silnice ho brzy dovedla přes Jurançon do Gan. Jakmile projel městečkem, narazil na rovnou silnici lemovanou platany a za nimi pak otevřenou krajinou a občasnou farmou. Nakonec mu začal mrznout nos, a tak na většinu cesty okénko zavřel až na malou škvírku nahoře, aby vzduch mohl proudit a provívat mu vlasy.

	O dvacet minut později zpomalil, projížděl vesnicí Castet a hledal odbočku na Bielle. Živé ploty ustoupily a Hugo našel silničku, jež vedla vzhůru k vesnici, kde nyní žije Cecilia Rogetová, ke shluku kamenných domů rozprostřených na svazích předhůří, jako by je tam rozsypal nějaký obr, co se hnal k vrcholu hory.

	Před vjezdem do vesnice sjel ze silnice, aby si ověřil, kam míří. Zastavil na odstavné ploše u brány, která vedla na prázdnou pastvinu, a nechal dost místa pro každého, kdo by chtěl po úzké cestě projet kolem. Zahleděl se na druhý list papíru od Emmy, na němž byl seznam domů, které v Bielle vlastní paní Rogetová. Podle těchto údajů tu má čtyři.

	Tři z nich jsou gites, domy, které se během jara a léta pronajímají turistům, ale přes zimu zpravidla bývají prázdné. Hugo si dříve několikrát takový dům pronajal na víkendový výlet a věděl, že gites jsou typicky zařízené jen tím nejzákladnějším – troubou, ledničkou, mnoha postelemi a jednou či dvěma společnými koupelnami. Naprosto dokonalé pro pěší túry nebo rybaření o dovolené, a navrch levné.

	Čtvrtý dům byl ten, ve kterém Rogetová žije, farma o pěti ložnicích, usazená za kamennými zídkami. Jmenovalo se to Le Nid, Hnízdo. Zvláštní volba jména pro stavbu se dvěma věžičkami, pomyslel si, i když jsou malé. Devět měsíců v roce vedla dům jako penzion bedand breakfast a v prosinci na tři měsíce zavírala, když se chození po horách stalo nemožným, nebo přinejmenším nepříjemným.

	Čtyři domy. Otázka, která celou cestu sem ležela Hugovi v hlavě, byla prostá: Jak získala bukinistka peníze, aby si mohla najednou koupit čtyři domy? Možná měla Françoise Benoîtová pravdu a šéf SBP se zachmuřenou tváří uplatil odchod madam Rogetové ze svazu a podmazal ji natolik, aby se mohla usadit v Bielle. Jenže to by musela být hromada peněz. Anebo si bukinistka po léta střádala a tohle měla odedávna v plánu.

	Na podrobnější místní mapě, kterou dostal v kanceláři půjčovny aut, našel Hugo farmu a vrátil se na silnici. Za okamžik zajel ke krajnici, aby kolem nechal prohrkat traktor. Pak dojel do středu vesnice a zaparkoval na malém prostranství vedle památníku druhé světové války a v dohledu penzionu. Hodil si na rameno tašku a otevřel bránu. Krátká příjezdová cesta ho dovedla před dům, a když vzhlédl, viděl, jak se z komína vine kouř. Nenašel zvonek, tak hlasitě zaklepal a čekal. Po chvilce uslyšel kroky a dveře se rozletěly.

	„Bonjour. Monsieur Marston?“

	„Oui, bonjour.“ Usmál se a natáhl ruku. Ženě bylo nejméně šedesát let, ale měla pevnou čelist a jemné rysy, které vypovídaly o bývalé kráse. Šedivé vlasy kryl krásně pletený modrý šál. Měla na sobě vybledlý voskovaný kabátek a tvídovou sukni. Tato bývalá bukinistka byla světelné roky vzdálená alkoholem nasáklému ranci vřelosti, jaký poznal ve Françoise Benoîtové.

	Stiskla mu podávanou ruku a potom mu ukázala, ať jde dál.

	V okamžiku, kdy vstoupil do kameny dlážděné haly, jež se otevírala přímo do rozlehlého obývacího prostoru, kde v krbu praskal a syčel oheň, ucítil závan teplého vzduchu. Designový nábytek a látky v místnosti působily útulně a pohodlně. Byly tam těžké sametové závěsy, vlněné přehozy na dvou velikánských pohovkách, ušák postavený blízko krbu.

	„V listopadu tu nemívám moc hostů,“ pronesla. „Vlastně už mám skoro zavřeno na zimu.“

	„Jsem moc rád, že jsem to stihl včas,“ řekl Hugo. „Máte nádherný dům, madam Rogetová.“

	„Merci. A prosím, říkejte mi Ceci. Jako všichni.“ Zavedla ho do rozlehlé místnosti a nabídla mu místo v jednom z křesel. „Vaše francouzština je velice dobrá,“ poznamenala, „ale nejste náhodou Američan?“

	„Ano. A děkuju vám. Jsem v Paříži již dlouho.“

	„Paříž mi chybí.“ Usmála se. „Tady to umí být velice poklidné. Některé dny vidím víc krav než lidí. A ani nezkoušejte použít mobilní telefon, jestli ho máte s sebou, tahle vesnice je ve stínu, bez signálu. Když pojedete do Louvie nebo Castetu, tam by to mělo fungovat.“ Pokrčila rameny. „Ale počítám, že jste tady proto, abyste měl klid.“

	„Taky abych si udělal pár pěších tur,“ dodal Hugo. A abych získal pár odpovědí.

	„Doufám, že vám počasí vydrží. Už jste obědval? Mám toho v kuchyni dost, kdybyste měl hlad.“

	„Jedl jsem ve vlaku, ale děkuju vám.“

	„A nedal byste si něco k pití?“

	„Čaj asi nemáte, že?“

	„Často mívám anglické hosty,“ odpověděla s úsměvem. „Mám černý, zelený a dokonce i heřmánkový.“

	„Tak tedy černý čaj. S mlékem a cukrem, jako Angličané, prosím.“

	Doufal, že se k němu Ceci připojí. Role formální hostitelky jí slušela, ale o to Hugo nestál, přál si někoho, kdo si rád popovídá a odpoví na otázky, místo aby je kladl. Při výslechu jsou načasování a technika nejdůležitější. Tvrdí hoši ve filmu jsou nanic, to účinkuje pouze na puberťáky – a ani u nich ne vždycky.

	V posledních letech u FBI vyučoval Hugo na akademii v Quantiku vedení výslechu a výpovědi. Štědře ve třídě vtipkoval, aby udržel její zájem a ukázal, jak techniky naučené v kurzu fungují ve skutečném světě. První přednášku vždy začínal příběhem o nejlepším doznání, jakého dosáhl a na které byl nejvíc hrdý. Bylo to doznání vraha dítěte, Charlese Wilforda. Tělnatý pomenší muž unesl na okraji Houstonu devítiletou holčičku, ale policie neměla dostatek důkazů, aby mohla vstoupit do jeho domu a prohledat ho. Hugo už takové případy zažil a bylo mu jasné, že holčička je mrtvá, nehodlal však dopustit, aby to Wilfordovi prošlo, tak se s ním posadil, aby si popovídali. Tak jako mnozí provinilci nepožádal Wilford o advokáta a jen seděl a celou noc si s Hugem povídal, dostával se stále blíž a blíž přímé odpovědi, ale pořád ne úplně. Teprve když se Hugo posadil vedle něj, vzal ho za ruku a popsal mu, jak to bude neustále pokračovat, nutkání a zabíjení, Wilford se zlomil a doznal. Když si osušil oči Hugovým kapesníkem, zavedl policii do své garáže, kde měl tělo holčičky zabalené do prostěradla za hromadou krabic.

	Ceci Rogetová samozřejmě není Wilford, ale jestli chce Hugo najít Maxe, pak navzdory plápolajícímu ohni a čaji toto musí být stejně účinný výslech. Největším dilematem se mu jevila otázka, zda se má informace pokusit získat nějakou lstí, anebo do toho jít zcela otevřeně. Sám se přirozeně přikláněl ke druhé možnosti a byl si skoro jistý, že upřímnost, dokonce i nevítaná upřímnost, bude madam Rogetové sedět lépe než nějaké triky.

	„Zdá se mi, že dnes večer by mohlo sněžit,“ řekla, když se vrátila s kouřícím hrnkem. „Ale doufám, že se mýlím, to by se pak těžko dalo jít na túru.“

	„Děkuju.“ Vzal si od ní čaj a upil. „Když mohu strávit den či dva na venkově, jsem šťastný. Túra netúra.“ Kývl k jejímu kabátku. „Chystala jste se ven? Nerad bych vás zdržoval.“

	„Ale ne. Mám labradora, jmenuje se Sydney a trvá každé odpoledne na procházce.“ Přešla ke krbu a botou posunula sklouzlé poleno na místo. „Dnes mi přijede ještě jeden host, vlastně by tu měl být každou minutou, tak vezmu Syda ven, až sem dorazí. Jestli vám nebude vadit, že vás nechám samotné.“

	„Vůbec ne.“ Hugo si odkašlal. „Než přijede, musím se k něčemu přiznat, madam Rogetová… Ceci.“

	„Přiznat?“ Najednou se po něm znejistěle podívala. „Co tím myslíte?“

	Opřel se dozadu v křesle a zkřížil si kotníky nohou, aby dal řečí těla najevo, že nejde o nic mimořádného a že nepředstavuje žádnou hrozbu. „Nejsem si jistý, jak to nejlépe vysvětlit.“ Vzhlédl k ní. „Znáte Maxe Koche?“

	Nepohnula se. „Jednoho Maxe Koche znám.“

	„Bukinistu?“

	„Oui.“ Pomalu přikývla. „Proč?“

	„Jsem jeho přítel. Léta u něj nakupuju.“ Čekala, až bude Hugo pokračovat. „Madam, Max je nezvěstný.“

	„Nezvěstný? Jak to myslíte?“

	Pověděl jí celý příběh. Pověděl jí o únosu z náplavky, o Rimbaudově knize a o svém setkání s Gravoisem a s Françoise Benoîtovou. Zatímco jí to všechno vykládal, Ceci se přesunula od krbu do křesla vedle něj. Ani na okamžik z něj nespouštěla oči, ale její výraz nic neprozrazoval. Když domluvil, z čaje i ohně zbývalo jen málo, ale pouze Hugo si toho povšiml. Ceci si celou minutu koukala na ruce a potom vzhlédla. „Znala jsem Maxe dobře.“

	„Opravdu?“

	„Před mnoha lety jsem mu pomohla získat Stánek. Byl to muž s posedlostí, věděl jste to?“

	„Co tím míníte?“

	„No,“ zaváhala, „víte o jeho minulosti?“

	„Vím, že byl lovcem nacistů, ano.“

	„To byl.“ Přikývla. „Ale nakonec ho to unavilo. Měl už dost cestování a stresu, ne myšlenky, že je dopadne. Hádám, že ho potkaly jeden či dva případy, kdy se cítil zrazený soudním systémem. Každopádně když přišel do Paříže, změnil podle mého názoru objekt zaměření. Začal se zajímat o ty, kdo kolaborovali s nacisty, a nakonec tím byl úplně posedlý. Byl členem nějaké skupiny, která vedla pátrání a hledala je.“

	„To jsem nevěděl,“ poznamenal Hugo. „Co dělali, když je našli?“

	„Mnoho asi ne. Mám na mysli, že v době odhalení to už většinou byli staří lidé. Tak asi jediné, čím mohli být potrestáni, byla hanba ze zveřejnění jejich kolaborace.“

	„Takže tohle Max a jeho lidé dělali? Odhalovali kolaboranty?“

	„Ano. Vlastně si myslím, že jeho přátelé toho po několika málo letech nechali. Jak jsem říkala, šlo o staré lidi a jejich mladší příbuzní povětšinou nebyli moc rádi, že se ta informace dostala na veřejnost. Zato Max pokračoval. Už jsem vám říkala, že se z toho u něj vyvinula přímo posedlost.“ Smutně se usmála. „Víte, proč se stal bukinistou?“

	„Ne,“ odpověděl Hugo. „Nikdy o tom se mnou nemluvil.“

	„No, vy jste moc mladý, abyste si to mohl pamatovat, ale za války byly informace klíčové. Pro obě strany. Ať šlo o umístění muničních skladů, cesty, jaké užívají Židé, aby se dostali ze země, nebo kdo je v hnutí odporu. Jenže aby informace k něčemu byla, musela se sdílet, musela být předána. Gestapo bylo v získávání informací velice schopné, jak jistě víte.“

	Hugo udělal obličej. „Znám jejich pověst.“

	„Ano. Protože byli tak schopní, hnutí odporu muselo vymyslet způsoby jak chránit informace, které shromáždilo. Muselo je ochránit i při předávání.“

	„Jak to myslíte?“

	„No, informace se pašovaly různými způsoby, aby posel neznal obsah. Jednou z cest byly knihy.“

	„Jak přesně?“

	„Všelijak. Mikrotečky nebo poznámky vlepené pod obálku byly běžné. Občas se slova či písmena podtrhla neviditelným inkoustem. To byly nejspíš metody, které hnutí odporu používalo nejčastěji.“

	„A informace, které se takhle předávaly, se netýkaly jen muničních skladů a pohybu německých jednotek, ale i kolaborantů.“

	„Přesně. Myslím – ne, já vím, že Max byl přesvědčený, že by dokázal najít další kolaboranty, kdyby mohl prohledat víc knih. Proto se stal bukinistou. Myslel si, že je to nejlepší způsob, který mu umožní pátrat v co největším počtu knih.“

	Hugo si vybavil Maxe, jak to studené zatažené odpoledne nechce pustit z ruky výtisk O válce od Carla von Clausewitze. Nyní už ví proč. „Chudák Max,“ povzdechl si. „O tom jsem neměl tušení.“ Opřel se dozadu a zavrtěl hlavou. Vůbec žádné tušení.

	„Nemusíte se kvůli tomu cítit špatně, to z něj nedělalo nešťastného člověka. Znal jste ho, tak víte, že je to pravda. Jako by mu to dávalo životní smysl.“

	Minutu seděli mlčky a potom Hugo vzhlédl. „A znala jste Françoise? Její smrt považují za nešťastnou náhodu.“

	„Ano, znala jsem chudinku Françoise. Upřímně řečeno, její smrt opravdu mohla být nešťastnou náhodou. Měla ve zvyku nechat Stánek být a jít se dolů k řece napít. Myslela si, že se to tak nikdo nedozví. Možná to muselo skončit tak, že jednoho dne spadne do vody.“ Smutně se usmála. „C’estdommage. Velká škoda.“

	Zaklepání na dveře je přerušilo a Ceci se omluvila. Hugo se otočil a zíral do ohně. Ještě se nezeptal na Gravoise, Ceci musí nejprve zpracovat první šok. Dosud se nezdálo, že by mu byla velkou pomocí. Jenže proč by měla? Má pěkný dům, bezpečnou obchodní činnost a je stovky kilometrů od Paříže. Nemá žádný důvod, aby se zapletla do ošklivých záležitostí, které se odehrávají kolem Seiny.

	Za zády se mu ozval mužský hlas. „Smím se připojit?“

	Hugo se otočil na sedadle, vzhlédl k Tomovi a uculil se. „Buď mým hostem.“

	„Díky.“ Tom sebou žuchnul do prázdného křesla. „Dostal jsem tvou zprávu a byl jsem zrovna v sousedství.“

	„Marseille je v sousedství?“

	Tom se ušklíbl. „Ty máš ale vynikající paměť.“

	Madam Rogetová přišla s velkou sklenicí vody a podala ji Tomovi. „Vezmu Sydneyho ven, vrátím se za hodinu. Prosím, udělejte si pohodlí jako doma. Budete chtít jíst večer tady, nebo se chystáte ven? Vařím ráda, pokud vám nevadí venkovská kuchyně.“

	„Jestli nemáte nic proti, tak se najíme tady,“ oznámil Tom. „Jen to nezapomeňte připsat na jeho účet.“

	„Bien. Máte rádi vepřové?“

	Sdělili jí, že ano, a sledovali, jak odchází. Tom se rozhlédl po pokoji a potom se zadíval na Huga. „Tak výslech jsem zmeškal?“

	„Většinu. Nezdá se, že by toho moc věděla.“

	„Takže to vypadá pořád stejně?“

	„Bohužel ne. Další z bukinistů je mrtvý.“ Hugo ho informoval o svém setkání s Françoise Benoîtovou na náplavce u Seiny a o podrobnostech její smrti. Taky mu pověděl, že byl sledován, a o Roussillonově intervenci. Potom zaprosil: „Řekni mi, že máš dobré zprávy.“

	„Mám zprávy.“ Tom ho chvíli pozoroval způsobem, který mu nebyl moc příjemný.

	„Tak sem s tím.“

	„Podíval jsem se na toho tvýho neochotnýho poldu, Davida Duranda. Doslechl jsem se, že si procházel místo činu a slíbil, že to prověří.“

	„Dobře. A?“

	„A počkej.“ Tom si povzdechl a přejel si rukou po tváři. „Teď přijde ta skutečná novina. Tvoje nová kámoška se s ním slejzá.“

	„Cože?“ Hugo se naklonil dopředu a upřel na Toma oči. „Setkali se v kavárně, olizovali si tvářičky, jako to Frantíci dělají, a pořád ještě tam byli, když jsem za dvacet minut šel zase kolem.“

	„A co dělali?“

	„Byli v kavárně, tak co asi myslíš, že dělali?“

	„Já tomu nerozumím. Sledoval jsi Duranda, nebo Claudii?“

	„Záleží na tom?“

	„Sakra, to víš, že na tom záleží.“

	„Fajn. Sledoval jsem Claudii.“

	„Tome, proč, krucinál?“

	„Rádo se stalo.“ Tom nasadil rozpačitý úsměv. „Musíš přiznat, že je to zajímavá informace.“

	Skutečně to byla zajímavá informace, ač Hugo nebyl rád, že to musí připustit. „Takže si zašli na kávu. Máš představu proč?“

	„Ne-e.“

	„Zjistil jsi, kdo koupil tu knihu?“

	„Vlastně jo. Uhodl bys to?“

	Chvíli si hleděli do očí a pak se Hugo ozval: „Koupil ji Roussillon, že?“

	„Zcela určitě. Teda, ne on sám, ale ta holka, co pro něj pracuje. Zapomněl jsem její jméno.“

	I Hugo zapomněl, jak se jmenuje, ale to bylo jedno. Zase Roussillon. Věděla o tom Claudia? „Předpokládám, že jsi s ním ještě nemluvil?“ ujišťoval se Hugo.

	„Zatím ne. Kapku jsem zašťoural a zjistil jsem, že je to velký zvíře, a domyslel jsem si, že bys to asi chtěl hrát v rukavičkách. Jsem rád, že jsem to tak nechal, protože to vypadá, že je pořádně ostnatej.“

	„Celkem výstižné hodnocení.“

	„Tak jakej je plán?“

	Hugo si natáhl nohy k ohni a zahnal myšlenky na to, že se Claudia schází s detektivem, kterému on nedůvěřuje. „Až se madam vrátí, zeptáme se jí na Gravoise,“ rozhodl se. „Uvidíme, jestli o tom chlápkovi něco ví. A pak si dáme dobrou venkovskou večeři.“

	 


 

	(19)

	 

	Madam Rogetová k večeři připravila hovězí a několik silných plátků kanci pečínky, které se dusily ve vlastní šťávě a na červeném víně dobré dvě hodiny. Hugo a Tom ten čas strávili u krbu. Mluvili o Maxovi a knize, ale zjišťovali, že mají čím dál víc otázek než odpovědí, a tak se vrátili ke vzpomínání na staré časy a občas jen koukali do ohně. Ceci se pohybovala sem a tam mezi pokojem a kuchyní, přinášela čerstvé nápoje a plátky místního ovčího sýra a přikládala další polena na oheň, když to muži zapomněli udělat sami.

	Kolem šesté hodiny se Hugo vydal do kuchyně, aby se podíval, jestli nemůže nějak pomoct, a když Ceci s díky odmítla, stál a pochvalně sledoval, jak do hrnce přidává cibuli, brambory a hrsti celého česneku. Po návratu do křesla u krbu si s sebou v chřípí přinášel bohaté aroma.

	Jídlo se podávalo na otlučeném dubovém stole v kuchyni a Ceci jedla s nimi. Malá pec na dřevo vháněla do místnosti teplo. Paní domu postavila na stůl láhev vína a tři sklenice. Muži došli k názoru, že by bylo nezdvořilé odmítnout, a Ceci s nimi držela krok. Druhá láhev doprovodila koláč pokrytý jahodami a šlehačkou. Venku se snesla noc, ale oni to ani nezaznamenali, a kdyby, jen by to uvítali. Neměli tak žádný důvod chodit ven, zato všechny důvody zůstat doma.

	Po jídle se přesunuli zpátky do obývacího pokoje. Ceci navrhla, že otevře další láhev vína, ale Hugo se ponořil do myšlenek a jeho nálada ovlivnila i ostatní. Uvědomoval si, že je potřeba si toho ještě hodně povědět. Nebo aspoň doufal, že jim Ceci poví víc. Zeptal se, co ví o Gravoisovi.

	Zamračila se a chvíli přemýšlela. Potom jim řekla, že se ten člověk vynořil bůhvíodkud. Po dvanácti letech vedení SBP Ceci pomýšlela na důchod, ale neměla dost našetřeno, proto se rozhodla ve volbách na další čtyřleté období kandidovat bez oponenta na vedoucí odborového svazu. Jak se volby blížily, donesly se k ní všelijaké zvěsti. Nešlo ani tak o nespokojenost jako spíš o obavy. A potom ji navštívil Bruno Gravois.

	„Byl vcelku slušný,“ vykládala. „Zdvořilý, ale takovým tím způsobem, jaký se u některých lidí vyskytuje a který dává najevo, že ne vždycky se chová stejně džentlmensky. Řekl mi, že ho někteří bukinisté požádali, aby vstoupil do ringu.“

	„Počkejte, byl sám bukinista?“ otázal se Hugo.

	„Ne. To bylo divné. Vždycky to bylo tradicí. Já jsem měla Stánek jen několik let a pak jsem získala účast na knihkupectví ve třetím okrsku. Ale byla jsem bukinistka.“

	„Zajímavý,“ utrousil Tom. „Vyptala jste se ho, co dělal a odkud je? Proč by ze všech lidí zrovna on měl bejt na tu práci dobrej? Nebo by o ni měl stát?“

	„Samozřejmě. Pověděl mi, že má dobré styky, že by mohl bukinistům poskytnout silnější hlas. Ne, počkejte. Vyjádřil se, že by se mohl ohánět silnější holí.“

	„Hezký obraz,“ zamumlal Hugo. „Pokračujte.“

	„Vzpomínám si, že potom udělal něco zvláštního. Mluvili jsme při otevřených dveřích do mé kanceláře, ale on vstal a zavřel je. Došel k mému psacímu stolu a naklonil se přes něj. Viděli jste ho? Tak víte, jak vypadá. Na ženu, messieurs, může působit dost děsivě.“

	„To si umím představit,“ přikývl Hugo. „Vyhrožoval vám?“

	„Ne, nemyslím, že by se to tak dalo nazvat.“ Tiše se zasmála. „Ten obličej a to, jak vypadal, bylo dostatečně výhrůžné. Nepoužil žádná slova, která by při zopakování zněla jako hrozba, ale když tak zavřel dveře a pomalu přešel k mému stolu…“ Zadívala se na Huga a otřásla se. „Viděl jste to kulhání? Tak tomu rozumíte. Každopádně mi nabídl peníze způsobem, jakým jedná lupič. Člověk má pocit, že nemá na výběr a musí souhlasit.“ Mávla rukou a ukázala na obývací pokoj. „A tohle jsem si za ty peníze pořídila.“

	„A k tomu ještě několik gites“ dodal Hugo.

	„Ano. Bylo to hodně peněz.“

	„To vám to nebylo divný? Nezajímalo vás proč?“ vyptával se Tom. „Ani jste nešla na policii?“

	„A co bych jim řekla? Že mi strašidelný chlápek nabídl spoustu peněz? Tak si je vezměte, řekli by mi, vezměte si je, ženská bláznivá! A přesně to jsem udělala.“

	Chvíli seděli mlčky a potom se Hugo zeptal: „Věděla jste, že ostatním bukinistům nabídl peníze, když odejdou?“

	„Ne,“ vzhlédla. „Proč by to dělal?“

	„Nevím,“ odpověděl Hugo. „Ze stejného důvodu, z jakého nabídl peníze vám, ať už ten důvod byl jakýkoli.“

	„Víte, mám tady nějaké složky,“ řekla. „Mohou být zastaralé, ale jestli je chcete, můžete je mít. Povědí vám, kdo měl Stánky, když jsem opouštěla Paříž, a možná byste mohli zjistit, kdo odešel a proč.“

	„Myslím, že přesně to bychom měli udělat,“ souhlasil Hugo. „O to se můžu snadno postarat,“ vložil se do hovoru Tom. „Zjistím si jména, najdu kontaktní údaje a začnu telefonovat.“

	„Dojdu pro to,“ vstala Ceci a došla k těžkému psacímu stolu na druhé straně obývacího pokoje. Otevřela zásuvku s deskami a několik minut je procházela. Vrátila se se složkou obsahující tucet listů papíru a podala ji Tomovi. „Je to sotva víc než seznam bukinistů, ale aspoň něco.“

	„Merci,“ poděkoval Tom. „Pustím se do toho hned zejtra ráno. Co byste teď řekli na další lahvičku vin de table?“

	Ceci se usmála a zamířila do kuchyně. Hugo pohlédl na svého přítele, rozvaleného v křesle, rozcuchaného a s kalnýma očima. Je fajn zase s tebou pracovat, Tome.

	Ceci se vrátila a Huga potěšilo, když viděl, že spolu s lahví nese i džbán vody. Všichni tři mu věnovali více pozornosti než vínu. Kdesi v domě odbily starodávné hodiny desátou. Když Hugo vstal, aby se omluvil a popřál dobrou noc, zazvonil telefon. Ceci odpovídala s očima upřenýma na Huga. „Oui. Il est lá.“ Ano, je tady. „To je pro vás. Nějaká žena.“

	Tom se zavrtěl v křesle a zamumlal. „V tuhle hodinu? Mně žádnou neobjednávejte, já jdu spát.“

	Hugo si vzal telefon. „Haló?“

	„Hugo, to jsem já, Claudia.“ Hlas měla napjaty.

	„Claudie, jsi v pořádku?“

	„Ano, jsem. Už hodiny tě sháním.“

	„Promiň, tady není mobilní signál.“

	„To jsem si domyslela. Neřekl jsi mi, kde budeš, tak jsem musela zavolat na ambasádu, vymámit číslo domů na tvoji sekretářku a donutit ji, aby mi řekla, kde jsi.“

	Chudinka Emma. „Tak co se děje?“

	„Hugo, je mi to moc líto.“ Slyšel, jak se nadechla, aby se uklidnila. „Volal mi jeden z mých kontaktů na prefektuře, našli v řece dalšího bukinistu. Je mi to líto, Hugo. Je to Max – je mrtvý.“
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	Hugo si opřel hlavu o studenou kamennou stěnu a zavřel oči. „Kde přesně, Claudie?“

	„Nějací turisté ho dnes odpoledne našli na špici ostrova Saint-Germain. Byl nějakou dobu ve vodě. Policajti si nejsou jistí, jak dlouho, nebo jestli ho tam odnesl proud, takže nedokážou říct, kde se do vody dostal. Ani jak. Mrzí mě to.“

	„Je to určitě on?“ Takovou otázku obvykle kladli lidé jemu, slyšel ve svém hlase stejné zoufalství.

	„Ano. O tom není pochyb.“

	„Dobře. Děkuju, že jsi mě našla.“ Neměl by být překvapený a vlastně taky nebyl. Člověka takhle neunesou, jen aby se později zase objevil celý šťastný a v pořádku. Ale přece sakra doufal. Opravdu doufal. „Pověz mi, že to nevyšetřují jako nehodu,“ dožadoval se.

	„Ne. Uzavřeli špičku ostrova, ale nikdo nevěří, že by tam něco našli, protože je téměř jisté, že to nebylo místo činu. Pokud je to vražda. Ráno provedou pitvu, potom budeme vědět víc.“

	„Jistě. Víš, kdo ten případ vede?“

	„Ne, ale můžu to zjistit a dám ti vědět. Chceš, abych ti tam zítra zavolala?“

	„Ne. Vracím se.“ Pohlédl na Toma, který stál, pozoroval ho a snažil se mu číst ve tváři. „Mám tady někoho, kdo mi tu pomáhá, svého přítele Toma, tak hned zítra vyrazím zpátky do Paříže.“

	„Dobře. Zatelefonuj mi, až přijedeš, ano?“

	„Jistě.“ Hugo zaváhal. Měl dvě otázky, které chtěl položit, ale ta o Durandovi může počkat. „Claudie, věděla jsi, že Maxovu knihu koupil tvůj otec? Toho Rimbauda, kterého mi Max prodal?“

	Prudké nadechnutí mu povědělo, že o tom nevěděla. Nebo je mimořádně schopná lhářka, což je taky možné. „Ne. Nepověděl mi to.“

	„Je nějaký důvod, proč to neudělal?“

	„Ne, nemyslím si. Kupuje a prodává knihy pořád a většinou se o tom nezmiňuje, pokud nejde o něco, co dlouho sháněl. Ale o tomhle mi nic neřekl.“

	„Oukej.“

	„Hugo, přece si pořád ještě nemyslíš, že tady jde o tu knihu, že? Teď už zřejmě půjde o vyšetřování vraždy a já potřebuju vědět, co o tom víš ty, co si myslíš.“ Oba uvažovali o stejné věci, ale ona to vyslovila první. „Myslíš, že by v tom mohl být můj otec zapletený?“

	„Upřímně – nevím, Claudie. Je tu spousta náhodných shod, je jich hrozně moc, ale některé se dají vysvětlit.“ Přemýšlel o Roussillonovi kupujícím Rimbauda. Homosexuální sběratel knih měl veškeré důvody, aby toužil po výtisku Une Saison en Enfer, zvlášť když je podepsaný autorem a má proto takřka nevyčíslitelnou cenu. „Víš co, zavolám ti zítra. A Claudie?“

	„Ano?“

	„Opravdu si cením toho, že jsi mi tu zprávu zavolala.“

	„Ale to je samozřejmé, Hugo.“ Znělo to téměř zaraženě, ale hlas jí změkl. „Je mi líto, že odešel, vážně.“

	„Děkuju. Teď se trochu vyspi a promluvíme si, až se dostanu do Paříže.“

	Ukončil hovor a vrátil telefon Ceci. Ta stejně jako Tom poslouchala každé slovo, které vyřkl, a oči se jí leskly.

	„Max je mrtvý, oui,“ zašeptala.

	„Oui,“ přitakal Hugo, „ilest mort.“

	Přitiskla si telefon k hrudi a zavřela oči. „Co se to tam děje? Je za tím Gravois?“

	„Nevím,“ odpověděl Hugo, „opravdu nevím.“

	„Pusťte mě na něj,“ zavrčel Tom, „brzy to zjistíme.“

	Ceci mu věnovala smutný úsměv a zavrtěla hlavou. „Jestli vám dobře rozumím, tak už bylo násilí dost.“ Přešla k psacímu stolu, odložila telefon a obrátila se ke svým hostům. „Dobrou noc, mes amis. Spěte tak dlouho, jak budete chtít. Já se budím vždycky před svítáním, abych pustila ven Sydneyho, tak udělám snídani, až vstanete.“

	Oba muži jí popřáli dobrou noc a ještě chvíli zůstali stát u krbu.

	„Je mi líto tvýho kámoše, Hugo.“

	„Díky. Aspoň už to neberou jako nehodu.“

	„To je začátek,“ přikývl Tom. „Ale samozřejmě máš teď hromadu novejch problémů, to určitě víš, že jo?“

	„Co tím myslíš?“

	„No, tvůj šéf už ti nařídil, že se máš držet při zemi. Jestli budeš dál kolem čmuchat a vyptávat se, když probíhá policejní vyšetřování, tak se to k poldům zatraceně rychle dostane.“

	„To máš pravdu,“ přiznal Hugo. Podíval se na Toma a usmál se. „Kdybych tak znal někoho, kdo se v tom vyzná a nikdo by o něm nevěděl.“

	„Do hajzlu,“ ozval se Tom, „jestli fakt očekáváš, že se do toho pustím, tak potřebuju zalízt do pelechu. Vzbuď mě, až vstaneš. A postarej se, ať je hotovy kafe, jinak ti nakopu prdel.“
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	Následující ráno zavolal Hugo na nádraží v Pau. Zapomněl, že je neděle, a když se ptal na jízdní řád vlaků, bylo mu řečeno, že pi vní vlak odjíždí do Bordeaux ve dvě odpoledne. V Paříži nebude před večerem.

	Využil dopoledne k tomu, aby s Tomem vypracoval plán postupu. Ceci jim chtěla pomoct, ale vysvětlili jí, že bude lepší a bezpečnější, když zůstane mimo. Když si nechtěla nechat říct, slíbili jí, že pokud by její pomoc potřebovali, zavolají ji. Ani to ji neodradilo, a tak ji posadili k telefonu, aby obvolala co největší počet bukinistů a zjistila, kde se v současné době nacházejí. „Nevím, jestli chápu proč,“ poznamenala, ale souhlasila.

	„Tome, až se dostaneme do Paříže, myslím, že bychom měli navštívit Roussillonův dům a podívat se na tu knihu.“

	„To zní dobře,“ přikývl Tom. „Za předpokladu, že nám ji ukáže.“

	„Nemá důvod mi ji zapřít. A jestli to udělá, můžeš si navléknout nindžovský obleček a vlézt tam komínem.“

	„Nevím jistě, jestli bych se do oblečku vešel, o komínu nemluvě.“

	Hugo se usmál. „A je ještě jedna kniha, o které bych ti měl povědět. Taky by s tím vším mohla mít něco společného.“

	„No skvělý, další záhadná kniha. Kdo ji napsal? Ta zasraná Agatha Christie?“

	„Dobrý pokus, ale ne,“ ujistil ho Hugo. „Napsal ji chlápek jménem Clausewitz.“

	„Ten voják? Tu jsi taky prodal?“

	„V tom to právě vězí. Nemám tušení, kde je.“ Nemohl se ubránit myšlence, že Maxův výtisk O válce, ať už se nachází kdekoli, by jim mohl poskytnout pár odpovědí.

	 


 

	(21)

	 

	Vlak přijel na nádraží Montparnasse těsně před devátou večer. Cesta byla ubíjející, Hugo se nedovolal Claudii ani nezískal žádné zprávy o Maxově pitvě a Tom si stěžoval na jídlo v jídelním voze.

	Vážně si promluvili o knize O válce, ale nedošli k žádným závěrům. Huga by zajímalo, zda ten, kdo unesl Maxe, má i knihu za předpokladu, že je cenná. Vrátil se v mysli k únosu a snažil se vybavit si knihu na Stánku nebo v Maxově ruce v těch posledních okamžicích, ale nijak podrobně to neviděl, nedokázal tu otázku žádným způsobem rozhodnout. Ani on ani Tom stejně nepřipadli na důvod, jak by kniha mohla ovlivnit únos či zabití Françoise a zřejmě Maxe, o vyhánění bukinistů z jejich Stánků nemluvě. Znamenalo to, že ten, kdo prohledal Maxův byt, pravděpodobně hledal něco jiného.

	„Takže O válce je irelevantní?“ tázal se Tom.

	„Může to tak být. Přinejmenším to tak vypadá, nemyslíš?“

	„Jo, myslím. Ale dej mi vědět, kdybys na to změnil názor.“

	„Neboj.“ Chvíli tiše seděli a Hugo se zamyslel nad rozhovorem, který předtím načali a který je potřeba dokončit. „Vraťme se ještě k Durandovi.“

	„Chceš říct ke Claudii.“

	„Dobře. Co ještě mi můžeš povědět?“

	Tom se zamračil. „Co kdybys povídal ty?“

	„Co to má znamenat?“

	„Znamená to, že je tam někde nějaká sračka, která vypadá, že s tím souvisí, ale nevím jak.“ Když Hugo neodpovídal, Tom pokračoval. „Ty koupíš knihu, co se ukáže extra cenná, bukinistu unesou a teď si užíváš s dcerou toho starýho papriky.“

	„Nemáš rád náhody.“

	„Nemám s nima problém, pokud tím, že si zapícháš, nebudeš tak zaslepenej, abys kdeco přičítal náhodě i tam, kde žádná není.“

	„Ty si myslíš, že mě Claudia mohla sledovat do té kavárny, aby mě tam sbalila?“

	Tom se uculoval. „To je nápad, do prdele. Jsem štěstím bez sebe už jenom ze samotnýho faktu, že tě to napadlo.“

	„Nedělej si starosti, promítám si v duchu všechno, co se odehrálo. A teď mi pověz víc o jejím setkání s Durandem.“

	„Už nic dalšího není, všecko jsem ti pověděl, člověče. Dali si kafe a ona na něj dělala sladký oči. Hele, může bejt čistá, nebo může bejt prohnaná, ale to, co jsem ji viděl dělat, dělají reportéři běžně, tak si kvůli tomu nehryzej nehty. Neviděl jsem, že by si pod stolem předávali prachy nebo drogy nebo granáty. Ani si netřeli kolínka. Jsem přesvědčenej, že je ta holka v pořádku.“

	„Já taky. Ale dej mi vědět, kdybys v tom ohledu změnil názor.“

	„To udělám, můžeš se spolehnout.“

	Hugo se opřel a pozoroval, jak Tom protáhl svoji mohutnou postavu ven z kupé a vleče se k jídelnímu vozu, aby nakoupil pivo a další gumové sendviče.
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	Taxi předjelo před Hugův dům a vklouzlo do prostoru mezi motocyklem a špatně zaparkovaným renaultem, jehož polovina trčela do ulice. To popudilo Toma, neboť jeho oblíbeným koníčkem byla nenávist vůči špatným řidičům, ale Hugo mu uplatnění pouliční spravedlnosti rozmluvil. Poukázal na dva muže pokuřující o kousek dál, kteří nepochybně zavolají policisty. Tom uraženě zavrčel nad narážkou, že by snad nebyl schopen propíchnout gumy na autě, aniž by si toho někdo všiml, ale bez protestu následoval Huga do černo-bíle kachlíčkované haly. Dimitrios za svým pultem nebyl – v neděli večer žádné překvapení.

	Pomalu se plahočili do schodů, Tom obtížený svou příruční kabelou a Hugo plnou sportovní taškou.

	„Nemohl bys sem do prdele nechat nainstalovat výtah?“ supěl Tom. Zastavil se v prvním patře, aby popadl dech. „Ježíšikriste, schody, to je jak v době kamenný.“

	Hugo se usmíval a šel dál. Když se dostal ke svému bytu v pátém poschodí, Tom seděl na svém zavazadle ve třetím, hekal a klel. Hugo sáhl na kliku a zarazil se, jak jím prolétl nával adrenalinu.

	Bylo odemčeno.

	Zapomněl jsem? Ani náhodou! Přiložil ucho ke dveřím a zadržel dech, potom popošel k zábradlí a zamával na Torna. Přitiskl si prst na rty a ukázal ke dveřím.

	Tom se zvedl a neslyšně naznačil otázku: Pistole? Hugo zavrtěl hlavou. Vyhověl velvyslancovu požadavku, a než se vydal do Bielle, pistoli uzamkl. Ukázalo se však, že Tom pistoli má. Gestem naznačil, ať se Hugo nehýbá, a zul si boty. Svoji kabelu nechal na patře a potichu se šinul po schodech nahoru. Hugo mu dal chvíli, aby popadl dech, a když Tom přikývl, že je připravený, Hugo šeptem odpočítával.

	Stiskl kliku a Tom vklouzl do bytu první a pistolí ze strany na stranu přejel krátkou předsíň a to, co viděli z obývacího pokoje. Posouvali se centimetr po centimetru, až viděli celý pokoj. Byl prázdný. Napravo z Hugovy pracovny se ozvalo bouchnutí. Proplížili se obývacím pokojem zády ke stěně a Hugo se pohyboval bokem, aby viděl, kdyby se někdo vynořil z ložnice za nimi.

	Zastavili se po obou stranách dveří do pracovny a Hugo nakoukl malou škvírou. Zavrtěl hlavou a ukázal si na ucho. Nikoho nevidím, ale slyším je. Tom přikývl a vyrazil první. Rozkopl dveře a otočil se, aby lokalizoval vetřelce. Hugo vstoupil za ním, beze zbraně si připadal jako nahý.

	V okamžiku, kdy prošel dveřmi, uviděl Torna padat. Pohnul se k němu, ale ucítil náhlou ostrou bolest v ramenou, která ho srazila na kolena. Tom ležel na zádech u postele a svíral si holeň. Kolem hlavy se mu mihla noha a odkopla jeho pistoli na druhou stranu místnosti. Hugo se pokoušel vzpamatovat, zvednout se, ale do zad ho znovu udeřila bolest. Co to kčertu je? Zhroutil se vedle Toma a podíval se nahoru.

	Stáli nad nimi dva muži, jeden držel kratší dřevěnou hůl a druhý delší a tenčí tyč. Muž s holí poodstoupil a zvedl Tomovu pistoli.

	„Kdo jste?“ zeptal se Hugo. Hlavou mu prolétl obraz muže, který napadl Françoise Benoîtovou. Mohl by to být on, pomyslel si. Mohl

	„Sklapni.“ Muž měl postavu ragbyového hráče, pevnou hmotu svalů pod vrstvou tuku, která mu přidávala dalších dvacet kilogramů bojové váhy. Čelist mu pokrývalo strniště a měl blízko posazené kulaté oči vzteklouna. „Kdo z vás je Hugo Marston?“

	„Zasraný amatéři,“ vyhekl Tom, „ten zmrd mě praštil do holeně, musel klečet na tý zkurvený podlaze a čekat na nás. Ježíši!“ Třel si nohu, ale Hugo věděl, že jeho holenní kost je v pořádku. Kdyby mu ji ten chlap zlomil, dokonce i Tom by pořád ještě ječel.

	„Řekl jsem, abyste sklapli.“ Urostlý chlap namířil pistolí na Toma. „Ty jsi Marston?“

	Druhý muž přešel ke dveřím ložnice, zřejmě aby se podíval, jestli nepřišel ještě někdo další. Byl menší a podsaditý a hodně tmavý, s širokým rozpláclým nosem, který schytal mnoho ran pěstí. V ostražitých očích byla prohnanost, kterou syrový vztek ragbyového hráče postrádal. Hugo pohlédl na jeho zbraň. Jen šedesát centimetrů dlouhá a na konci dvojice malých tupých bodců. Elektrický bodec na dobytek.

	„Tenhle to je,“ ukázal tmavý muž na Huga.

	„Jak to víš?“

	„Fotky ve druhým pokoji.“

	Jak se muž blížil k Hugovi, Tom se překulil na bok. „Asi budu zvracet,“ oznámil. Vzepřel se na všechny čtyři a začal dávit, takže muž s pistolí musel couvnout. Měl by ho dostat blíž, pomyslel si Hugo, ne dál od sebe. Co to ksakru provádí? Fajn, tak začnu já.

	Hugo přenesl váhu na ruce a čekal, až se černý podívá na Toma. Jakmile k tomu došlo, sklouzl kupředu a kopl ho patou do kolene, až chlápek vykřikl, když se mu noha podlomila. Praštil sebou na podlahu a Hugo mu botou zasáhl obličej, načež se prudce otočil, aby se podíval, co dělá Tom.

	A ztuhl.

	Ragbyový hráč stál s pistolí namířenou na Tomovu hruď. Dělilo je půldruhého metru, ale jako by to byl kilometr. A přece tam Tom stál s úsměvem na tváři. Pohlédl přes rameno na Huga. „Říkal jsem ti, že jsou to zasraný amatéři.“ Vykročil k muži.

	„Stůj, hlupáku. Ještě krok, a jsi po smrti.“

	Tom se zastavil. „Co když udělám další čtyři kroky a budeš po smrti ty?“

	„Jen to zkus,“ ušklíbl se muž, „jestli si myslíš, že dokážeš jít rychlejc, než já střílím.“

	„Tome, počkej,“ ozval se Hugo anglicky. „Nevíme, co chtějí. Třeba bychom si s nimi mohli popovídat.“

	„Ser na to,“ odpověděl Tom. Otočil se zády a francouzský oslovil muže s pistolí. „Hezky mi to teď odevzdáš, ty jeden hnusnej zmrde, jo?“

	Udělal krok kupředu a Hugovi pokleslo srdce. Sledoval, jak se mužův prst pevněji přimyká ke spoušti.

	„Tome, ne!“

	Tom si ho nevšímal. Udělal další krok k tomu grázlovi a hlaveň vlastní pistole měl jen nějakého půl metru od své hrudi. Hugo sledoval pomalý pohyb, když Tom udělal poslední kroky k vetřelci, který zaváhal sotva na vteřinu, než stiskl spoušť. Jednou, dvakrát.

	Žádná rána.

	Tom se natáhl, uchopil pistoli a otáčel s ní, aby ji muži vykroutil ze sevření. V necelé sekundě tiskl hlaveň k mužově zarostlé bradě.

	„Zrovna ses seznámil s nejnovější chytrou technologií CIA, ty hlavo skopová,“ pronesl k němu a kolenem ho zasáhl mezi nohy. „Nemáš radost ze svejch otisků prstů?“ Pro jistotu nakopl úpícího muže ještě jednou a podíval se na Huga. „Říkal jsem ti, že jsou to zasraný amatéři.“

	Jenže černý nebyl. Hugo očekával, že jeho přítel bude vmžiku střelen do hrudi, a to víc než stačilo odpoutat jeho pozornost od druhého útočníka, který se znovu zmocnil své zbraně. Když se Hugo ohlédl, aby zjistil, co dělá, muž ho bodl do stehna. Hugova noha bezvládně povolila, takže padl zpátky na Toma a oba ztratili rovnováhu. Černý se po nich ještě jednou ohnal a pak se otočil a vyrazil ke dveřím.

	„Do prdele,“ ulevil si Tom.

	Hugo se pokusil vymrštit a pronásledovat muže, ale jeho noha se odmítala pohnout, takže upadl do strany na stůl. Tom zaváhal. Hugo na něm poznal, že ho nechce nechat samotného s tím druhým chlapem. „O mě si nedělej starost,“ řekl mu. „Chyt ho.“

	Tom mohutného chlapa ještě jednou kopl a pak ho přeskočil. Při doskoku sebou kvůli poraněné holeni trhl, ale utíkal dál. Hugo slyšel, jak nadává, zatímco se žene bytem, jak nejrychleji dokáže. Zkoušel svoji nohu, ohýbal ji a opíral se přitom o stůl. Cit se mu do ní vracel, a tak se pomalu napřímil a byl už schopný se na ni postavit.

	„Do prdele, zdrhl.“ Tom se objevil ve dveřích. „Promiň, dneska už v pronásledování nejsem tak dobrej.“

	„To nevadí, máme tohohle.“

	Mohutný vetřelec k nim vzhlédl a obličej měl zkřivený nenávistí. Ten chlap útočí bodcem na dobytek nebo holí, říkal si Hugo. Nebo obojím. Ale s Tomovou pistolí moc štěstí neměl.

	„Co chceš dělat?“ zeptal se Tom.

	„Zavolat policii.“

	„Kurva, Hugo, aspoň mu položíme pár otázek.“ Tom z muže na podlaze nespouštěl oči.

	„Ne.“

	„Přísahám, že to nebude trvat dlouho.“

	„Toho se právě bojím,“ odpověděl Hugo. „Já takhle nemůžu postupovat, Tome, je mi líto.“

	„Tak co kdybys prostě vypadl a šel koupit chleba nebo něco?“

	„Nemám hlad.“ Hugo zavrtěl hlavou. „Promiň, Tome, ale musíme jednat podle předpisů. Zavolej poldy a řekni jim, ať se cestou sem poohlédnou po tom druhém chlápkovi.“ Otevřel okno a rozhlédl se ulicí na obě strany. „Ten renault je pryč.“ Podíval se na jejich zajatce. „Přijeli jste sem v modrém renaultu?“

	Muž plivl na podlahu a zamručel.

	Tom došel k psacímu stolu a vytočil číslo tísňového volání. Zatímco mluvil s dispečerem, usadil se na okraj stolu s pistolí namířenou na mužův rozkrok. Hugo přešel do obývacího pokoje a z mobilu zavolal Claudii. Když se ozvala, vylíčil jí, co se stalo. Poslouchala ho bez přerušování. Zaznamenal, že se rychle přepnula do novinářského režimu, a aby se dozvěděla, co se odehrálo, vynechala formality typu: „Jsi v pořádku?“

	„Vzali něco?“ zeptala se.

	„Ještě jsem to neověřoval, ale myslím, že ne.“

	„A netušíš, o co jim šlo?“

	„Ne. Odhaduju, že jen čmuchali kolem a chystali se mi to tady rozmlátit. Jako varování.“

	„Co tě k tomu závěru vede?“

	„Jednak nebyli vyzbrojení na zabíjení. Za druhé těch pět sekund, co měli navrch, se jeden ptal, který z nás jsem já. Předpokládám, že proto, aby mi předal vzkaz.“

	„Bylo by zajímavé vědět od koho.“

	„Jo.“ Hugo se uchechtl. „Tom umírá touhou se ho zeptat.“

	„Měl bys ho nechat.“ Znělo to naštvaně.

	„Ne, zakázal jsem mu to. Tví kamarádíčkové od policie ho můžou vyzpovídat po libosti. Jestli budou chtít, tak si k tomu můžou Toma vypůjčit.“

	„Možná jim to poradím,“ zasmála se. „Merde, Hugo, je mi to všechno moc líto. Prostě nechápu, co se to děje. A jsem ráda, že se ti nic nestalo.“

	„To jsme dva.“ Díkybohu za Toma a jeho návštěvu. „Máš nějaké zprávy o Maxovi?“

	„To o tom chceš teď mluvit?“ podivila se. „Radši přijdu a povím ti to osobně.“

	„Upřímně řečeno, Claudie, jen co si policie odvede ten pytel sraček, tak se s Tomem opiju. Radši mi to pověz hned.“

	„Tak jo, dobře.“ Odmlčela se. „Ráno udělali pitvu. Nebudeš tomu věřit, ale řekli, že Max zemřel na předávkování.“

	„Na předávkování? Čím?“

	„Kokainem.“

	„To je směšné, Claudie. Max nebral kokain.“

	„Jak to můžeš vědět, Hugo?“ To byla rozumná otázka. Nevěděl to, ne jistě, ale stejně ho to popudilo.

	„Hele, já jsem se celý pracovní život pohyboval kolem drogově závislých. A vsadím se, že i ty jsi jich viděla nemálo. Oba feťáka poznáme rychleji než svého známého a Max žádný feťák nebyl.“ Něco ho napadlo. „Nevíš, jestli poldové dnes prohledávali jeho byt?“

	„Ano, to určitě museli.“

	„Našli tam nějaký kokain?“

	„To nevím, Hugo. Mám dobré kontakty, ale jsem pořád jenom novinářka.“

	„Ale řekli by ti, kdyby tam nějaké drogy našli, ne? Určitě by to zmínili.“

	„Možná. A možná taky ne. Pravděpodobně jenom kdyby jich našli hodně.“

	„Ale mohla bys místo mě položit pár otázek, ne?“

	„Ano, myslím, že mohla.“

	„Fajn.“ Hugo uslyšel sirény blížící se ulicí Jacob. „Musím končit, poldové jsou tady.“

	„Víš jistě, že nechceš, abych přijela?“

	„Ne, vážně, Claudie, díky. Až uděláme výpověď, tak budeme zralí tak akorát na skotskou.“

	„Bieri,“ ustoupila. „Kdybys měl s policií nějaký problém, dej mi hned vědět. Vlastně, zatelefonuju jim a řeknu, kdo jsi.“

	„Díky, cením si toho.“ Telefon mu zapípal. Neměl nastavenou službu čekajících hovorů, tak se rovnou zapnula hlasová schránka. Ukončil hovor a vytočil si vzkazy.

	„Salut, Hugo, tady Ceci. Dnes jsem obvolala třicet lidí. Nebo jsem se o to aspoň pokoušela, hodně jich v neděli nebere telefon. Mluvila jsem s několika bukinisty, které znám. Byli tři. Všichni si od Gravoise a SBP vzali peníze za to, že se vzdají svých Stánků. Nevědí ale, proč jim zaplatil. Shrábli peníze bez vyptávání. A Hugo, mluvila jsem s bratrem dalšího bukinisty. Pierre je jedním z nejstarších, znám ho věčnost. Jeho bratr mi řekl, že Pierre je pět dní nezvěstný. Říkal, že na Pierrově Stánku teď dělá někdo jiný. Okamžitě to zmizení nahlásil, ale policii to prý nezajímalo. Potom uviděl zprávu o Maxovi a je vyděšený.

	Hugo, on chce vědět, jestli jeho bratr taky neplave v Seině.“
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	Policie byla v bytě už hodinu, fotografovala, zaznamenávala výpovědi a popíjela kávu. Hugo nechal vstupní dveře otevřené, čekal na ně, ale pocítil zklamání, když uviděl, kterému detektivovi byl případ přidělen. Zato kapitán Raul Garcia si s Hugem potřásl rukou a tvářil se, jako by se nikdy nesetkali. Tentokrát má jinou kravatu, všiml si Hugo. S červenými puntíky.

	Garcia chodil po bytě, všechno si prohlížel a svým technikům nedovolil čehokoli se dotknout, dokud si nepořídí mentální fotografii. Když skončil s koukáním, uvolnil jim prostor a z rohu pozoroval místnost, Huga a Toma, zatímco jeho muži všechno poprašovali a fotili důkazy. Odmítl whisky, kterou popíjeli Američané, ale dal si šálek kávy, černé, s jedním cukrem.

	Hugo sledoval muže v zeleném overalu, jak poprašuje vstupní dveře. Po tom, co zjistil, že jsou odemčené, se všechno odehrálo tak rychle, že ani neměl čas přemýšlet, jak se vetřelci dostali dovnitř.

	„Tome, pojď se mnou.“ Odložil sklenici a Tom ho napodobil. „Omluvte nás, kapitáne.“

	Garcia povytáhl obočí.

	„Musím si něco ověřit,“ řekl Hugo.

	„Potřebujete s sebou některého z mých mužů?“ nabízel Garcia. V podstatě to ani nebyla otázka.

	„Ne, děkuji,“ usmál se Hugo, „mají všichni dost práce. Bude to trvat jen chviličku.“

	Prošli předsíní kolem technika a dávali pozor, aby se ničeho nedotkli.

	„Co se děje?“ zajímal se Tom.

	„Položil jsem si otázku, jak se dostali dovnitř.“

	Tom se zastavil na vrcholu schodiště a zasmušile pohlédl dolů. „To mě zas budeš nutit drápat se po schodech po všem, co jsme prodělali?“

	„Zamysli se nad tím.“ Hugo už byl v půli schodů, ale zastavil a obrátil se. „Nevykopli dveře a já jsem je nenechal nezamčené.“

	„Seš si tím jistej?“

	Oba znali odpověď. Ani jeden z nich by nenechal byt odemčený, když byli uvnitř, tím méně pak když odjížděli na několik dní pryč. Byla to jejich druhá přirozenost. „Museli použít klíč.“ Hugo viděl, že Tom pochopil. „Ty bys klíč nikde povalovat nenechal, takže ho museli dostat od někoho jinýho. Od správce.“

	„Přesně. Nebyl tu, když jsme přišli, tak ho pojď hledat.“

	„Hele, poldové jsou v hledání lidí docela dobrý,“ bručel Tom a začal sestupovat ze schodů.

	„Jsou dobří, ale pomalí,“ namítl Hugo. Seběhl čtyři poschodí a zastavil se v hale. Bylo téměř jedenáct, takže neočekával, že by tam Dimitrios či někdo jiný byl. Podíval se za správcův pult a neviděl nic nepatřičného.

	Za pultem byly dveře do skladu a k bojlerům. Obešel pult a zkusil kliku. Odemčeno. Počkal na Toma a potom dveře otevřel. Vešli do místnosti společně a Hugo hmatal po vypínači. Stiskl ho a šli dál. Boty jim na betonové podlaze lehce vrzaly. Kolem se povalovaly hromady starého nábytku, rozbitých křesel a stolů nohama nahoru, a čekaly na opravu. Řada plechovek s barvou se táhla podél zdi na pravé straně a na levé stál velký dřevěný pracovní stůl s nářadím. V místnosti byl cítit nevyvětraný olej a prach. Po Dimitriosovi ani památky.

	Před sebou měli další dveře vedoucí k bojlerům. Hugo k nim došel první, vstoupil a zjistil, že světlo je už rozsvícené. Na podlaze mezi dvěma bojlery ležel Dimitrios, svázaný a s roubíkem.

	V očích se mu nejprve objevil zděšený výraz, ale pak je zaplavila úleva, když oba muži přišli blíž. Tváře měl mokré od slzí.

	Klekli si u něj a pomohli mu posadit se. Hugo mu odlepil pásku zakrývající ústa a Dimitrios vyplivl kus hadru, jenž mu měl zabránit v křiku. Zakroutil hlavou a zhluboka dýchal. Tom se sehnul k botě, vytáhl nůž a otevřel ho. Přeřezal provaz, kterým měl správce ruce spoutané za zády a svázané nohy. Dimitrios chvíli seděl, třel si zápěstí a paže a tiše plakal.

	„Dimitriosi, ça va?“ ptal se Hugo laskavě. „Jste v pořádku?“

	„Oui.“ Starý muž velkýma očima plnýma slz pohlédl na Huga. „Moc se omlouvám, pane Marstone, moc mě to mrzí. Donutili mě dát jim klíč. Donutili mě. Jsem tak rád, že vás nezranili. A hrozně se stydím.“

	„To nemusíte, Dimitriosi, prosím. Všechno je v pořádku,“ uklidňoval ho Hugo. Uchopili s Tomem starého pána v podpaží a pomohli mu na nohy. „Dopravíme vás do nemocnice.“

	„To není potřeba, monsieur.“

	„Já myslím, že je,“ trval na svém Hugo. „Pamatujete si, kolik bylo hodin, když přišli?“

	„Řekl bych tak kolem osmé, chystal jsem se odejít.“

	Podpírali ho až k pohovce v hale, kde našli kapitána Garciu, jehož podezíravá nátura přivedla dolů za Američany. Zavolal vysílačkou sanitku, vytáhl pero a zápisník a začal zapisovat správcovu výpověď.

	„No, zdá se, že na jednu otázku už máme odpověď,“ poznamenal Hugo.

	„Co tím myslíš?“

	„Překvapili jsme je, ne? To znamená, že nás nečekali.“

	„Správně,“ souhlasil Tom. „To znamená, že nás nesledovali do Bielle a zpátky.“

	„Ne,“ namítl Hugo, „znamená to pouze, že nás nesledovali zpátky.“

	„Budeš mít pravdu. Žádný překvápko, už dokázali, jak schopně tě dokážou sledovat.“ Tom se uculoval. „Zato nechat se včera sledovat na nádraží je pěknej výkon. Seš osel.“

	„Jo,“ potřásl Hugo hlavou. „Vyšel jsem ze cviku.“

	„Ale zas ten kopanec do kolene byl fakt dobrej.“

	„Díky.“ Podíval se na Torna a odvedl ho z Garciova doslechu. „Pokud jde o tvou pistoli, tak víš, že bys ji neměl mít, že?“

	„Pistole?“ Tom dramaticky povytáhl obočí a tvářil se jako neviňátko. „Jaká pistole? Nemám tušení, o čem mluvíš.“

	„Výborně,“ ocenil ho Hugo. „Díky. Mám pocit, že velvyslanec k tomu bude mít hodně co říct i bez dalších komplikací.“

	„Ty jsi možná vyšel ze cviku, Hugo, ale já ne.“

	„Jo,“ pokývl Hugo. „Tobě se ten maglajz zamlouvá, co?“

	„Jak jsem říkal, je to jako za starejch časů. Můžeme teď jít nahoru a dopít si tu whisky?“
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	Kapitán Garcia se za nimi vrátil do bytu, když Dimitriose odeslal do nemocnice. Technici na místě činu už končili.

	„O druhém muži nejsou žádné zprávy,“ oznámil. „Vyslali jsme policisty, aby ho hledali, ale nečekám, že ho najdou. Každopádně ne dnes večer.“

	„Zpívá ten chlap?“ zeptal se Tom.

	„Ne, pořád ještě sedí dole v autě. Až tu skončíme, vezmu ho na stanici. Rád si je zpracuju sám, hezky to s nimi krok po kroku rozeberu. Připadají si důležití, tak si myslí, že jsou ve větších potížích než ve skutečnosti.“

	„Já bych řekl, že tenhle chlap už je ve sračkách až po krk,“ prohodil Tom.

	„To je. Ale až si s ním sednu a budu s ním mluvit, bude si myslet, že je obviněný z pokusu o vraždu našeho prezidenta. A taky vašeho.“

	„Díky, kapitáne.“ Vykročili ke dveřím, ale Hugo se zastavil. „Minule jsme mluvili o mém příteli Maxovi, bukinistovi, co ho unesli.“

	„Ovšem, o vašem podezření na monsieur Gravoise.“

	Hugo přikývl. „Co v tom policie dělá?“

	Garcia si ho chvíli zkoumavě měřil. „Všechno, co je potřeba, všechno, co by měla dělat. Víc vám v tuhle chvíli nemůžu říct.“ Huga to sice neuspokojilo, byl si však vědom, že má proti sobě cihlovou zeď, tak se proti ní bezhlavě nehnal. Nasměroval Garciu ke dveřím a zamkl za ním na dva západy. Potom došel ke svému koženému křeslu před krbem, posadil se a opřel se dozadu. Byl vyčerpaný, ale do postele se mu jaksi ještě nechtělo. Přes všechny zločiny, které vyšetřoval, zločiny podstatně horší než vloupání, se ještě nikdy nestal obětí. Tom jim dolil skleničky a Hugo zatím procházel bytem, dotýkal se nábytku a kontroloval okna. Pak se vrátil do obývacího pokoje, zapnul plynový krb a oba muži se zabořili do křesel.

	„To byl teda den,“ zhodnotil to Tom.

	„Já už jsem na to moc starý.“

	„Ale no tak, tyhle věci ti dodávaj pocit mladosti.“

	„Mluv za sebe.“

	„Hele,“ Tom si odkašlal, „můžu se tě na něco zeptat?“

	„Jistě.“

	„Zrovna jsem zase přemejšlel o tý tvý Claudii,“ začal Tom. „Jo, já taky.“

	„To mi došlo. Neříkám, že v něčem jede. Jen mám pocit, že si nejsem jistej, že v ničem nejede.“

	„Já si to nemyslím, Tome, opravdu ne. Ale nechávám si otevřená zadní vrátka, i když jen maličko.“

	„Fajn. Věděla, že jedeš do Pyrenejí?“

	„Ano.“

	„Tak je možný, že tě ty moulové nesledovali.“

	„Jako že jim to řekla?“ Hugo zavrtěl hlavou, nebyl schopný, nebo spíš ochotný tomu uvěřit. „Taky věděla, že se brzy vrátíme. Kdyby v tom byla nějak namočená, tak by je varovala a nikdy bychom je tu nenačapali.“

	„To je taky fakt. Teď mi pověz, jakej je plán na zejtra.“

	Hugo si přejel rukou po obličeji. „Především dlouho spát. Pak budu muset zavolat Ceci. A taky zkontaktovat ambasádu a vypravit se tam v roli oběti.“

	„A co návštěva u Gravoise?“

	„Mluvíš vážně?“ Hugo se posadil rovně. „V žádném případě, Tome. Jestli ten chlápek půjde fňukat k Roussillonovi, tak mě už doopravdy sežerou.“ Hugo pohlédl na Toma a spatřil v jeho očích pobavený lesk. „Ne, Tome, nechci, abys za mě tahal všechny kaštany z ohně. Aspoň zatím ne.“

	„Půjdeš na ambasádu podat velvyslanci hlášení?“

	„Ano, a ty půjdeš se mnou.“

	„Já se nejspíš budu potloukat tady kolem.“

	„Houby budeš.“

	Tom vstal, odnesl svoji sklenici do kuchyně a potom zamířil k pracovně. „Spi sladce, frajere.“

	Hugo se nedokázal ubránit úsměvu. „Dobrou noc, Tome.“ Tom mu zamával, vešel do pracovny a zavřel za sebou dveře. Hugo dalších pět minut zíral do ohně, potom se vztyčil, došel ke své posteli a položil se. Svléknu se za minutku, byla jeho poslední myšlenka, než se ztratil ve spánku jako v husté mlze.

	 

	Když se v osm ráno probudil, byl Tom pryč. Na kávovaru nechal vzkaz.

	Jdu nakupovat suvenýry. Něco ti přinesu. – T.

	Něco.

	Hugo měl pocit, že ze všeho nejvíc by si přál silnější spojení se svým vrtošivým přítelem. Vzpomínal na dny v Quanticu a později v L. A., tehdy mezi sebou neměli žádné tajnosti, tím si byl Hugo jistý. Až angažmá v CIA uzamklo Toma nejenom před Hugem, ale i před všemi ostatními. A taky před bezstarostným bývalým Tomem. To, jaký je nyní, jeho vtipy, pití, pokusy o záletnictví, to všechno působilo nuceně, jako by Tom hledal své dřívější já, jako by pořádal honbu na osobnost, která mu bývala přirozená, a zkoušel si svou vlastní kůži. Byl jako člověk s vymazanou pamětí, který si musí vyzkoušet různé kabáty, aby přišel na to, který mu sedí, který je jeho.

	Hugo neměl tušení, zda jeho přítel potřebuje pomoc, nebo jestli potřebuje prostor. Jeho zkušenosti s lidskou myslí spočívaly v diagnostikování vzorců chování cizích lidí, nikoli přátel, a cítil se kvůli tomu provinile. Přál si být tu pro Toma, ale po pravdě si nebyl jistý, kde by vlastně měl být. Například právě teď netuší, jestli Tom pracuje na hledání Maxova vraha, dělá něco tajného pro CIA, nebo možná, pouze možná, opravdu nakupuje v Paříži suvenýry.
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	Při druhém šálku kávy a sbírání energie na cestu na ambasádu zkusil Hugo zatelefonovat Ceci. Telefon vyzváněl a vyzváněl. Třeba venčí Sydneyho, pomyslel si. Zavolal Emmu a aspoň nechal vzkaz. Pověděl jí stručný souhrn, taky že je v pořádku, a požádal ji, aby upozornila velvyslance, že se dostaví, aby si s ním promluvil. O deset minut později se znovu chystal, že zkusí zavolat Ceci, když mu zazvonil mobil.

	„Tady kapitán Garcia, monsieur Marstone.“

	„Dobré ráno, kapitáne. Máte nějaké novinky?“

	„Jen pár. Váš ošklivý přítel s námi nechtěl mluvit a má na to právo. Zjistili jsme ale, kdo je. Nebo přesněji co je. Malý drogový překupník. Nějakou dobu strávil v našich věznicích a samozřejmě tam zase půjde zpátky.“

	„Víte, pro koho pracuje?“

	„Přesně ne. Víme, kdo jsou jeho společníci, pro koho pracoval v minulosti, ale nemáme tušení, pro koho pracuje v tuhle chvíli. Samozřejmě pokud vůbec pro někoho.“

	„Domníváte se, že by mohlo jít jen o vloupání?“

	„Opravdu ne, to ne. Předpokládám, že ani vy ne.“

	„Ne.“

	„Ta básnická sbírka, o které jste mi vykládal, myslíte, že ji mohli hledat?“

	„Možné to je,“ připustil Hugo. Pokud je tomu tak, potom je neposlal Roussillon, ten už tu knihu má. Ale třeba to není tak jednoduché. V hlavě mu stále ležela Clausewitzova kniha. Sám došel k názoru, že ten, kdo unesl Maxe, si taky vzal knihu, buď od něj samotného, anebo z jeho bytu. Jenže třeba to tak nebylo.

	„Mimochodem, jediné, co nám řekl, bylo upozornění, že prý váš přítel měl pistoli. Prověřil jsem si seznamy aerolinek a nenašel jsem tam žádný celní záznam o přihlášení pistole při příletu do země. Chcete to nějak komentovat?“

	„Kapitáne, to by byla velice závažná věc.“

	„Přesně tak. A já samozřejmě přikládám malý význam tomu, co mi takový násilník a drogový dealer vykládá. Jen jsem myslel, že se vám o tom zmíním.“

	„Promluvím s přítelem a ujistím se, že na to všichni nahlížíme stejně.“

	„To bych ocenil.“

	Hugo si vzpomněl, že chtěl telefonovat Ceci. „Možná pro vás budu mít další nezvěstnou osobu, kapitáne.“

	„Co tím chcete říct?“

	„Včera pozdě večer jsem měl v telefonu zprávu od Cecilie Rogetové, bývalé vedoucí SBP. Zřejmě je nezvěstný další bukinista.“

	„Máte jeho jméno?“

	„Jenom křestní. Jestli zjistím víc, hned vám dám vědět.“

	„Merci. Můžete mi zopakovat jméno dámy, co vám tu informaci dala?“

	„Cecilia Rogetová.“

	„Rozumím. Prosím, neuražte se, monsieur Marstone, ale řekněte jí, ať příště zavolá mně, až bude mít nějaké závažné hlášení.“

	„Jistě.“ Bitva o teritorium už se rozvíjí, pomyslel si Hugo. „Jakmile ji zastihnu, povím jí to. Máte v plánu mluvit s monsieur Gravoisem, kapitáne?“

	„Non, nemyslím. Nemáme žádný důvod se domnívat, že je v tom zapojený, není tady žádné zřejmé spojení s těmi úmrtími a vloupáním k vám.“

	„Dva bukinisti v jednom týdnu, to není spojení?“

	„Třeba oba používali programy Microsoftu, monsieur – mám jít vyslechnout taky Billa Gatese?“

	„Tak byste to přirovnal? Ale jděte, kapitáne.“

	„Dokud mi vy nebo někdo jiný nedokážete doložit, jak jejich úmrtí souvisí, nemám důvod si myslet, že jde o víc než nešťastnou shodu náhod.“

	„Shoda náhod?“ Hugo se kousl do jazyka. Věděl, že jde o víc, a taky věděl, že dříve či později najde něco, co toho policajta přesvědčí. „Dobře, vyšetřování vedete vy, kapitáne.“

	„Děkuju. Potřebuju si s vámi a vaším přítelem domluvit čas, kdy přijdete na stanici, abyste se podívali na fotografie a zkusili poznat toho druhého lupiče. Kdy by se vám to hodilo?“

	„Jak by vám vyhovovalo dnešní odpoledne?“

	„Výborně. Samozřejmě čím dříve, tím lépe. Kdybych tu nebyl, povězte kolegům, kdo jste. Všechno bude připravené.“ Hugo ještě jednou zkusil zatelefonovat Ceci a v hlavě ho strašil přízrak narůstajících obav, když se nehlásila. Z Paříže ovšem nemohl nic dělat, a tak se vydal na ambasádu. Navzdory krásnému dni šel se skloněnou hlavou. Nechtěl vidět Chabota ani toho, kdo převzal Stánek Françoise Benoîtové. Zastavil se jen krátce na úzkém mostě pro pěší, na Pont des Arts. Temná voda valící se mu pod nohama v sobě nesla novou a nevítanou hrozbu.
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	„Pojďte dál, Hugo,“ vyzval ho velvyslanec Taylor. „Dostal jsem váš vzkaz. Jste v pořádku?“

	„V pořádku, děkuji vám, pane velvyslance.“

	„Tak co se to kčertu stalo?“

	Hugo mu všechno pověděl, vynechal pouze zmínku o Tomově pistoli. Velvyslanec seděl a vrtěl hlavou.

	„Myslíte, že to souvisí s tím Maxem Kochem?“

	„Rozhodně. Dokonce ani kapitán si nemyslí, že jde o náhodné vloupání, i když se zdá, že nemá chuť obtěžovat Bruna Gravoise.“

	„Proč ne? Nepřeju si, abyste ho štval vy, ale vůbec mi kčertu nevadí, když to udělají policajti.“

	„Myslím, že jde o stejný důvod, jako když si to nepřál váš přítel Roussillon. Politické důvody.“

	Velvyslanec si třel bradu. „Víte, pořád to není v naší jurisdikci. Přál bych si pomoct, Hugo, navrhnout něco, co by vás do toho formálně zapojilo, ale nevidím způsob, jak by se to dalo udělat.“

	„Je jedna cesta,“ prohodil Hugo. „Většina vražd ve Spojených státech je lokální záležitostí, je to tak? Zabývá se jimi státní nebo okresní policie.“

	„Pokračujte.“

	„Ale v dnešní době, když potřebují pomoc, často povolají FBI.“ Velvyslancův obličej rozsvítilo pochopení. „Máte na mysli, když mají sériového vraha a myslí si, že by jim mohlo pomoct vypracování jeho profilu.“

	„Přesně. Ovšem prefektura možná má své vlastní odborníky na vypracování profilu, já nevím.“

	„To mohou mít, ale vy jste učil na akademii FBI a máte tunu zkušeností. To se mi líbí, hezký nápad. Chcete, abych to prodal jako nabídku pomoci, nic víc?“

	„Kdybyste to udělal, pane velvyslance, byl bych vám vděčný.“

	„Udělám to. Samozřejmě nic neslibuju, a jestli řeknou ne, potom budete muset zůstat mimo. Platí?“

	„Platí. Ale jestli po mně znovu půjdou, tak nebudu pasivní obětí.“

	„Rozumím.“ Velvyslanci na chviličku zajiskřilo v očích. „Mimochodem, mé zdroje mi sdělily, že ač váš lupič odmítl vypovídat, požádal nicméně o lékařské ošetření svého, ehm, mužství.“

	„Tomu se říká hradní doktrína,“ pousmál se Hugo. „Vnikni do mého domu, a mí vojáci rozdrtí ten tvůj.“

	Cestou ven se Hugo zastavil za Emmou. Úleva v její tváři byla zřejmá, i když se snažila známky svých obav zamaskovat. „Hugo, to se nemůžete vyhnout potížím, když jste na dovolené?“

	„Není to moje vina,“ bránil se. „Lidi neustále zapomínají, že ti chlapi se vloupali ke mně domů, ne naopak.“

	„Ale stejně, uvažoval jste o tom, že byste prostě vycouval a zavolal policii?“

	„Po pravdě řečeno, něco takového mě vůbec nenapadlo,“ pravil zamyšleně.

	„Přesně to jsem si myslela.“

	Hugovi v kapse zazvonil mobil.

	„Claudie,“ ozval se, když telefon rozevřel. „Co se děje?“

	„Můžeš se se mnou sejít na rychlou kávu?“

	„Jistě. Kde jsi?“

	„Jestli jsi v práci, tak tři bloky od tebe. Znáš Café Bleu? V ulici Saint-Honoré?“

	„Tu novou kavárnu? Ovšem.“

	„Tak tam přijď.“

	„Claudie, je všechno v pořádku? Tvůj hlas zní rozrušeně.“

	„Jsem v pořádku, jenom jsem unavená.“

	„Dej mi deset minut, budu tam.“
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	Rue du Faubourg Saint-Honoré by byla jedinou ulicí, která by Christine dostala do Paříže a možná by ji tam i udržela, říkal si často Hugo. Jde o jeden z nejslavnějších nákupních bulvárů na světě navzdory tomu, že podle pařížských architektonických měřítek je úzký a nezajímavý. Všechny nejznámější módní domy mají v té ulici obchody, stejně jako tucet dalších módních návrhářů, o nichž Hugo v životě neslyšel. Butiky prodávají pouze nejvybranější umělecké předměty, do klenotnických obchodů se člověk málem bojí vstoupit a nepočetné hotely v ulici jsou rafinovanou záležitostí nejvyšší elegance, malé a intimní, s lepšími službami, než jakých se hostu dostane v některém z honosnějších pařížských hotelů.

	Café Bleu bylo právě velice módní kavárnou. Na chodníku stála jediná řada stolků. Hugo šel mnohokrát kolem a nikdy neviděl, že by jediný zůstal neobsazený déle než třicet sekund. Číšníci zde byli rychlí a výkonní, uvědomovali si, že mají co do činění s náročnými hosty, kteří nebudou váhat utratit v okolních buticích velké sumy… ani udělat zdvořilou scénu, jestliže jejich káva bude studená nebo nedorazí dostatečně rychle.

	Claudii se podařilo zmocnit stolu vedle vchodu. Hugo ji políbil na tvář a vklouzl na volnou židli, přičemž se mu povedlo protáhnout se kolem rozměrné Italky, přetékající ze svého místa. „Není tu žádné soukromí,“ postěžoval si.

	Claudia se usmála, ale vypadala unaveně. „Omlouvám se, že jsem tě takhle vytáhla.“

	„Nevadí. Co se děje?“

	Objevil se číšník a Hugo si objednal kávu se smetanou. Claudia požádala o totéž.

	„Chtěla jsem ti povědět, co se děje, ale musíš slíbit, že si to necháš pro sebe.“

	„Nesmím to říct ani Tomovi?“

	„Ne, Hugo, ani jemu. Zatím ne.“ Zadívala se mu do očí. „Slibuješ?“

	„Dobře. Tak o co jde?“

	„Pamatuješ si, jak jsme mluvili o Dobrescuovi a Les Pieds-Noirs, že si rozdělili moc ve městě?“

	„Pamatuj u.“

	„My si myslíme, že Les Pieds-Noirs mají nového partnera.“

	„My?“

	„No dobře, tak policie. Svěřili mi hodně informací, proto o tom musíš mlčet.“

	„Jistě, chápu. Zmínila jsi partnera – kdo to je?“

	„Tím si policie není jistá. Neví to přesně. Ale možná jde o další rumunskou skupinu. Nebo bulharskou, tyhle dvě národnosti spolu zřejmě v Evropě hodně spolupracují. Londýn a Madrid měly problémy s kriminálním spojenectvím lidí z těchto zemí.“

	„To jsem nevěděl,“ přiznal Hugo po pravdě.

	„A když už mluvíme o Madridu, objevily se dohady, že by za tím mohla být ETA.“

	„Španělští separatisté? Já myslel, že už zmizeli.“

	„Jsou zpátky,“ prohlásila Claudia. „Otázkou zůstává pouze to, zda jsou nejen zpátky, ale taky v Paříži.“

	„Připadá mi to nepravděpodobné, je ovšem fakt, že tento model u některých teroristických skupin fungoval, třebas FARC a ELN v Kolumbii prodávaly drogy, aby získaly peníze na jiné aktivity.“

	„Přesně. Je toho na výběr hodně.“ Vzala od číšníka dva šálky kávy a jeden postavila před Huga, potom rozbalila kostku cukru a svoji kávu si zamíchala. „Jak už jsem říkala, Evropa bez hranic udělala zázraky pro obchod, turistiku i zločince. Nové trhy pro všechny.“

	„Myslíš, že to všechno nějak souvisí s Maxem a ostatními bukinisty?“

	„Vlastně ne.“

	„Tak potom nechápu, proč mi to vykládáš.“

	„Hugo, mám o tebe starost.“ Vzala lžičku a znovu si míchala kávu. „Nemám na to právo, ale je to tak. To, co se stalo včera večer… já nevím. V poslední době jsem viděla příliš mnoho smrti a zkázy.“

	„Pořád tomu nerozumím, je mi líto.“

	„Prosím tě, abys nechal na policii, ať zjistí, co se Maxovi stalo. Nech to být, Hugo. Vím, že jsi dobrý v tom, co děláš, nebo co jsi dělal, ale oni taky.“

	„Co myslíš tím, dělal?“

	„Už nejsi policista. Proč si na něj chceš hrát?“ Odložila lžičku a uchopila šálek do dlaní. „Tohle není hra a ty to víš. Jestli si ti Rumuni nebo Bulhaři, nebo kdo to kčertu je, budou myslet, že do toho strkáš nos, nepošlou do tvého bytu párek idiotů s holemi, Hugo.“

	„Což mi připomíná – říkal jsem ti, že jsem mluvil s Garciou? Jeden z těch lumpů byl drogový dealer.“

	„O důvod víc, abys toho nechal. Ti lidé to myslí vážně, jsou suroví a bezohlední.“

	„Já vím.“ Položil jí ruku na paži a stiskl. „Tvůj otec mi pověděl o tvém manželovi, řekl mi, co se stalo. Je mi to opravdu líto, Claudie. Přál bych si, abys mi to byla řekla.“

	Slabě se na něj usmála. „Snažím se na to nemyslet.“ Úsměv se vytratil. „A nechci, aby se to opakovalo.“

	„Já taky ne. Ale proč by si měli myslet, že vrtám do jejich záležitostí?“

	„Protože přesně to Američani dělají. Chcete spasit svět, přinutit ho, aby vypadal tak, jak podle vás má, tak strkáte nos do záležitostí jiných lidí. A drogový byznys je toho nejlepším příkladem. Podsvětí existuje, Hugo, jenže nevypadá jako ve filmu. Nemůžeš být americkým akčním hrdinou, rozkopávat dveře a vrhat se na zločince. Už jenom kladení otázek na tebe upozorní, nom. Člověk z ambasády Spojených států, který je bývalý agent FBI? Jistěže budeš nápadný. Budou si myslet, že tu záležitost s bukinisty využíváš jako záminku pro vyšetřování drogového byznysu.“

	Hugo se opřel dozadu. Takhle o tom neuvažoval, ale bylo na tom něco pravdy. „Pořád mi kdekdo říká, abych z toho vycouval, Claudie. Velvyslanec, tvůj otec, kapitán Garcia. A teď ty. Přitom pořád nevidím Maxova vraha za mřížemi. Drogová válka mě nezajímá. Vážně ne. Ale jeden můj přítel je mrtvý. Hozený do Seiny. A zatím se mi zdá, že se poldové víc starají o to, co dělám, než kdo je vrah.“

	„To není pravda.“

	„Ne? Pověz mi, co víš o detektivovi, který se jmenuje Durand.“

	Obočí jí vylétlo vzhůru. „David Durand?“

	„Ano.“

	„Proč se ptáš?“ Letmo pohlédla směrem k jeho obličeji, jako by měla potíž podívat se mu do očí.

	„Claudie, je to ten policajt, co uzavřel původní vyšetřování. A ty ses s ním sešla.“

	„Jak jsi na to přišel?“

	„Nezáleží na tom, jak jsem na to přišel.“

	„Sledoval jsi mě?“

	„Ne,“ zavrtěl hlavou. „A přestaň se vyhýbat odpovědi. Chci pouze vědět, kdo to je.“

	„A určitě taky, proč se s ním scházím.“

	„Divíš se mi?“ Netěšil ho uražený tón v jejím hlase, ale potřeboval to vědět.

	„Jsem reportérka. Mluvím se spoustou policajtů. To je všechno, Hugo, nemá to nic společného,“ mávla rukou, „s tímhle vším.“ Zazvonil jí telefon a ona ho zvedla a podívala se na displej. „Excuse-moi un moment, musím to vzít.“ Vstala a za hovoru prošla podél řady stolků. Došla na konec, dvakrát přikývla a potom hovor ukončila. Zasunula mobil do kapsy a vydala se zpátky k Hugovi.

	Za jejími zády přijížděl ulicí motocykl se dvěma lidmi. Řidič spolujezdec na sobě měli černé kožené bundy a chrániče a helmy s lesklými štíty jim zakrývaly obličej. Hugo viděl, jak padesát metrů od kavárny zpomalují. Zřejmě doufají, že najdou volný stolek, napadlo ho nejprve.

	„Musím jít,“ řekla Claudia, když se k němu vrátila. „Svolali poradu operační skupiny a říkali, že se můžu zúčastnit. Práce volá.“ Vstal a strčil ruku do kapsy pro peníze, aby zaplatil za kávu. Když odpočítával mince na stůl, motocykl popojel od středu ulice blíž k nim. Spolujezdec měl ruku zastrčenou pod koženou bundou a zdálo se, že si ji upravuje.

	Hugo si příliš pozdě uvědomil, co se děje.

	Claudia poodstoupila blíž k okraji chodníku, aby ho nechala projít, a bojovala se zipem na kabelce, kam si chtěla uložit telefon. Hugo vykřikl její jméno a ona při zvuku jeho hlasu polekaně vzhlédla.

	Skočil dopředu v okamžiku, kdy spolujezdec vytáhl zpod bundy malý tmavý předmět. Vrhl se na Claudii, objal jí ramena a využil váhu svého těla, aby ji strhl na dlažbu. Lidé za ním začali křičet a slyšel i třesk padajících hrnků a talířů, jak se hosté kavárny rozlétli do stran. Když dopadl na chodník, uslyšel charakteristický zvuk výstřelu a cítil, jak sebou Claudiino tělo trhlo. Snažil se na ni převalit, ale ona vykřikla a vztyčila se, jako by chtěla utéct.

	Vzduchem třeskly další dva výstřely. Claudia znovu vykřikla a upadla.

	Hugo vzhlédl ve chvíli, kdy řidič přidal plyn a z výfuku se vyvalil kouř jako z traktoru. Sáhl po své pistoli, ale kola motorky se za řevu výfuku a kvílení gum odpíchla od země a stroj odskočil od chodníku. Spolujezdec se křečovitě držel, zatímco zadek motocyklu minul dvě zaparkovaná auta a vjel do proudu vozidel. Hugo se neodvážil vystřelit.

	Schoval zbraň a plazil se ke Claudii. Kolena a jeden loket ho po pádu brněly, ale žádnou další bolest necítil. Claudia ležela obličejem dolů na chodníku, k jehož okraji se od jejího těla vinul potůček krve.

	Hugo jí sundal šál a jemně ji otočil na záda, aby se podíval, jak vážně je zraněná. Viděl dvě rány, škrábnutí zvnějšku na levém rameni a vážnější zranění na levém předloktí. Přejel jí rukou po vlasech a ucítil výmluvnou bouli, jež vysvětlovala její bezvědomí. Přitiskl šál na větší ránu dole na ruce, aby zastavil krvácení.

	„Claudie, slyšíš mě?“ promluvil na ni naléhavě.

	Zaúpěla a zkusila se pohnout, ale ústa se jí zkřivila bolestí. Jen šeptla: „Hugo…“

	„Vydrž, budeš v pořádku, rozumíš?“ Myslel to vážně, rány vypadaly celkem povrchní, uvnitř se to v něm však vařilo vzteky na toho, kdo to udělal. Sklonil k ní hlavu. „Přísahám, Claudie, budeš v pořádku.“

	Uslyšel v dálce kvílení sirén a za jeho zády začali z kavárny vycházet lidé a opatrně se k nim blížili.

	Jakási žena se prodrala zástupem a klekla si vedle Huga. Říkala cosi, čemu nerozuměl, a když na ni jen zíral, ukázala na sebe a řekla anglicky: „Doktor.“

	Přikývl a nehýbal se, zatímco žena zkoumala Claudiiny životní funkce. Odvázala si vlastní bílou šálu, přitiskla ji na krvácející rameno a šála okamžitě zrudla. Hugo se podíval na Claudiin obličej. Před chvílí vypadal bledý, ale nyní už s průsvitnou kůží a šedými rty působil přízračné. Doktorka nahmatala pulz na zápěstí a všimla si, že ji Hugo pozoruje. Zamračila se.

	Sirény již zněly hlasitěji a Hugo pohlédl dolů ulicí. Auto za autem v Rue du Faubourg Saint-Honoré uhýbalo k chodníku, aby uvolnilo cestu policejnímu vozu a hned za ním jedoucí sanitce.

	Pohotovostní vozy zastavily tam, kde jen před několika minutami stála motorka. Zdravotník s dětským obličejem vyskočil ze sanitky a utíkal k nim. Hugo mu uhnul z cesty a zdravotník začal rozřezávat rukáv Claudiiny blůzy. Vzápětí hbitě připevnil na poraněné rameno velký gázový polštářek.

	Zdálo se, že krvácení zesláblo, ale Hugo věděl, že pokud se spletl v domněnce, že jde jen o škrábnutí, a kulka je ve skutečnosti uvnitř rány, pak by mohla prasknout tepna a během minuty Claudii zabít. Mladík zkontroloval obvazy a uspokojen kývl na kolegu, který zavedl intravenózní jehlu a upevnil Claudii na krk ortézu. Zaúpěla, když ji po tichém odpočítání naložili na nosítka, zvedli a spěšně odvezli zpátky k sanitce. Hugo se chystal nastoupit za ní, ale uniformovaný strážník vykročil ze skupiny přihlížejících a zastavil ho.

	„Jste z rodiny, monsieur?“

	„Ne, jsem přítel.“

	„A jste zraněný?“

	„Ne.“

	„Je mi líto, ale potřebujeme, abyste tu zůstal a pověděl nám, co se stalo.“

	Hugo neurčitě mávl k zástupu. „Ať vám to povědí oni, všechno viděli.“

	„Jejich výpovědi taky zaznamenáme, monsieur,“ trval na svém strážník.

	„A já vám svoji poskytnu později.“

	„Non. To nepůjde.“

	Hugo na okamžik uvažoval, že vytáhne průkazku ambasády, ale nakonec se tomu pokušení ubránil. Každý takový kontakt s policií musí být zaprotokolován a vysvětlen a velvyslanec od něj jistě o mnoho dalších vysvětlování nestojí. „Podívejte, oni toho vědí stejně tolik co já,“ ukázal ke kavárně.

	„To si nemyslím, monsieur. Podle toho, co jsem dosud slyšel, jste byl zamýšleným terčem.“
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	Tom položil svému příteli ruku na rameno, potom se sehnul a na nízký kávový stolek před něj postavil kouřící hrnek. „Tady máš, tohle vždycky zafunguje.“

	„To je čaj?“

	„Já vím, Britové neuměj vařit, ale s lektvarama dokážou kouzla. A věř mi, čaj je kouzelnej lektvar.“ Posadil se do křesla vedle Huga a zašklebil se. „Jen mi slib, že nebudeme koukat na žádnou tu kriketovou sračku.“

	„Z té hry by ses mohl lecčemu přiučit, víš. Zdvořilosti, uctivosti a takovým věcem.“

	„Já se bez toho docela dobře obejdu.“ Na chvíli se na Huga zadíval. „Víš jistě, že jsi v pořádku?“

	„Ano, jsem.“ Hugo se opřel a hleděl do krbu. „Jen doufám, že i ona je v pořádku.“

	„Ne každej den na tebe někdo střílí a někomu zachráníš život, a jako ty si děláš starosti o ni, já si zase dělám starosti o tebe.“

	„Díky,“ usmál se Hugo. „Ale neboj, je mi dobře. Sakra, co jsi celý den dělal?“

	„Nakupoval suvenýry,“ oznámil Tom.

	„Celý den?“

	„Ne, celej den ne,“ připustil Tom. „Přiznávám, že jsem trochu čmuchal kolem kanceláří SBP, ale s nikým jsem nemluvil.“

	„Ani nikoho nepodráždil?“

	„Ne, nic takovýho.“ Tom usrkl čaje a přes okraj hrnku pohlédl na přítele. „Zřejmě na rozdíl od tebe.“

	„Zřejmě.“ Hugovi zazvonil mobil. „A, monsieur de Roussillon, jak je jí?“

	„Je unavená. Ale vede se jí dobře.“ Roussillon mluvil roztřeseně, Hugo poprvé zaznamenal trhlinu v jeho fasádě. „Ztratila dost krve, ale není nijak vážně zraněná. Policie mi pověděla, co se stalo, že jste jí zachránil život.“

	„Je mi líto, že jsem neodvedl lepší práci. Mně řekli, že jsem byl terčem.“

	„To nechápu. Proč by vás někdo chtěl zabít?“

	„Je to složité.“

	„No, mně to nedává žádný smysl.“

	„Nic z toho nedává smysl, monsieur de Roussillon. Tím se nezabývejte, jen pečujte o Claudii.“

	„Pouze jsem vám chtěl poděkovat, že jste se jí snažil pomoci. Po tom, co jejího manžela zabili ti lidé…“ Starý pán si povzdechl. „Zachránil jste mé dceři život, prosím, měl byste mi říkat Gérarde.“

	„Tak dobře.“ Hugo vzhlédl a viděl, že Tom cosi načmáral. Bylo to jediné slovo: kniha. „Smím vás požádat o laskavost, Gérarde? Vlastně o dvě.“

	„Mais oui. Cokoli si budete přát.“

	„Prosím vás, zavolejte do nemocnice a povězte jim, že smím navštívit Claudii. Pokoušel jsem se, ale nepustili mě za ní. Zřejmě je pod policejním dohledem.“

	„Jako by se již stalo.“

	„Děkuji. A taky jste nedávno koupil výtisk knihy Une Saison en Enfer.“

	Ticho. Pak zazněla otázka: „Jak to víte?“

	„To vám teď nemohu říct. Ale potřebuju tu knihu vidět.“ Hugo se rozhodl zariskovat. „Já jsem ten, kdo ji prodával.“

	„Non, to se mýlíte. Koupil jsem ji od anglického obchodníka.“

	„Ano, já vím. Já ji koupil od jednoho bukinisty a vzal jsem ji k tomu obchodníkovi, aby ji za mě prodal. Byl to Peter Kendall.“

	„Ano, to je on. Ale jestliže jste ji prodal, tak nač ji potřebujete vidět?“

	„To bych sám rád pořádně věděl. Podívejte, je možné, že ta kniha má něco společného se střelbou na vaši dceru.“

	„Cože? Jak?“

	„Opět to nevím jistě. Proto bych knihu rád viděl.“ Podíval se na Toma. „Vlastně přesněji řečeno, chtěl bych, aby se na ni podíval jeden můj přítel.“

	„Jak víte, ta kniha je velice drahá,“ poznamenal Roussillon, „ale pokud zůstane tady, váš přítel je vítaný. To je to nejmenší, co mohu udělat. Zítra dopoledne budu doma, jestli se to vašemu příteli hodí.“

	Hugo mu poděkoval a zavěsil.

	„Jak je na tom Claudia?“ zajímal se Tom.

	„Odpočívá. Ztratila dost krve, ale nemyslím, že by došlo k většímu poranění.“

	„To je dobrá zpráva.“ Jenže Tom se kousal do spodního rtu a upřeně na Huga koukal.

	„Co je?“

	„Takže ses jen tak rozhodl, že Roussillon stojí na straně práva a spravedlnosti?“

	„Ty jsi naznačoval, že se mám zeptat na knihu.“

	„Jo, nic víc jsem nechtěl, ty zasranej hňupe. Nemusel jsi mu otvírat srdce a všecko mu vyzvonit.“

	„No tak, Tome, neumím si představit, že by měl s tím střílením něco společného.“

	„Ale hovno. Včera chlapi s holema a bodcem na dobytek zkurví zakázku, tak na tebe dneska pošle někoho s pistolí. Netuší, že máš v kavárně schůzku s jeho dcerou, tak je holt rozrušenej a protřelej.“ Vstal a šel k barové skříňce. „Jestli je za tím on, nechtěl bych bejt tím šaškem na motorce, co stiskl spoušť.“

	„Jestli je za tím on, tak by ses možná neměl chodit na tu knihu dívat.“

	„Ne, kurva. Ale když už jsi otevřel dveře, tak bych byl idiot, kdybych se trochu nerozhlídl kolem, ne?“

	„Já nevím, Tome.“ Hugo si třel obličej. „Teď kvůli tobě už i já vidím za dva rohy.“

	„Třeba by pomohl panák. Čaj je dobrej, leda aby tě udržel pohromadě do pěti. Whisky pro tebe bude po takovým šoku lepší.“

	„Jestli se mě někdo bude dál pokoušet zabít, tak se ze mě stane alkoholik.“

	„Mám před tebou náskok,“ prohlásil Tom „Tak se přidej do party.“

	„Fajn. Jen malou skleničku. A pověz mi o své návštěvě SBP.“

	„Hodnej kluk.“ Tom nalil štědrou dávku skotské a podal ji Hugovi. „Víš, měli zavříno na oběd, když jsem tam dorazil.“

	„Pěkné načasování.“

	„Perfektní. Ty jsi byl v Gravoisově kanclu, že jo? Je obsedantně kompulzivní, jestli chceš něco vědět.“

	„Všiml jsem si. Ale řekl mi, že má rakovinu, tak třeba to má co dělat se snahou udržet bacily v odstupu. Spousta uklízení.“ Hugo pozvedl své pití. „Díky za tohle, ale jestli mě budeš ještě chvíli napínat, tak usnu.“

	„Tak jen do toho, usni. Jediný zajímavý na něm je, že tam nikde nemá žádný osobní upomínky ani nic jinýho.“

	„To je zajímavé?“

	„Samozřejmě. Přemejšlej, Hugo. Když přijdeš do kterýkoli kanceláře na světě, tak tam najdeš fotku manželky, dětí, psa, nebo dvojstranu oblíbenýho časáku.“

	„To už není dovoleno.“

	„Prostě to tam vypadá moc sterilně a nemyslím to v lékařským slova smyslu.“

	„Myslíš, že něco skrývá?“

	Tom se zamračil. „Víš, mohlo by to bejt naopak.“

	„Tome, asi začnu řvát.“ Hugo ukázal na sklenici a potom na sebe. „Velká whisky. Stříleli na mě. Jsem utahaný. Tak přestaň mluvit v hádankách.“

	„Fajn. Třeba to nic není, třeba ten divnej chlápek nemá přátele, domácí mazlíčky ani rodinu. Ale připomíná mi to něco, co už jsem viděl. Ten chlápek nic neskrejval, šlo o to, že prostě neexistoval. Ne jako osoba, kterou ze sebe dělal. Chci říct, že jestli je to tady to samy, tak Bruno Gravois není skutečnej. Je vymyšlenej, postava vytvořená pro nějakej účel. Prověřil sis jeho původ?“

	„Ano. Hledal jsem v databázi DCRI. Nic tam nebylo.“

	„Vůbec?“

	„Vůbec. Sakra, můžeš mít pravdu.“ Hugo polkl zbytek skotské. „Žádný trestní záznam, žádný řidičský průkaz, žádná žádost o úřední licenci. Jen křestní list a od té doby nic.“

	„Každej má nějakou minulost, Hugo. Každej nechává stopy, který můžou úřady sledovat.“

	„S výjimkou lidí, co neexistují,“ přikývl Hugo. „A operativců CIA.“

	„No, k těm teda nepatří, to ti můžu říct.“

	„Zajímavé. Náš Bruno Gravois se zdá být duchem.“
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	Když Hugo následující ráno zatelefonoval do nemocnice, sestřička mu řekla, že před osmou dovnitř nesmí. Jenže se probudil brzy a nechtělo se mu trávit hodinu chozením po bytě, tak se k nemocnici vypravil krátce po sedmé.

	Šel s límcem vyhrnutým proti ostrému rannímu větru a vychutnával si prázdnotu postranních pařížských ulic, odpovídající této denní době. Občas se kolem něj mihnul nějaký student s dlouhou šálou na krku nebo balancující hromádku knih na řídítkách kola a s vlněnou čepicí staženou přes omrzající uši. Jak bloudil ulicemi k nemocnici Hôtel-Dieu, zavanula k němu občas vůně kávy a tepla. Po půl hodině se zastavil a koupil si croissant a kávu. Jedl a pil cestou po bulváru Saint-Germain, kde si prohlížel výlohy, aby nějak zabil čas, a pozoroval, jak každou minutou Paříž ožívá.

	Odhodil kelímek do koše a vydal se přes most k Ile de la Cité, malému ostrovu, jenž se stal základem Paříže a nalézá se v jejím geografickém středu, zhruba půldruhého kilometru pěšky od Hugova bytu. Věděl, že je jedním ze dvou přirozených ostrovů a představuje zřejmě nejdražší realitní území Paříže. Půl tuctu mostů se klenulo k ostrovu a přivádělo turisty stejně jako Pařížany k jednomu z největších turistických cílů Paříže, ke katedrále Notre-Dame.

	Za Notre-Dame stála nemocnice Hôtel-Dieu, založená v roce 651 svatým Landerikem. A za nemocnicí se nacházela Hugova druhá zastávka, policejní prefektura, kde na něj bude čekat kapitán Garcia s hromadou fotografií a skeptickým mračením, jak Hugo věděl.

	Claudia seděla na posteli a četla si Paris Match. Když policista ustoupil stranou, aby nechal Huga vejít, vzhlédla. Měl radost, když viděl, že se jí do tváří vrátila barva a že se usmívá. Levou paži měla zavázanou a zavěšenou na pásce.

	„Můj hrdino,“ pravila, „přišel sis pro odměnu?“

	„Nemyslím, že by to tady dovolili.“

	„To je dobře, jsem vyčerpaná.“ Naklonil se a políbil ji na tvář, ale ona natočila hlavu, až se jejich rty o sebe otřely. „Vážně, Hugo, zachránil jsi mi život.“

	„Tím si vlastně nejsem tak jisty,“ namítl. „Jestli se pokoušeli trefit mě, tak jsem ten, kdo tě uvedl do nebezpečí.“

	„To je jen hra se slovy.“ Když si sedal vedle postele, vzala ho za ruku. „Jsi v pořádku?“

	„Ale ano. Jsem na cestě, abych podal výpověď na prefektuře.“

	„Fajn. Otec přijde později. Myslím, že už se mu zamlouváš.“

	„No, jestli jsem ti zachránil život, tak bych se mu měl zamlouvat.“ Usmál se a stiskl jí ruku. „Pustí tě odsud brzy?“

	„Dnes. Ztratila jsem trochu krve, ale nahradili mi ji transfuzí. K žádné škodě nedošlo.“

	„Vypadá to na pěknou zprávu do novin.“

	„Jo.“ Ušklíbla se. „Jenže když jsi ten, koho zastřelí, tak o tom nemusíš psát.“

	„To zní celkem spravedlivě.“

	Hodinu si povídali, taky trochu o střelbě, ale ne moc. Když jí začala padat hlava a klesat víčka, Hugo ji políbil na čelo, vzal jí z klína časopis a položil ho na stolek. Několik vteřin pozoroval, jak se jejího unaveného těla zmocňuje spánek, a potom co nejtišeji odešel z pokoje.

	Procházka k prefektuře byla rychlá, ale příjemná, vzduch byl teplejší než brzy ráno a vítr v sobě nesl škádlivou připomínku podzimu, nebo snad falešnou předzvěst jara.

	Předem zatelefonoval kapitánu Garciovi, aby ho upozornil, že se dostaví, počítal nicméně s tím, že ho nechají čekat. Podle Hugových zkušeností bylo francouzské pojetí času obdobné jako v Jižní Americe – tvárné, takže schůzka domluvená na desátou obvykle znamenala, že pouze jedna z dotyčných stran bude v určenou hodinu na místě.

	Proto ho překvapilo, že když došel na prefekturu, uvítali ho, jako kdyby měl zpoždění. Mladý asistent ho zavedl rovnou ke kancelářím ředitelství soudní policie, do křídla budovy, které je sídlem neuniformovaného policejního sboru. Po krátkém čekání na tvrdé lavici se otevřely dveře dál v chodbě. Vyšel z nich kapitán Garcia a oba muži si potřásli rukou.

	„Děkuji, že jste přišel, monsieur Marstone. Tudy.“

	Garcia ho vedl do velké místnosti s kobercem, kde sekretářky tiše psaly na svých pracovních místech, a několik zdrcených jedinců čekalo, až jim bude věnována pozornost. Mezi řadou papíry zavalených psacích stolů prošli na druhou stranu místnosti. Garcia přidržel dveře s mléčným sklem a vyzval Huga, ať vstoupí. „Prosím, posaďte se.“

	Hugo vešel a usedl na jedinou židli naproti Garciovu psacímu stolu. Z okna kapitánovy kanceláře viděl nad špičkami stromů přes Seinu na její pravý břeh. „Hezký výhled,“ poznamenal.

	„Oui.“ Garcia obešel stůl a natočil monitor svého počítače tak, aby Hugo viděl na obrazovku. „Monsieur, slyšel jsem o té střelbě a jsem rád, že nejste zraněný a že vaše přítelkyně bude v pořádku.

	V Texasu jste na to možná zvyklí, ale tady je taková střelba velmi vzácná a my usilovně pátráme po těch, kdo to mají na svědomí.“

	„Merci, kapitáne, vážím si toho. A ujišťuju vás, že pověsti o častých přestřelkách v ulicích našich měst jsou silně přehnané. Přinejmenším v moderních časech.“

	„To rád slyším. Tak tedy, monsieur, shromáždil jsem policejní fotografie tolika mužů tmavé pleti odpovídajících vašemu popisu, kolik jsem našel, a kteří by mohli odpovídat druhému vetřelci nebo mají nějaký záznam v oblasti drog.“

	„Domníváte se, že ta záležitost souvisí s drogami?“

	„Stále ještě nevím, co za tím je, zato vím, že kriminálníci mají sklon držet se sobě podobných. Jestliže jde o drobného zlodějíčka, pak i jeho přátelé budou s největší pravděpodobností drobní zlodějíčci. Váš lupič, nebo co vlastně měl v úmyslu, je drogový překupník, takže předpokládám, že jím je i jeho komplic.“ Garcia pokrčil rameny a otočil se k hromádce neotevřené pošty. „Jestliže ho tady mezi těmi snímky nenajdete, předložíme vám další.“ Posunul k Hugovi myš a nechal ho projíždět jednotlivé obličeje. Bylo jich vždy pětadvacet na stránku. Po deseti minutách, na desáté stránce, Hugo útočníka našel, poznal obvyklý mazaný úšklebek muže ve vazbě.

	„Tady ho máte. To je on.“

	Garcia obešel stůl a postavil se za Huga. „Klikněte na ten obrázek, podíváme se, kdo to je.“

	Hugo vyhověl a oba muži si prohlédli profil svého podezřelého. Alex Vacher, Francouz, jednačtyřicet let, četná zatčení a odsouzení za krádeže, podvody a prodej drog. Jeho poslední odsouzení bylo tři roky staré.

	„Dobře,“ pokývl Garcia. „Vytisknu to a rozdám to našim lidem, aby ho zatkli.“

	„To bylo snadné.“

	„Ještě jsme neskončili, monsieur.“ Garcia se vrátil za svůj stůl a posadil se. Třel si knírek. „Mí nadřízení telefonicky hovořili s vaší ambasádou. Zdá se, že jste nabídl pomoc a já ji mám přijmout.“

	„Ach ano. Podívejte, kapitáne,“ spustil Hugo, „nemíním nijak…“

	„Není třeba, monsieur,“ zvedl Garcia ruku. „Bylo mi nařízeno otevřít vám naše složky o úmrtích bukinistů a poskytnout vám další asistenci, kterou byste požadoval. Bylo mi řečeno, že jste velký odborník na zločinecké profily.“

	Jeho tón a výraz jsou stejné, jako kdyby přijímal pomoc od cikánské věštkyně s křišťálovou koulí, pomyslel si Hugo. Usmál se nicméně a řekl: „Slibuji, že se vám nebudu plést do cesty, kapitáne, a s mými zjištěními a závěry můžete naložit zcela po svém.“

	„To je od vás nesmírně laskavé. Měl bych zcela jasně říct, že neschvaluju dohady maskované za vědu, neschvaluju, aby se potenciální svědkové či oběti sami účastnili vyšetřování, a už jsem vám sdělil svůj názor, že úmrtí tří bukinistů spolu nesouvisí.“

	„Chcete říct dvou. Maxe Koche a Françoise Benoîtové.“

	„Tří.“ Garcia otevřel zápisník, který měl před sebou. „Dnes ráno vytáhli z řeky jistého Pierra Desmaraise. Pitva probíhá právě nyní, ale vypadá to na utonutí.“ Vzhlédl. Attendez, je to jméno bukinisty, které ta madam.

	„Rogetová. Ano, je. To je on.“

	„Rozumím. Ona v tom není oficiálně zapojená, tak bych ocenil, kdybyste počkal, až se to dozví jeho rodina, než jí podáte zprávu. Nebo jí aspoň řekněte, ať si to nechá pro sebe.“

	„Samozřejmě.“ Hugo zaváhal. „Kapitáne, máte za méně než týden dvě náhodná utonutí a jedno předávkování. Všechna tři těla se našla ve stejném úseku Seiny. Opravdu si myslíte, že to všechno je pouhá shoda náhod?“

	„Neuzavírám svou mysl žádné možnosti.“ Garcia si špičkou prstu přejel knírek a naklonil se dopředu. „Jenže slovo náhoda existuje oprávněně. Tohle není Amerika, monsieur. Nemáme pistolníky a sériové vrahy jako vy, to znamená, že lidé umírají jinými způsoby. A když městem protéká velká řeka, pak se v ní nacházejí mrtví lidé.“ Mávl rukou k dlouhému stolu přistrčenému ke stěně za Hugovými zády. „Tam máte kopie pitevních zpráv a výpovědí svědků. Jestli podle toho dokážete najít sériového vraha, monsieur Marstone, bude mě upřímně zajímat, jak to uděláte.“

	Hugo se rozhodl, že se o tom nebude přít. Má nyní přístup ke složkám, a pokud ho tam policie nechce a nezajímá ji pátrání po spojitostech mezi těmi případy, pak je to jeho jediná šance, jak takovou spojitost najít. Podíval se na Garciu, který se mezitím vrátil ke své hromadě pošty.

	„Máte v plánu tady sedět a dohlížet na mě?“

	„Non, monsieur.“ Garcia odložil nůž na dopisy a zvedl vytištěný list údajů týkajících se černého útočníka, Alexe Vachera. „Když nyní můžu říct, že jsem si prošel poštu, čeká mě skutečná policejní práce.“ Vstal, vyšel z kanceláře a tiše za sebou zavřel dveře.

	Hugo začal fotografiemi. Je lidskou přirozeností podívat se na obrázky, než člověk začne číst slova, pomyslel si. Dozvěděl se z nich málo, ale nic jiného neočekával. Tři promáčená a urousaná těla na barevných fotografiích bylo těžké si představit jako živé a vitální lidi.

	A přece jedním z nich byl Max. Hugo na jeho fotografii hleděl velice dlouho. Odešel jsi, starý příteli. Tohle nejsi ty. Zavrtěl hlavou a snažil se soustředit. Vzpomínání mu pravdu najít nepomůže. Skončil s fotografiemi a odložil je stranou. Vrátil se ke dvěma pitevním zprávám. Obě obsahovaly řadu popisů těla, kostry a orgánů, šlo o standardní formuláře, které se používají během pitvy. Hugo věděl, že patolog buďto diktuje popis postupu do záznamníku a poté zpracuje poznámky, anebo má asistenta, který vše průběžně zapisuje.

	Začal nálezem Françoise Benoîtové.

	Patolog nezaznamenal žádné pohmožděniny, řezné rány ani jiné známky násilí, ať již úmyslného či náhodného. Jeho komentář zcela nepřekvapivě uváděl značné poškození jater. Ostatní orgány byly zváženy a porovnány s měřítkem odpovídající hmotnosti. Na alkoholičku s nadváhou se všechno zdálo být normální. Hugo si pročetl další její materiály, ale žádný zřejmý náznak vraždy nenašel.

	Až na… Opřel se a znovu se zadíval na seznam jejího majetku. Byl rozdělen do dvou skupin – to, co se našlo u mrtvé a zahrnovalo její oblečení, a na druhé straně věci, zabavené policií v jejím stánku poté, co bylo objeveno tělo. Právě tato druhá skupina ho zaujala. Podle seznamu se v plátěné tašce našla účtenka ukazující, že si kolem poledne koupila dvě láhve vodky. Jedna byla běžná láhev 750 cl a druhá menší, jen půllitrová. V plátěné tašce, podle poznámek úplně na dně, ležela menší láhev, ze tří čtvrtin plná. Větší láhev se nenašla.

	Hugo došel ke Garciovu stolu, utrhl z jeho bloku list papíru a vypůjčil si pero. Poznamenal si svůj objev a potom se věnoval informacím o Maxovi. Věděl, že veškerá jeho zjištění budou vystavena skepticismu kapitána Garcii.

	Brzy se dostal k dalšímu zjištění. Pitevní zpráva zaznamenala vážné zhmožděniny na hrudi i na zádech. Hugo si uvědomoval, že Maxe mohly poranit čluny nebo dřevo unášené proudem. Tedy za předpokladu, že do řeky spadl živý. To, co Hugo hledal, našel nicméně v toxikologické zprávě.

	Bylo mu jasné, že kapitán patrně jako mnozí policisté jen přelétl čísla ve zprávě, mikrogramy substancí, které se našly v krvi, čísla uvádějící úroveň kyslíku a koncentraci drog. Zato Hugo měl za sebou pracovní zkušenost v laboratoři. Nerad spoléhal na závěry techniků, když sám číslům rozuměl. Tato zpráva mu pověděla, že Max nejenom vstřebal velké množství kokainu, ale také že kokain byl mimořádně vysoké kvality. Ne toho druhu, jaký je k dostání na ulici, i když je zákazníkem právník nebo makléř, co draze platí. Ne, ten se dal sehnat pouze u velkoobchodníka, nikoli na druhém konci řetězce – při prodeji v drobném. A zcela určitě to nebylo něco, co by se dalo najít v rukou chudého bukinisty.

	Hugo si byl jistý, že ten, kdo držel Maxovi u hlavy pistoli a přinutil ho pozřít dost drogy, aby ho zabila, má přístup k čistému kokainu. Konec musel být navíc velmi nepříjemný. Tak čistá droga přivedla oběť do kratičkého rauše, než staré tělo utýrala k smrti. Svaly nejprve zachvátil horečný třas, který se následně zmocnil celého těla. Starého pána ničila bolest, než jeho orgány selhaly. Droga mu náhle způsobila infarkt a zabila ho, anebo bylo jeho srdce natolik silné, že se droze vzepřelo, ale zablokovalo plíce, a on zemřel udušením.

	Hugo potlačil hněv, jenž se v něm vzmáhal, a chopil se třetí složky. V případu Pierra Desmaraise to měl jednodušší. Údajně další utonutí, jenže po rychlém pohledu na fotografie se Hugo zamračil.

	Podíval se na to Garcia vůbec?

	Na mužově čele byla zřetelná velká zhmožděnina a brada byla plná krve. Podle úhlu záběru se to sice dalo těžko odhadnout, zdálo se nicméně, že čelist je vykloubená. Pitevní protokol to jistě potvrdí.

	Hugo zvedl zprávu z místa činu a vyšel z Gardový kanceláře. Rozhlížel se, dokud nenašel sekretářku, která se uvolila setkat se s jeho pohledem. „Nevíte, jestli se kapitán Garcia vrátí?“

	„Oui, monsieur, říkal, že si dojde pro sendvič a zase přijde.“ No jisté, sendvič, pomyslel si Hugo. Skutečná policejní práce. „Děkuji,“ řekl, „počkám na něj.“

	Vrátil se do Gardový kanceláře, posadil se a vytočil číslo Ceci Rogetové. Vzala telefon právě v okamžiku, kdy už to chtěl vzdát. Vyměnili si zdvořilosti a potom se Hugo zhluboka nadechl. „Ceci, mám špatné zprávy.“

	„Ach ne, jde o Pierra?“

	„Oui. Je mi to líto, Ceci, je mrtvý.“

	„Mrtvy? Jste si jistý?“

	Hugovi vyvstal před očima obraz starého muže s urousanými vlasy a otevřenýma bezživotnýma očima. „Zcela jistý.“

	„Jak se to stalo?“

	„To nevím. Policie zastává názor, že se utopil, ale já věřím, že se mi je podaří přesvědčit, aby se na to ještě důkladněji podívali.“

	„Myslíte, že to má na svědomí Gravois?“

	„Pořád nevím, Ceci. Rád bych na to odpověděl. Potíž je v tom, že krom jejich práce ty lidi nic nespojuje, aspoň ne přímo.“

	„Já vím. Já vím.“ Slyšel, jak si hluboce povzdechla. „Mluvila jsem s dalšími bukinisty,“ dodala nakonec.

	„A?“

	„Zase to samé. Nabídka peněz, když se vzdají svých stánků. Měli z toho stejný pocit jako já, i když nikomu z nich nebylo vyhrožováno nebo ublíženo.“

	„Dobře, děkuju, Ceci. Poslyšte, asi byste dalším lidem už volat neměla. Nechceme, aby se to doneslo ke Gravoisovi.“

	„Myslíte, že mi hrozí nějaké nebezpečí?“

	„To si nemyslím, i kdyby za tím byl on,“ uklidňoval ji Hugo. „Vy nic nevíte a udělala jste přesně to, co si přál. Přesto mějte oči otevřené a zavolejte policii, kdyby se něco dělo. Řekl bych ale, že jste v bezpečí, když zůstanete v Bielle.“

	Ukončil hovor a o patnáct minut později se vrátil Garcia. Nesl dva sendviče, z nichž jeden byl již z větší části snědený. Druhý nabídl Hugovi. „Je m’excuse, monsieur Marston. Byl jsem předtím poněkud strohý. Mám prostě moc práce a málo pomocníků. Je to se šunkou a sýrem brie. Doufám, že nejste jedním z těch vegetariánských Američanů.“

	„Ne, já jsem z Texasu,“ prohlásil Hugo.

	Garcia zabručel a posadil se za stůl. Začal rozbalovat zbytek sendviče a podíval se přitom na Huga. „Asi bych měl objasnit svůj postoj ohledně těch úmrtí. Ani zdaleka nejsem přesvědčený, že šlo o náhodu, ale stejně tak málo věřím tomu, že spolu ty případy souvisejí. Pochopte mě – abych takový závěr přednesl svým nadřízeným, vyžadovalo by to hodně důkazů, jelikož oni by pak byli nuceni vyčlenit na objasnění těch vražd mnoho zdrojů.“ Zadíval se na sendvič a potom opět pohlédl na Huga. „Našel jste něco?“ Dává si záležet, aby udržel neutrální tón, pomyslel si Hugo. A neočekává, že bych našel, co by se za nehet vešlo.

	„Vlastně ano.“ Hugo se obrátil ke složce Françoise Benoîtové a zvedl seznam jejích věcí. Podal ho Garciovi a vysvětlil, že malá láhev se našla na dně tašky, zatímco větší zmizela.

	„Oui,“ přikývl Garcia. „Pila dole u řeky, jak jsme předpokládali. Mohla hodit větší láhev do vody, takže ji nikdy nenajdeme.“ Ukousl si sendviče, opět se opřel a poslouchal.

	„Oui, cest possible,“ připustil Hugo. „Ale zkuste se na to podívat takhle. Má dvě láhve, velkou a malou. Proč? Myslím, že si nepřála, aby ji lidé považovali za alkoholičku, kapitáne. Proto si koupila malou láhev, aby se mohla napít, aniž by si toho všimli. Je to klasický fígl alkoholiků, a když jsem s ní mluvil, žvýkala mátové pastilky.“

	„Aby zakryla pach alkoholu.“

	„E’xactement.“ Hugo musel být opatrný, aby svou teorii nepřehnal. Bukinistka mu ostatně přiznala, že je alkoholička. Třeba to pověděla i jiným lidem. A přece způsob, jakým to sdělila, vypadal, jako že mu svěřuje své tajemství. „Můžeme se opodstatněně domnívat, že se pití snažila skrývat, zvlášť pak před zákazníky.“ Garcia znovu zabručel a dál žvýkal.

	„Vidím to tak,“ pokračoval Hugo, „že když se šla napít dolů k řece, vzala si malou láhev. Proto si ji podle mě koupila. Ze zprávy vidíte, že z ní pila. Odhaduj u, že velkou láhev si chtěla vzít domů.“

	Garcia polkl. „Tak kde ta velká je?“

	„Nevím. Třeba ji uviděl někdo, kdo šel kolem Stánku, a vzal ji. Nevím, ale řekl bych, že to není důležité. Zato je důležité, že z nějakého důvodu byla dole u řeky, jenže tím důvodem nebylo pití.“

	„Dobře,“ přikývl Garcia pomalu. „Ještě něco?“

	„K ní už ne. Ale k Maxi Kocheovi ano.“ Pustil se do výkladu toho, nač přišel. Začal zraněními. „K těm muselo dojít těsně před smrtí, nikoli po ní. Připouštím, že to mohly být čluny, ale spíš ne. Vypadá to, že zranění jsou pouze na hrudníku a na zádech, nikoli na nohou a na obličeji.“

	„Myslíte, že ho bili?“

	„Podle mě to tak vypadá.“

	„Pokračujte.“

	Hugo ukázal na zprávu o drogách a vysvětlil, že vysoká koncentrace kokainu znamená, že látka byla čistá, mimořádně čistá. „A když se podíváte na zbytek pitevní zprávy, uvidíte, že všechno odpovídá tomu, že oběť nebyla uživatelem drog. Žádné známky poškození nosní dutiny ani žádného vnitřního orgánu, včetně mozku. A,“ zvedl prst, „vidíte, že se u něj doma ani na Stánku žádný kokain nenašel. Není důvod myslet si, že bral drogy.“

	„Po poslední rozmluvě s vámi jsem se na jeho složku znovu podíval,“ přiznal Garcia a otřel si ústa. „Taky jsem si všiml, že tu není žádný důkaz o předchozím užívání drog. Nicméně ta toxikologická čísla jsem nedocenil. Co Desmarais?“

	„U něj je to těžší, ale řekl bych, že ty fotografie přinejmenším vyvolávají pochybnost o tom, že jeho smrt byla nešťastná náhoda.“ Položil tři z fotografií na Garciův stůl. „Vidíte ty podlitiny?“

	„Nejsou od toho, jak spadl do vody?“

	„Voda takové podlitiny neudělá. Teorie musí tudíž znít tak, že spadl na zem a teprve potom do vody. Je to tak?“

	„Oui.“

	„Zamyslete se nad tím, jak to vypadá v praxi.“ Hugo vstal a odsunul dvě židle stranou. Ustoupil ke zdi a potom padal kupředu s nataženými pažemi. Skončil v podporu na podlaze. Garcia vstal a naklonil se přes stůl, aby lépe viděl. „Jestliže spadnu čelem na něco tvrdého, jak potom skončím ve vodě? Dost obtížně. Kdybych upadl na bok, mohl bych se odkutálet. Možná. Ale ne když padnu na čelo.“

	„Rozumím. Není to zcela konkluzivní, nicméně je to zajímavé.“ Hugo vyskočil. „Podívejte se znovu na ty fotky. Vidíte, jak má potlučené čelo a pohmožděnou bradu?“

	„Ano, vidím,“ přikývl Garcia. Zvedl fotografie a zblízka si je prohlížel. „Vím, co máte na mysli. Kdyby upadl, uhodil by se buď do čela, nebo do brady. Ne do obojího.“ Jako by chtěl sám sebe přesvědčit, položil obličej na psací stůl. „Obojí najednou nejde.“

	„Přesně. A kdyby se uhodil nejdřív do jednoho a potom do druhého, což je teoreticky možné, pak pouze jedno místo by bylo vážně zasažené. Tady má velkou zhmožděninu na hlavě a vsadím se, že pitva prokáže, že má i zlomenou čelist.“

	Kapitán Garcia rozhodil rukama. „Opravdu působivý výkon. Ale hlavně se zdá, že můžete mít pravdu.“ Zvedl varovně prst. „Myslím vážně, když říkám, že můžete mít pravdu.“ Usmál se. „Přesto jsem toho názoru, že nejde o sériového vraha.“

	„Ne,“ oplatil mu Hugo úsměv. „Nikoli v tradičním slova smyslu.“

	„Tak o koho?“

	„Jediná osoba, která mi dává smysl, je Gravois. Nahrazuje bukinisty vlastními lidmi.“

	„Kvůli úplatkům?“

	„Možná. Nemůžu se ale ubránit pocitu, že je za tím něco víc. Vražda je příliš krajní postup.“ Hugo uchopil Maxovu toxikologickou zprávu. „A nač si dávat tolik námahy, aby Maxova smrt vypadala jako předávkování?“

	„Protože tři náhodná utonutí jsou podezřelejší než jen dvě?“ Garcia pokrčil rameny a zahleděl se na Huga, jako by od něj očekával odpověď.

	„Tři utonulí bukinisté v tak krátké době, to vypadá hodně divně. To je pravda. A jestliže je za tím Gravois, jak je možné, že má přístup k tak čistému kokainu?“ položil teď otázku Hugo.

	„To taky nevím, ale mám v úmyslu za ním zajít a zeptat se ho,“ prohlásil Garcia. Obešel stůl, sáhl po kabátu, potom se však zastavil a podíval se na Huga. „Jdete taky?“
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	„Co chceš říct tím, že tam nebyl?“ tázal se Hugo. Zavolal Tomovi, když se kapitán Garcia zastavil u recepčního pultu, aby si pohovořil s jedním ze svých podřízených.

	Tom přijal hovor na chodníku před Roussillonovým domem. „Hele, povídal, že nás klidně nechá podívat se na tu knihu, že o nic nejde,“ řekl. „Prostě se sem vrátím někdy jindy.“

	„Mluvil jsi s ním?“

	„Ne, člověče, prostě jsem se objevil v jeho zasraným paláci. Ten strážnej kerberos povídal, že odešel a ještě se nevrátil.“

	„Je to komorník, ne kerberos.“

	„To máš fuk. Chlápek tam nebyl, tak jsem se na knihu nepodíval.“

	„Dobře. Zavolám mu.“

	„Kde jsi?“

	„Na prefektuře. Identifikoval jsem toho našeho vetřelce, takže je jen otázkou času, kdy ho seberou. Doufám.“

	„Jo, já taky. Ta žabožroutská policie toho zatím moc nepředvedla.“

	Hugo vzhlédl, když Garcia scházel po schodech od budovy, a připomněl si, že musí oba muže držet od sebe. „Zrovna spolupracujeme. Jdeme s Garciou za Gravoisem.“

	„Úžasný, kde se sejdeme?“

	„Nikde.“

	„Ale hovno! Proč ne?“

	„Protože mi stačí, že si budu muset poradit s Garciou a Gravoisem. Nechci, abys při tom některého z nich nebo případně oba dráždil.“

	„Tak si polib. Zavolej mi, až skončíš.“

	„Co budeš dělat ty?“

	„Prohlídnu si další památky. Mám jít radši do Louvru nebo do Musée ďOrsay?“

	„Běž do Orsay. Do Louvru půjdu s tebou, už jsem tam nějakou dobu nebyl.“

	Ukončil hovor a obrátil se ke Garciovi. „Omlouvám se. Jak se tam dostaneme?“

	„Mám v garáži vůz, pojďme,“ vyzval ho Garda. „Ale nejdřív vám musím něco říct.“

	„Já ho nezastřelím,“ pronesl Hugo napůl s úsměvem.

	„Ne, o to nejde.“ Garciase tvářil vážně, dokonce ustaraně. „Dlužím vám omluvu, velice upřímnou omluvu.“

	„To je v pořádku, vím, co se mi chystáte povědět.“

	„Tak mě to nechte říct.“ Položil Hugovi ruku na rameno. „Měl jsem vás poslouchat, věřit vám. Měl jsem jednat podle toho, co jste viděl. Možná jsme vašeho přítele mohli zachránit.“

	„Vážím si toho. Ale předpokládám, že jste musel jednat podle toho, co vám řekl váš detektiv.“

	„Ach ano, Durand. Rád bych vám všechno pověděl, ale můžu vás ujistit, že ho nespouštím z očí. Věřte mi, že povýšení ho nijak brzy nečeká.“

	Hugo vyčkával, co ještě uslyší, ale Garcia odvrátil zrak a hovor ukončil. Jestli je to tak důvěrné, pomyslel si Hugo, pak to musí být vážné. Je Durand jen líný a neschopný, anebo stojí na nesprávné straně zákona? Nemohl se ubránit myšlenkám na Claudii a na její spojení s tím mužem. Mámila z detektiva příběh, ale nebude toho později litovat? Hugo mohl pouze doufat, že Claudia ví, co dělá a s kým má co do činění.

	Jízda do ulice Nollet zabrala patnáct minut. Hugo cestou pověděl Garciovi o své předchozí návštěvě. Byl trochu na rozpacích, když se zmínil o roli novináře, kterou tam sehrál. Garcia se pouze usmál a přikývl, že chápe. Hugo mu toho řekl víc o knize, kterou koupil od Maxe, o její pouti od Pont Neuf ke Kendallovi a poté do rukou Roussillona. Garciovi ztuhl obličej, když uslyšel Roussillonovo jméno, ale nic neřekl.

	Na Hugův návrh zaparkovali dál od vchodu do budovy SBP, aby měli jistotu, že jejich návštěva bude překvapením.

	Ulice před kancelářemi byla prázdná a pod tabulkou SBP stále viselo upozornění na rozbity zvonek. Rychle vyšli po schodech, a když se dostali nahoru, včelí sekretářka k nim vzhlédla s vykulenýma očima.

	„Bonjour,“ pozdravil Garcia. „Kapitán Garcia k monsieur Gravoisovi.“

	„Kapitáne… Očekává vás?“ Spočinula očima na Hugovi. Bylo mu jasné, že se diví, proč policistu doprovází novinář.

	„Non.“

	„Un momenty s’il vous plaît.“ Vstala, došla ke Gravoisově kanceláři a zlehka zaklepala. Rozhodně šlo o žádost k povolení vstupu, nikoli o formální zdvořilost. Zevnitř se ozvalo tlumené „Oui“. Žena vstoupila a zavřela za sebou dveře. Byla tam celou minutu, a když se znovu objevila, pouze přikývla a podržela jim otevřené dveře.

	Gravois stejně jako při předchozí příležitosti vládl kanceláři, v níž nebylo sebenepatrnější stopy po nepořádku. Ruce v rukavicích měl složené před sebou na stole a jeho vyzáblý obličej byl zcela bez výrazu. Nevstal, když vešli, a zadíval se přímo na Huga. „Přivedl jste si policajta, abyste ode mě získal odpovědi na své otázky, monsieur?“ Snad to měl být žert, jenže v mužových očích nebyla po humoru ani stopa.

	„Není novinář,“ pravil Garcia. „Monsieur Marston ve velice závažné záležitosti spolupracuje s policií.“

	Gravois upřel černý pohled na Garciu a poté na Huga a jeho pravá ruka se sevřela a rozevřela. „A o jakou záležitost se jedná?“

	„O vraždu,“ odpověděl Garcia. „V jednom týdnu se našli tři mrtví bukinisté a my si nemyslíme, že to všechno byly nešťastné náhody.“

	„Tři?“

	„Ano.“

	„O tom nic nevím.“

	„To rád slyším,“ pravil Garcia. „Jste ale hlavou SBP, a jak jsem se doslechl, přistoupil jste k mimořádným opatřením, abyste tyto lidi dostal z jejich Stánků.“

	„Odstupné bych jen těžko nazýval mimořádným opatřením, kapitáne.“

	„Šlo o odstupné, nebo o úplatek, monsieur?“ otázal se Hugo. „Vy volíte svá slova, pane Američane, a já zase svoje.“

	Kapitán Garcia se bez vyzvání posadil. „Máte záznamy o těch, kterým jste nabídl odstupné?“

	„Nabídl jsem je všem bukinistům.“

	„Proč?“

	„Protože současný systém není dobrý. Máme tu bandu starých alkoholiků, kteří turistům prodávají knižní brak. Chtěl bych, aby staré bukinisty nahradila mladší a dynamičtější skupina. Přál bych si navrátit nábřežím Seiny jejich dřívější slávu a přitáhnout větší počet turistů, prodávat kvalitnější zboží.“

	„A dostáváte od nových bukinistů podíl?“ otázal se Garcia. „Vůbec ne. Zeptejte se kteréhokoli z nich. Ani jedno euro.“ Hugo došel ke knihovně a obrátil se. „Máte seznam současných bukinistů?“

	Gravois se na něj zadíval. Nelíbí se mu, když mu Garcia klade otázky, uvažoval Hugo, ale přímo nesnáší, když se ho ptám já. Gravois si poškrábal levé zápěstí a zdráhavé odpověděl: „Ano. Předpokládám, že byste ho rádi viděli.“

	Rakovina ho musí hodně trápit, pomyslel si Hugo, když se Gravois natáhl a pravou rukou otevřel zásuvku na levé straně svého psacího stolu. Vytáhl kožené desky a otevřel je. Pohlédl na sloupce úhledně napsaných jmen a položil seznam na stůl, aby se Garcia mohl podívat. „Nechápu, co se pokoušíte zjistit, pánové. Máte na mě nějaké konkrétní otázky, nebo jen zahalená obvinění?“

	„Můžeme je odhalit, jestli si přejete,“ poznamenal Hugo mírně. Garciův pohled ignoroval. „Vlastně mám jednu otázku. Slyšel jste o knize, která se jmenuje Une Saison en Enfer.“

	„Ne. Od koho je? Třeba znám autora.“

	„Napsal ji Arthur Rimbaud,“ odpověděl Hugo. „Říká vám to něco?“

	Gravois přejížděl pohledem mezi Hugem a kapitánem. „Ne, nic mi to neříká. Co to má se mnou co dělat? A s těmi bukinisty?“

	„Vy jste o té knize nikdy neslyšel, monsieur?“ zopakoval otázku Garcia.

	„Ne. Ani o knize, ani o autorovi. Já nejsem bukinista, pánové, to již patrně víte. Zato jsem jejich hlasem, jsem pro ně zdrojem.“

	„A co Gérard de Roussillon?“ zeptal se Hugo. „Jak ho znáte?“

	„Roussillon?“ Oči dvakrát mrkly. „Nejsem policista. Kdybych jím byl,“ pokračoval, „pokusil bych se zjistit pravdu. Nechodil bych po kancelářích štěkat na lidi, kteří slouží veřejnosti. Vidím, že se pohrdavě usmíváte, kapitáne, ale ano, já se považuji za člověka, co slouží veřejnosti. Jak jsem říkal, nevtrhl bych takhle do něčí kanceláře, nekladl záhadné otázky a nedělal nepříjemné narážky. Vlastně jednu otázku položím já vám, kapitáne. Máte důkaz, jakýkoli důkaz, který by mě spojoval se smrtí kteréhokoli z těch bukinistů?“

	„Kdybyste byl policista, monsieur Gravoisi,“ Garcia se odmlčel a vstal, „věděl byste, že mí podezřelí se dozvědí o důkazech poté, co jim nasadím želízka.“

	„Ach, tak to tedy je?“ Gravois se usmál a pozvedl zápěstí. „Nevidím želízka, kapitáne, takže předpokládám, že žádné důkazy nemáte.“ Položil pravou ruku na stůl a napřímil se. „Vyprovodíte se jistě sami. A nevracejte se. Pokud to uděláte, zavolám skutečného policistu.“

	Hugo se otočil a vyšel z kanceláře. Garcia ho následoval. Pokývli sekretářce, která se zvedla, jen co prošli kolem jejího stolu. Když sestupovali po schodech, Hugo zaslechl, jak se Gravoisovy dveře zavírají.

	Venku se otočil ke Garciovi. „Zaznamenal jste jeho přízvuk?“

	„Ano. Je jen slabý, ale ten člověk se tady nenarodil ani nevyrostl.“

	„Já jsem si toho předtím nevšiml. Že by byl Španěl?“

	„Nevím,“ odvětil Garcia. „Ale myslím, že máte pravdu, bude to některý z románských jazyků.“ Mlčky prošli ulicí k policejnímu vozu. Tam se Garcia zastavil a zadíval se na Huga. „Opravdu si myslíte, že ta kniha s tím má něco společného?“

	„Nevím, kapitáne, opravdu ne.“

	„Pro zavraždění těch bukinistů nemáme žádný motiv. Máme podezření, to ano, ale žádný skutečný důkaz ani motiv, zejména pak u Maxe Koche, pokud je pravda to, co jste mi řekl. A zdá se, že Gravois si toho je vědom. Musíme být opatrní, monsieur Marstone, oba musíme být opatrní. Nevěděl jsem o zapojení hraběte ďAuvergne. Tato skutečnost ve mně vyvolává zvědavost, ale rovněž velké obavy. Má v tomhle městě velmi dobré styky, jak jistě víte. Nejde jenom o Claudii Rouxovou, ale o některé velice mocné a vlivné lidi. Rád zatlačím na takové gaunery, jako je Gravois, ale už mě tolik netěší vyklepávat koberce někomu, jako je Gérard de Roussillon.“

	„Chápu.“ Hugo se zamračil při vzpomínce na velvyslance. „Jsem prakticky ve stejném postavení.“

	„Věřil jste Gravoisovi, když říkal, že o té knize nic neví?“

	„Ano, vlastně jsem mu věřil,“ připustil Hugo. „Viděl jste, jak mezi námi bloudil pohledem? Nebyl si sám sebou jistý. Zvlášť si nebyl jistý, jaká by měla být odpověď. Myslím, že mluvil pravdu.“

	„Takže jsme zbytečně ztráceli čas?“

	„Ne nutně. Myslím, že jsme se dozvěděli něco docela důležitého.“

	„A co to je?“

	„Připadá mi, že jsou tu dvě možnosti. Buď má Rimbaudova kniha nějakou souvislost s vraždami, zatímco Gravois ne, anebo…“

	„Anebo,“ skočil mu do řeči Garda, „s tím kniha nemá nic společného, zato Gravois ano.“

	„Doufám, že se odpoledne budu moct na tu knihu podívat, kapitáne. Potom možná budeme vědět víc. Ovšem Gravois je poněkud obtížněji čitelný,“ ušklíbl se Hugo.

	Když nastoupili do vozu, zazvonil Garciovi telefon. Zasunul klíček do zapalování a druhou rukou přijal hovor. „Oui?“ Pohlédl na Huga a naslouchal. „Adresa?“ Přikývl. „Mám to. Budu tam za deset minut.“ Zaklapl telefon, podíval se z okénka a zavrtěl hlavou. „Merde. Domnívají se, že našli vašeho vetřelce.“

	„Domnívají se?“

	„Těžko soudit. Má ustřelenou půlku hlavy.“

	„Kde je?“

	„Mí kolegové šli do jeho bytu a viděli ho odcházet. Sledovali ho do restaurace v devatenáctém obvodu. Jen co se tam dostal, vytáhl z tašky samopal a začal pálit na stůl stálých zákazníků. Krom jednoho je všechny zabil. Ten, co přežil, mu ustřelil vršek hlavy.“

	„Střílel na lidi, co měli pistole?“

	„Ano,“ přikývl Garcia. „Zabil dva šéfy organizovaného zločinu a jejich bodyguardy.“

	„Organizovaný zločin?“

	„Les Pieds-Noirs. To jednoznačně znamená, že máme ve městě nového hráče.“ Pohlédl na Huga. „Můžeme dokonce stát na prahu války.“
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	Garcia se nabídl, že Huga vysadí u stanice metra na Place de Clichy. V restauraci ho nepotřebují, řekl mu policista, protože budou Alexe Vachera muset identifikovat podle otisků prstů.

	U stanice si Hugo stiskl s Garciou ruku a slíbil, že zavolá později, pokud o knize získá nějaké nové informace. Měl dojem, že kapitán je trochu v rozpacích nebo se cítí nepříjemně, že tuto linii pátrání nechává na člověku zvenčí. Jenže bez důkazu, který by nasvědčoval souvislosti s knihou, a vzhledem k Roussillonovu privilegovanému postavení oba věděli, že pouhý náznak policejního vyšetřování by byl nevítaný.

	Hugo měl rovněž pocit, že mu Garcia úmyslně projevuje důvěru tím, že mu Roussillona přenechává, nebo to možná dokonce má být omluva za to, jak se s Hugem zacházelo na samém počátku vyšetřování, a za Garciův strohý tón na prefektuře. Hugovi samotnému Garciova podezíravá nátura nikdy doopravdy nevadila a oceňoval, že je kapitán ochotný revidovat své názory. Ne mnoho vyšších policistů je schopných uvažovat tak otevřeně, říkal si Hugo, a tato pružnost myšlení svědčí o Garciově sebedůvěře a inteligenci. Navíc po několika hodinách, které s Garciou strávil, se mu zalíbil jeho přirozený šarm.

	Ještě na ulici zavolal do Roussillonova domu. Vzal to jeden ze sloužících a zdvořile ho požádal, ať počká. Po minutě se ozval Roussillon.

	„Monsieur Marstone, jak se daří?“

	„Dobře. Ráno jsem byl navštívit Claudii, vypadá výborně.“

	„Ano, viďte? Doktor říkal, že postřelení stačí k tomu, aby tělo selhalo, i když jde o takový malý zásah, jako byl ten její.“

	Povzdechl si. „Nemohu se ubránit pocitu, že jsem měl štěstí. A taky cítím vděk. Zrovna jsem se sám vrátil z nemocnice, dnes ji propustí. Zařídil jsem sanitku, aby ji dovezla domů.“

	„Dobře. Připomenu jen, že Claudia je silná. A myslím, že jsme štěstí měli oba.“ Odkašlal si. „Gérarde, další důvod, proč vám volám, je ten, že se hodlám zastavit, abych se podíval na tu knihu.“ A taky abych se tě zeptal, jak se znáš s Gravoisem, pomyslel si v duchu. „Můj přítel Tom už byl u vás dnes dopoledne, ale nebyl jste doma.“

	„Ano, omlouvám se. Jel jsem do nemocnice a potom jsem měl nečekanou obchodní záležitost, pro mě sice nic důležitého, ale pro kolegu ano. Jistě víte, jací lidé dokážou být.“

	„Ovšem,“ souhlasil Hugo. „Smím se teď zastavit?“

	„Jestli chcete.“ Hugo si nebyl jistý, ale zdálo se mu, že v Roussillonově hlase zaslechl náznak váhání.

	„Nerad bych se vnucoval, ale je to důležité.“

	„Pro vás, to jsem pochopil.“

	„Děkuju vám.“

	O pár minut později se Hugo pokusil zatelefonovat Tomovi z nástupiště na Place de Clichy, ale nedočkal se odpovědi. Při troše štěstí má Tom nos zabořený do Monetova plátna. Hugo se pro sebe pousmál. Když teď měl Toma nablízku, připadal si jako rodič. Když byli spolu, byl jeho starý přítel zábavný, zajímavý a vynikající společník, ale jakmile se vypravil do města, nemohl Hugo setřást pocit, že Tom něco provádí.

	Usmál se při tom pomyšlení, zvlášť proto, že měl v úmyslu ještě před návštěvou u Roussillona trochu začmuchat. Začmuchat z pohodlí své kanceláře na ambasádě.
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	Začal v databázi francouzské zahraniční rozvědky DGSE, ale nic nenašel. Potom vyzkoušel domácí výzvědnou síť DCRI. Na obrazovce se objevila stránka, kterou předtím neviděl. Obsahovala jméno Alain de Roussillon a několik adres včetně domu, ve kterém nyní žije Gérard, a jeho data narození a úmrtí. Po stránce obecných informací se již Hugo k dalším stránkám nedostal, což ho mátlo. Klikl na ikonu poznámky a jediné, co se ukázalo, bylo cosi, co vypadalo jako referenční číslo: OIM-67892-01946. Hugo se opřel a zamyslel se.

	Znovu se vrátil k počítači a uzavřel prohlížené stránky. Zkusil běžný internetový vyhledávač, ale během půlhodiny získával o Roussillonově rodině stále dokola stejné informace, přičemž žádná z nich mu nebyla k užitku.

	Přesunul se na webovou stránku listu Le Monde a naťukal „Anton Dobrescu“. Listoval články, ale nedozvěděl se nic nového. Potěšilo ho nicméně, když viděl podobenku toho muže. Vypadalo to na fotografii ze sledování. Byla dobrá. Objekt na ní stál s neidentifikovaným mužem, kterého převyšoval, a měl husté černé vlasy. Husté tmavé obočí sedělo nad silným nosem a tváře byly bledé, ale vypadaly masité. Silný, zdravý Rumun, pomyslel si Hugo, který mohl být farmářem nebo dělníkem v docích.

	Jak se tak díval na ten obrázek, začala se mu v hlavě klubat jistá myšlenka, nebo spíš otázka. Zavolal Garciu, aby se na ni pokusil získat odpověď.

	„Merde, to myslíte vážně?“ zaváhal Garcia. „Opravdu to potřebujete?“

	„Ano. A on se o tom nedozví.“

	„No, počítám, že to není, jako kdybychom mu skutečně napíchli telefon, že?“

	„Správně,“ poskytl Hugo kapitánovi ujištění, po jakém toužil. „Chci pouze záznamy z jednoho dne, jen jediného dne. Přísahám.“

	„D’accord. Pošlu svého poručíka, aby e-mailem zadal požadavek. Jestli spěcháte, může vám zavolat, je v tom dobrý, shání pro mě všechny možné záznamy.“

	„Spěchám. Víte jistě, že nebudeme potřebovat předvolání nebo soudní příkaz?“

	Garda se uchechtl. „Nevím. Ale můj poručík to ví, stejně jako ví, že když nebude postupovat podle předpisů, tak mu šlápnu na krk.“ Hugo se pousmál. Líbil se mu předpisový policista. Zvlášť proto, že míval čas od času sklon posouvat hranice toho, co jeho předchozí šéf nazýval „procedurální přijatelností“. Pracovat s poctivým střelcem, jako je Garcia, bylo zdravou připomínkou pravidel a toho, jak by to mohlo skončit, kdyby se zašlo příliš daleko. Ukončili hovor a Hugo byl zvědavý, zda jeho samotného Tom vidí stejným způsobem, jako pevnou skálu patřičnosti v trvale nejistém světě.

	Vrátil se duchem do přítomnosti, zavřel za sebou dveře do kanceláře a v hlavě se mu klubala jistá myšlenka. Nejdříve ze všeho ale potřebuje taxi.
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	Provoz ucpal hlavní tepny vedoucí z centra města a nutil řidiče taxi uhnout do menších ulic, kde byli vydáni na milost světelným semaforům a chodcům ploužícím se po přechodech. Na každém rohu kontroloval Hugo svůj mobil, přál si, aby zazvonil, ověřoval si sílu signálu a baterie. Dostat se z ambasády k Roussillonovu domu trvalo skoro hodinu a poručík konečně zavolal, když vjížděli do Roussillonovy stromy lemované ulice, jež byla ve dne stejně klidná jako v noci. Hugo seděl ve stojícím taxíku, zatímco poslouchal informace, které potřeboval. Potom vystoupil a dal řidiči bohaté spropitné, jak je v Paříži zvykem.

	„Merci,“ poděkoval řidič s pohledem na bankovky. „Přejete si, abych počkal?“

	„Non,“ odmítl Hugo. „Poradím si.“

	Když kráčel k přednímu schodišti, dveře se otevřely a Hugo poznal Jeana, svého řidiče ze dne, kdy se konal večírek. „Monsieur Marstone, bienvenu. Pojďte prosím dál, pan hrabě mě požádal, abych vás zavedl do knihovny.“

	Jean ho provedl kolem velkého stolu ve vstupní hale. Obrovská váza na stole přetékala novými stonky čerstvých květin. Hugo pokývnutím poděkoval svému osobnímu řidiči, který mu přidržel otevřené dveře do knihovny.

	Místnost byla stále cítit kouřem z krbu a z doutníků, ale Hugo nyní ucítil i vůni knih, tu důvěrně známou a útěšnou zatuchlinu. Kdyby klid nějak voněl, pomyslel si, pak by to byla vůně knihovny plné starých, v kůži vázaných knih. Rozhlédl se, ale Roussillona nikde neviděl, tak přešel k jedné z polic a hledal známé tituly. Všiml si řady věnované historii a praxi boje zblízka, juda a dalších bojových umění. Tato oblast nepatřila mezi Hugovy zájmy, ale o něco výš byly dvě police naplněné díly Arthura Conana Doylea a jeho vynikajícího výtvoru, Sherlocka Holmese. Hugo věnoval zvláštní pozornost třísvazkové sadě knih v šedivé plátěné vazbě s černými a zlacenými písmeny na hřbetech.

	Vytáhl první svazek, Studii v šarlatové, a obdivoval zlatém zdobený štítek, zobrazující Sherlocka Holmese, jak kouří dýmku.

	„První vydání z roku 1903,“ ozval se hlas za jeho zády. Roussillon. Hugo ho neviděl vklouznout do místnosti. Hrabě na sobě měl tmavě modré džínsy a bílé tričko s límečkem. Přes ramena měl přehozený světle modrý svetr.

	„Jste jeho fanouškem?“ otázal se Hugo a ukázal na knihy s Holmesem.

	„O ano, je to nejlepší detektiv, jaký kdy byl vytvořen. Zdaleka nejlepší. Brilantní, a přece s chybami, nuancovaná postava, s jakou se v dnešní době zřídka setkáte. Umíte si představit člověka závislého na heroinu jako hrdinu v moderním románu? Ovšemže ne, to by se nikdy nemohlo stát. Všichni dnešní hrdinové jsou vysocí a silní a krásní a střílejí jako Divoký Bill Hickock.“ Roussillon přejel prsty po hřbetech knih. „Mohu prohlásit, že jsem přečetl každičké z jeho dobrodružství, dokonce několikrát, a stále ve mně probouzejí nadšení.“

	„Zcela souhlasím. Máte krásnou sbírku.“

	„Děkuji.“ Roussillon narovnal knihu, potom Hugovi podal pěstěnou ruku a znovu mu poděkoval za záchranu Claudiina života.

	„Pojďte,“ vyzval ho a přešel od krbu na druhou stranu knihovny. Hugo ho následoval. Ve zdi byla vestavěná prosklená skříň. Rady polic od podlahy ke stropu chránilo silné sklo. Roussillon na ně poklepal klouby. „Neprůstřelné,“ poznamenal. „Pro hvězdy mé sbírky.“

	Hugo si prohlížel knihy za sklem. „L’Etranger. Cizinec od Camuse. Moc pěkné. Brožovaný?“

	„Ano. Tudíž má cenu jenom nějakých patnáct tisíc vašich dolarů.“

	„Jenom?“ Hugo zavrtěl hlavou. „A také Ztracený ráj.“

	„Ten jsem získal za pětadvacet tisíc. Přímo terno. Je to první vydání z roku 1668. Pouhých tisíc tři sta výtisků. A věděl jste, že Milton sám dostal jen deset liber? Neuvěřitelné.“

	„To tedy ano. Rimbaud zjevně do této vážené společnosti dobře zapadá.“

	„Ach ano.“ Poblíž skříně a zády k ní stála dvě křesla a mezi nimi nízký stolek. Hugo si teprve nyní všiml, že jsou na něm dvě sklenice vody. „Prosím posaďte se, ukážu vám Rimbauda,“ vyzval ho Roussillon.

	„Počkejte. Jestli vám to nevadí, tak si nejprve promluvme.“

	Hugo obešel křeslo a zahrál si na hostitele. Pokynul Roussillonovi, aby se posadil. Francouz chvíli váhal, ale pak došel k prázdnému křeslu a s očima upřenýma na Huga si sedl. „Týká se to Claudie?“

	„Ne,“ zavrtěl hlavou Hugo. „Jde o vašeho otce.“

	„Mého otce?“

	„Ano.“ Hugovi se zdálo, že vidí, jak Roussillonovi přelétl přes obličej stín, ale vzápětí se jeho oči a ústa opět usmívaly.

	„Co je s ním?“

	Byla řada na Hugovi, aby se usmál. „Myslím, že to víte, Gérarde.“

	Roussillon rozhodil rukama. „Non, je mi líto, ale nevím.“

	„Pak se vás tedy zeptám na další knihu, než budeme hovořit o Rimbaudovi. Jmenuje se O válce a je od… No, vy přece víte, kdo ji napsal, že?“

	„Ano.“ Opět ten stín, který ihned zmizel. „Carl von Clausewitz. To vám ovšem řekne každý sběratel knih, hodný toho jména.“

	„To věřím. Nevlastníte náhodou jeho výtisk?“

	„Ne, nevlastním. Co to má všechno znamenat?“ Roussillonův tón byl nyní tvrdší.

	„Zajímá mě jistý výtisk té knihy, raný překlad, který vlastnil jeden můj přítel.“

	„Jaký přítel?“

	„Muž jménem Max Koche.“

	„Toho neznám. Je Němec?“

	Hugo se pousmál. „Svým způsobem. Jste si jistý, že ho neznáte?“

	„Už jsem vám to řekl. A co to má co dělat s mým otcem?“

	„Upřímně řečeno, Gérarde, nemám všechny odpovědi. Jsem tady, abych nějaké získal. Již dříve jste se vyjádřil, že dáváte přednost otevřenosti, tak doufám, že mi prominete, když budu mluvit bez servítků.“

	„Dávám tomu přednost, ano.“

	„Tak vám tedy povím, co si myslím. Myslím si, že váš otec byl kolaborant. V tuto chvíli to nemůžu dokázat, ale mám pro tu domněnku několik důvodů. Za prvé pátrací složky vaší vlády uzavřely jeho spis, který dříve existoval, ale později byl vymazán, přemístěn nebo uschován. Já jenom vím, že byl uzavřen v roce 1946. To je pouhý rok po skončení druhé světové války, v době, kdy se vyřizovaly účty a lidé byli voláni k zodpovědnosti za své činy. Jestli si dobře vybavuju historické události, tak mladým ženám, které kolaborovaly s Němci, se veřejně holily hlavy, nemám pravdu?“

	„Ano,“ souhlasil Roussillon bezvýrazně.

	„Domnívám se, že trest narůstal, čím výše na společenském žebříčku se dotyčný nacházel. Nebo snad ne? Veřejné odsouzení je pro aristokrata ničivější než pro prostého muže. Nebo ženu. V každém případě však vím jistě, že spis vašeho otce existoval a v roce 1946 byl uklizen. Taky vím, že vám před dvěma týdny telefonoval můj přítel Max. Bylo to ve stejný den, kdy se mu do rukou dostala kniha O válce. Vím rovněž, že Max byl ve své době lovcem nacistů, ale později přenesl svůj zájem na kolaboranty. Hledal je v knihách, jež se mu dostaly na Stánek. Myslím si, Gérarde, že takovou knihu získal, a když se do ní podíval, našel tam vaše jméno, tedy jméno vašeho otce. Myslím si, že to zjistil, zatelefonoval vám a potom…“ Hugo pokrčil rameny a jeho hlas zněl nyní mírně. „A potom co, Gérarde? To je ten kousek, který je třeba doplnit.“

	Roussillon na něj upřeně hleděl a obličej mu o poznání zbledl. Pomalu se natáhl po sklenici vody. Začal ji zvedat ke rtům, ale ruka se mu roztřásla, tak ji se zachrastěním skla o sklo položil zpátky.

	„Můžete něco z toho dokázat?“ lámal se mu hlas. „Můžete?“

	„Jen ten telefonní hovor. Ale jestli se mi dostane do rukou ta kniha a pokud získám přístup k uzavřené složce…“ Pousmál se. „Znám celou řadu triků, jak se dostat za červenou pásku.“

	„O tom nepochybuji,“ pokývl Roussillon a překvapil Huga pousmáním. „V žádném případě nemám v úmyslu vám lhát, monsieur Marstone. Ano, s mým otcem máte pravdu. Všechno, co jste řekl, je pravda.“

	„Dobře,“ pokývl Hugo. „Tak povídejte.“

	„Nejprve se vás na něco zeptám. Věříte v Boha? Ne, počkejte, vyjádřím se přesněji. Věříte v křesťanského Boha a jeho Bibli?“

	„Ne, nevěřím. Nevěřím v žádného boha. A když už jsme u toho, tak v žádnou božskou sestavu.“

	„Rozumím. No, jak víte, mnozí věří a já jsem v posledních letech přistoupil na jejich způsob uvažování. Každopádně Bible mluví o tom, že hříchy otců dopadnou na syny. Je vám známo toto pojetí?“

	„Pouze jako klišé.“

	„Víte, ani Bible nedává jasnou odpověď. V Exodu se praví: Já jsem Hospodin Bůh tvůj, silný, horlivý, navštěvující nepravost otců na synech. Pátá kniha Mojžíšova, kterou mám rád, je potěšující, poslouchejte: Nebudou usmrcováni otcové za syny, a synové nebudou usmrcováni za otce, každý bude usmrcen pro vlastní hřích. To je daleko lepší, ale člověk se musí ptát, co z toho platí.“

	„Nemám tušení,“ zavrtěl Hugo hlavou. „A ani mi na tom nijak nezáleží.“

	„Mně ano.“ Roussillon vstal. „Za chviličku se k tomu ještě vrátím, ale přál jste si vidět Rimbaudovu knihu, tak ji uvidíte.“ Sáhl do kapsy pro klíč. Hugo se natočil v křesle a sledoval, jak Francouz odemyká skříň, natahuje se dovnitř a následně vyndává Rimbauda, pak se zastaví a na chvíli se zahledí na obálku. „Asi není žádná ironie, že jsem musel vynaložit tolik námahy, abych tuto knihu získal.“

	„Máte na mysli její obsah?“

	„Ano, obsah i autora. Tehdy bylo svým způsobem přijatelnější být homosexuálem, než je tomu dnes.“ Zamračil se. „Zvlášť pro ty, kdo věří v křesťanského Boha.“

	„I mezi ministry jsou gayové,“ poznamenal Hugo. „A nejenom křesťané považují homosexualitu za hřích.“

	„To samozřejmě vím.“ Vzhlédl a v očích mu na vteřinu zajiskřilo. „Ale je zábavné slyšet vás, ateistu, jak je obhajujete.“

	„Obhajuju? Ne. Pouze ve všech oblastech života potkávám bigotní lidi, v kostelích jich není o nic méně ani více než jinde.“

	„Máte pravdu.“ Roussillon obešel křeslo a posadil se. „Jsou jiné hříchy než tělesné, monsieur Marstone, již jsem se o nich zmínil.“

	„Hříchy otce.“

	„Ano.“ Vzhlédl od knihy. „Zdá se, že znáte dějiny, monsieur Marstone, mám na mysli dějiny druhé světové války. Obávám se, že pro Američany zaberou pouhých několik stránek v učebnici, ale možná víte, že tady ve Francii a také v Německu a Anglii válka stále zůstává v paměti lidí. Někde je zločinem popírat holocaust. V Německu nemůžete syna pojmenovat Adolf. A my, Francouzi, i po šedesáti letech trpíme ze strany Britů a Američanů posměšnými narážkami na naši kapitulaci.“

	Oba se usmáli a Hugo přiznal: „Sám mám pár takových na svědomí.“

	„Ach ano, jak rychle jste vy Američané zapomněli, že bez Francouzů byste stále ještě byli britskou kolonií. Víte, dějiny nepíší jen vítězové. Občas je ovšem přepisují. Už víte, kam směřuji a že to bude bolestné, a proto kolem toho kroužím.“ Odkašlal si. „Máte pravdu, můj otec byl kolaborant. Tak, a je to venku. Vyzpovídal se mi, než zemřel. A jak už to u zpovědí na smrtelné posteli bývá, bylo to pro nás oba těžké, jak si jistě umíte představit.“ Roussillon se smutně usmál a zadíval se na Huga. „Samozřejmě jsem na něco takového měl podezření. I v takto velkém domě je obtížné udržet tak veliké tajemství. Bylo však snadné dívat se jinam a ta svá podezření ignorovat.“

	„Nepochybně,“ prohodil Hugo.

	„Rozumějte, otec nebyl zlý člověk, ale ani zdaleka nebyl statečný. Nemohl vystát představu, že by přišel o tento dům a další naše sídla, o svůj majetek.“ Opět smutný úsměv. „Možná nejsem o tolik jiný. Zkrátka když válka začala a pokračovala, byl jako tolik Francouzů nucený zvolit si stranu. Vybral si tu špatnou. Postavil se na stranu Němců, aby zachránil naši půdu a majetek, a taky se mu to podařilo. Rovněž se mu zdařilo ochránit naše jméno, ale pouze tak, že svou kolaboraci držel v tajnosti.“

	Hugo mlčel, jen kývl, ať hrabě pokračuje.

	„Jeho kolaborace se dá vykládat i jako smůla,“ navázal Roussillon, „nebo jsem si to často myslel. Musíte vsadit, aniž znáte týmy.“ Pokrčil rameny. „Ten, který si zvolíte, třeba zvítězí, anebo taky prohraje. Smůla není žádná hanba. Ne, hanba nespočívá ve straně, kterou si vyberete, ale v tom, co pro tu stranu děláte, jak daleko zajdete. Poskytnete potravu? Ukryt? Peníze? Anebo děláte víc?“ Roussillon zavrtěl hlavou a ramena mu poklesla. „Nejsmutnější je, že můj drahý otec byl horší než běžný kolaborant, daleko horší než servírka v kavárně, která poslouží kávou nějakému špinavému vojákovi nebo s ním dokonce spí. Můj otec byl špion. Každý měsíc či dva přišel někdo z wehrmachtu nebo někdo z SS a rozbil pár bezcenných kusů nábytku, aby otec mohl veřejně protestovat proti jejich postupu a chránit tak své jméno. Jenže když ti vojáci odcházeli, měli seznamy jmen nebo bezpečných míst, případně čehokoli jiného, co mohli použít proti hnutí odporu.“ Vzhlédl k Hugovi. „Je pro mě životní hanbou, že můj otec obětoval jiné, aby mohl žít v pohodlí. Byl zrádce.“

	„Třeba to dělal proto, aby chránil vás,“ nadhodil Hugo.

	„Jsem si jistý, že přesně to by řekl. Ale před čím mě chránil? Před životem v menším domě? Před tím, že by mě učitelé místo Monsieur le Comte oslovovali Gérarde? Myslím, že bych to přežil lépe než hanbu z vědomí, čeho se otec dopustil.“ Roussillon sklopil oči ke knize a prsty polaskal její obal.

	„Promiňte, ale má to něco společného s Rimbaudem?“

	„Ve skutečnosti ne. To vy jste si přál knihu vidět a já jsem souhlasil.“ Podal knihu Hugovi. „Prohlédněte si ji, jestli chcete. Neuvidíte nic než vzácnou knihu, ceněnou gayem tak starým jako autor.“ Roussillonovi opět na okamžik zajiskřilo v očích. „Nebo téměř tak starým.“

	„Příběh kolaborace vašeho otce byl zapsán v Clausewitzovi.“

	„Ano. Víte, nacisti a kolaboranti nebyli jediní, kdo si předával zprávy. Dělalo to i hnutí odporu.“

	Hugo si opět připomněl rozhovor, který vedl s Ceci, a v duchu jí děkoval, že mu pomohla vyřešit tuto část hádanky. „Tak jsem to taky pochopil.“

	„Bien. Po válce otec věnoval mnoho času pátrání po té knize, ale nikdy ji nenašel. Říkal, že by byla naší zhoubou. Netuším, jak to věděl, a nikdy jsem se ho na tyto záležitosti neptal. Uvědomoval jsem si pouze, že dokud kniha zůstane schovaná někde na polici, jsem v bezpečí, rodinné jméno je v bezpečí. Ale také jsem věděl, že jestli se jednou dostane na trh, budu ji muset koupit za jakoukoli cenu.“

	„Co se tam píše?“

	Roussillon se smutně usmál a zavrtěl hlavou. „Mnoho ne, ale přitom je toho víc než dost. Ta slova, alespoň jak mi je otec zopakoval, se nedají snadno zapomenout. Přinejmenším ne tehdy, když jste Roussillon.“

	„Povězte mi to.“

	„Vzkaz se nachází na mikrotečce v pravém dolním rohu poslední stránky a je stručný a k věci.“ Sáhl do zásuvky stolku a vyndal notes a pero. Naškrábal na papír jeden řádek a podal list Hugovi.

	C. d’Auvergne – collab. avec Nazis. Traître. Tuez-le.

	„Hr. d’Auvergne – kolab, s nacisty. Zrádce. Zabijte ho,“ přeložil si v duchu Hugo a poslední větu vyslovil nahlas. „Opravdu stručné a k věci,“ dodal.

	„Bylo toho tam ve skutečnosti o něco víc.“ Roussillon napsal cosi na další list. „Ta nejhroznější část byla tohle,“ podal papír Hugovi. A l’air de suicide. Následoval seznam šesti jmen.

	„Ať to vypadá jako sebevražda,“ přečetl Hugo. „Myslíte, že z něj chtěli udělat exemplární případ?“

	„Ne z někoho tak mocného s tolika styky. Nacisti by se pomstili a smetli desítky, možná stovky nevinných lidí.“

	„Ano, pozapomněl jsem na tuto jejich taktiku. A ten seznam jmen, to jsou lidé, kteří dostali příkaz vašeho otce zabít?“

	„Ne,“ téměř zašeptal Roussillon. „Ne, to jsou jména lidí, kteří kvůli mému otci zemřeli. Ta jména mě mučí. Jen si představte, jak musela mučit jeho.“

	Hugo přikývl. Pak zvedl hlavu a viděl, že se na něj Roussillon dívá. „Jsem zvědavý, zda byste tu knihu zničil,“ zajímal se.

	„Ne, to si nemyslím. Představuje příliš mnoho historie, je příliš cenná na to, aby zmizela v plamenech. Víte, ani otec ani já jsme tu knihu nikdy neviděli, naše oči nikdy nespočinuly na stránkách, které obsahují tajemství, jež mají moc nás zničit.“

	„Jste si jistý, že ta tajemství a jména skutečně ukrývají?“

	„Můj otec si tím byl jistý a informace, kterou mi předal, je velmi přesná. Jsem přesvědčený, že je to pravda, stejně jako si byl jistý on. Takže jak vidíte, krom peněžní hodnoty takové staré knihy je tu samozřejmě ještě historický význam tajemství, které obsahuje.“

	„To je pravda, avšak to tajemství ji, historicky řečeno, činí ještě cennější pouze tehdy, pokud je někdo odhalí.“

	„Ovšem,“ přikývl Roussillon. „Možná mě špatně chápete. Řekl jsem předtím, že vítězové přepisují historii. To nikdy nebylo mým úmyslem, ovšem přesně toho bych se dopustil, kdybych to tajemství navždy pohřbil. Ne.“ Zavrtěl hlavou a opět se trochu napil vody. „Naprosto upřímně, nejsem si zcela jistý, co bych s tím udělal. Na jedné straně se cítím povinen seznámit Claudii s historií rodiny, sám jí to povědět dřív, než o tom uslyší někde jinde a bude ztrácet čas a síly v marné obraně Roussillonova jména.“ Pokrčil rameny. „Jenže na druhou stranu ji stále chci chránit. Nejenom před samotným tajemstvím, ale také před tím, že by je musela nést po celý život.“

	„Vaše dcera je silná a inteligentní žena. Dokáže se vyrovnat s pravdou,“ prohlásil Hugo. „Podívejte se na její kariéru – nespoléhala na jméno Roussillon, aby se dostala tam, kde je. Jistěže byste jí to měl povědět.“

	„Snad. Víte, uvažoval jsem, že bych si mohl sednout s nějakým spisovatelem a všechno to objasnit. Byl by to fascinující příběh, nemyslíte? A bylo by lépe udělat to radši dřív než později.“

	„Proč to říkáte?“

	„Z řady důvodů. Tak jako se alkoholik musí kát vůči těm, proti nimž zhřešil, musím se já ve své snaze o spirituální a náboženskou očistu kát z hříchů svého otce.“

	„Takže si myslíte, že právě tohle Bible říká?“

	„Nemám potuchy. Ale je to jedno, protože je to i můj hřích. Skrýval jsem pravdu před světem, a dokonce i před svou rodinou. V jedné věci mluví Bible jasně – nemohu pokračovat v hříchu a zároveň dojít spasení.“

	„To je jistě důvod,“ poznamenal Hugo. „I když z ateistické perspektivy nijak velký. Ale proč teď?“

	„Nezdědil jsem po svém otci jenom slabošství,“ řekl Roussillon. „Požehnal mi rovněž geny brzkého nástupu demence. Dcera říká, že mívám okna, jak jste se toho stal svědkem při večeři. Moc si to neuvědomuji, ale vím,“ rozpřáhl ruce, „že v poslední době dost zapomínám. Drobné, bezvýznamné věci, ale doktor mi řekl, že právě tak to začíná. Musím ten příběh Claudii a možná i světu povědět dřív, než ho zapomenu.“ Chabě se usmál. „A potom, no víte, my Evropané jsme nakloněni myšlence eutanazie. Vypadá to jako důstojná volba, nemyslíte?“

	„Moc jsem o tom nepřemýšlel.“

	„Řekl bych, že jste k tomu neměl žádný důvod.“

	Hugo nechal tuto část rozhovoru odeznít, než se zeptal: „A Max?“

	„Ach ano. Neuvědomil jsem si, že jde o vašeho přítele. Ale ano, mluvil jsem s mužem, který se představil jako Max. Jeho příjmení neznám a ani jsem nevěděl, že je bukinista. Nevím, proč jsem si myslel, že má někde knihkupectví. Když o tom teď tak uvažuji, nikdy nic takového výslovně neřekl.“

	„Zavolal vám?“

	„Ano. Řekl, že ví, že sháním knihu O válce. To nebylo žádné tajemství, sběratelé jako já rozšiřují zprávu, když hledají určité knihy. Já sám jsem se během let sháněl po desítkách knih a O válce byla jen jednou z nich. Tajné ovšem zůstalo, proč tu knihu sháním.“

	„Co Max říkal?“

	„Nemluvili jsme spolu dlouho. Řekl, že má tu knihu a chce se se mnou sejít.“ Roussillon pokrčil rameny. „Předpokládám, že proto, aby se mi ji pokusil prodat a vyjednal cenu.“

	„Kde jste se setkali?“

	„Nesetkali jsme se. Neměl jsem čas. Jel jsem na pár dní do zahraničí, byl jsem doslova na cestě na letiště.“

	„Co jste tedy udělal?“

	„Požádal jsem někoho, aby pro mě tu koupi zařídil. Oprávnil jsem ho, aby nabídl až dvě stě tisíc eur.“

	„To je hodně peněz,“ utrousil Hugo a vzmáhal se v něm nepříjemný pocit. „Koho jste tím nákupem pověřil?“

	„Chtěl jsem někoho s přirozenou autoritou, někoho, o kom jsem věděl, že bude tvrdě vyjednávat. Samozřejmě jsem tu knihu moc chtěl a zaplatil bych i daleko víc, jak jste si nepochybně domyslel. Ale proč platit víc, pokud nemusíte?“

	„Gravois.“ Hugo pohlédl Roussillonovi do očí. „Požádal jste Bruna Gravoise, aby vám tu knihu opatřil.“
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	Chvíli seděli a pozorovali jeden druhého. Potom Roussillon pomalu přikývl a zamračil se.

	„Ano, máte pravdu. Teď mám ale pocit, že přede mnou něco skrýváte.“

	Hugo se naklonil dopředu. „Co se stalo poté, kdy jste s Gravoisem mluvil?“

	„S knihou?“ Roussillon pokrčil rameny. „Nic.“

	„Jak to myslíte, že nic?“

	„Gravois řekl, že zavolal na číslo, které váš přítel uvedl, ale že se ho nedovolal a ten člověk mu nezavolal zpátky.“

	Hugo chvíli tuto informaci trávil. „Takže tu knihu skutečně nemáte?“

	„Ne. Nikdy jsem ji neviděl. A Max se už neozval.“

	„Ani nemohl.“ Hugo pozorně Roussillona sledoval. „Přišel o život velice brzy poté, co jste s ním mluvil.“

	Francouz trhl hlavou a Hugo viděl, jak se mu z obličeje vytrácí barva. „Přišel o život? Jak to myslíte?“

	„Myslím tím, že byl zavražděn.“

	„Cože?“ Roussillon v šoku otevřel ústa a ruka s vodou se mu roztřásla. Odložil sklenici na stolek a přitom trochu vody rozlil. Hlas se mu chvěl. „Co se stalo? Proč by ho někdo chtěl zavraždit?“

	„Tím si nejsem zcela jisty.“ Hugo zavrtěl hlavou. „Už pár týdnů se na to pokouším přijít.“

	„Vy si myslíte, že to má něco společného s knihou O válce?“ Roussillon vrtěl hlavou. „Bože, ach prosím ne!“ Zvedl oči a podíval se přímo na Huga. „Hugo, to nemůže být pravda. Příliš mnoho lidí, dobrých lidí, vlastenců a hrdinů, zemřelo kvůli té zbabělé krvi, která koluje v mých žilách. Prosím, neříkejte mi, že i já jsem nějak způsobil smrt nevinného člověka. To by bylo v rozporu se vším, čemu jsem věřil, se vším, co jsem chtěl udělat.“

	„Já nevím, Gérarde. Jenže pokaždé, když se objeví Gravoisovo jméno, narazím na mrtvolu.“

	Roussillon se začal zvedat, ale nohy se mu tak třásly, že dopadl zpátky do křesla. „Povězte mi pravdu,“ dožadoval se. „Co Gravois spáchal? Co jsem spáchal já?“

	„Mám-li opět hovořit otevřeně, myslím, že tím, že jste Gravoise požádal, aby za vás ten obchod sjednal, jste bezděky poslal Maxe na dno Seiny.“ Hugo vzápětí litoval své volby slov, protože to vypadalo, že Roussillonovo tělo se hroutí zoufalstvím.

	Když Roussillon vzhlédl, měl vlhké oči, ale jeho hlas byl pevný. „Co mohu udělat, abych vám pomohl? Ať je to cokoli, udělám to.“

	„Nejsem si jistý. Dokonce si ani nejsem jistý, zda mám s Gravoisem pravdu. Ale povězte mi jedno – jaké je vaše spojení s ním.“

	Roussillon znovu zavrtěl hlavou. „Vždycky jsem ho považoval za příšerného člověka, opravdu. Působí na mě jako zombie, jak tak kulhá kolem jako mrtvola. Cosi na něm mě vždycky děsilo.“

	„Proč jste tedy zasáhl v jeho prospěch?“

	„Myslíte u velvyslance?“ Roussillon pokrčil rameny. „Dlužil jsem Gravoisovi laskavost a upřímně jsem si nemyslel, že by to někomu uškodilo.“

	„Jakou laskavost?“

	„Když převzal funkci po Ceci Rogetové, zašel jsem za ním. Pověděl jsem mu, že hledám několik předválečných knih. Neřekl jsem mu proč, ale představoval jsem si, že jako hlava SBP je v nejlepším postavení, aby mi pomohl sledovat knihy, které se objevují na Stáncích. Souhlasil, že mi pomůže, nejenom s Clausewitzem. Skutečně mi pomohl získat řadu cenných knih.“

	„Takže rozhovor s velvyslancem byl jen oplátkou laskavosti.“

	„Ano. Navzdory svým osobním pocitům vůči tomu člověku jsem neměl důvod si myslet, že jeho motivy nejsou čisté.“

	„Věřím vám, Gérarde. Je možné, že je zcela nevinný.“

	„Předpokládám, že policie ho bude vyšetřovat.“

	„Upřímně řečeno, objevilo se jisté váhání. Jak jste sám poukázal, ten člověk má určitou politickou váhu.“

	„To má.“ Roussillon na něj chvíli hleděl. „Znáte postupy orgánů trestního řízení lépe než já, ale zdá se, že jeho vyšetřování by mohlo vést k zodpovězení jistých otázek.“

	„Souhlasím, ale policie nebude nikoho vyšetřovat, dokud si nebude dostatečně jistá, že to někam povede, ledaže by neměla jinou možnost. Prohledat něčí domov nebo kancelář, dokonce pátrat příliš otevřeně v minulém životě…“ Hugo pokrčil rameny. „Policisté jsou hodně zaměstnaní lidé, a tak pokud již nemají sousto v zubech, někdo jim je tam musí vložit.“

	„Takže si myslíte, že bych měl s Gravoisem promluvit? Postavit se mu?“

	„Ne, nemyslím si, že je to dobrý nápad.“

	Roussillon se zamračil. „Já z něj nemám strach. Teď ne, už ne.“ Pohlédl na Huga. „Teď jsem jen rozhněvaný.“

	„Já vím,“ pokývl Hugo. „Jsem na tom stejně. Ale jestli mám pravdu, tak je nebezpečný a vy nejste připravený na to, abyste se s ním dostal do konfliktu. A pokud se mýlím, jistě byste si nepřál ho obvinit z vraždy.“

	„Snad. Mon dieu, já tomu všemu nerozumím. Nesnesl bych pomyšlení, že jsem zavinil smrt vašeho přítele.“

	„I kdybych měl pravdu, vy za to nemůžete. Není to vaše vina.“

	„Slyším, co říkáte, ale dejte na má slova. Jestli je za to zodpovědný, a já věřím, že je, když to říkáte, postarám se, aby neunikl spravedlnosti. Ať mě to bude stát cokoli.“

	Oba vzhlédli, když na druhém konci knihovny kdosi dvakrát zaklepal. Dveře se otevřely a vstoupil Jean.

	„Monsieur, sanitka je tady. Vaše dcera přijela domů.“
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	Hugo strávil s Claudií několik minut, než ji přenechal péči jejího otce. Francouz najednou vypadal staře a křehce, zřejmě jím otřásl předchozí rozhovor, anebo ho rozrušilo, že vidí dceru v obvazech. Když se Hugo loučil, Roussillon kolem ní pobíhal jako ustrašená slepice, podával jí vodu a rovnal polštáře a prsty ji hladil po vlasech a po čele, jako by se chtěl ujistit, že tam opravdu je. Co chvíli obrátil smutné oči na Huga, jenž cítil, že toho řekl příliš mnoho, že Roussillona zatížil víc, než měl.

	Jean ho odvezl do ulice Jacob a Hugo strávil odpoledne blouděním po bytě a plněním drobných a bezvýznamných úkolů. Tom byl opět kdesi v akci, tentokrát však nenechal žádný vzkaz. Hugo doufal, že se skutečně věnuje památkám. Pokusil se mu zatelefonovat a potlačoval netrpělivost. O to, co se dozvěděl, se chtěl podělit s nejlepším přítelem a daleko bystřejší hlavou, než její majitel dával najevo. Nedovolal se však. V pět hodin mu zazvonil telefon. Popadl ho, aniž by se podíval, kdo volá. Usmál se, když uslyšel hlas na druhém konci linky.

	„Jsem dole,“ oznámila mu Claudia. „Potřebuju se napít a chci společnost, ale nepolezu nahoru čtyři patra. Máš čas?“

	Našel ji sedět dole na schodech s kabelkou vedle sebe. Právě když jí pomáhal vstát, objevil se ve dveřích Tom. Tiše hvízdl a potěšeně zatleskal rukama, když je spatřil. Claudia položila zdravou ruku Tomovi na rameno a zasmála se. „Tohle musí být Tom. Bien, tak teď mám dva mužské, co mě pozvou na drink.“

	Zamířili do nedaleké kavárny, kde Tom odsunul vinný lístek a začal objednávat vodku. To potěšilo Claudii. Zřejmě potřebuje zahnat bolest a pár nepříjemných vzpomínek, usoudil Hugo.

	Neměl chuť držet s nimi krok, ale byl rád, že jeho starý přítel při smršti skleniček dělá Claudii společnost.

	Vlastně skoro celý večer Hugo pokukoval z okna kavárny po zachumlaných kolemjdoucích a snažil se rozplést matoucí množství náhod a slepých uliček, na které narazil při honu na Maxova vraha. Kroužky cigaretového kouře a sílící aroma alkoholu a česneku plnily okolní vzduch a jen posilovaly již tak silný pocit, že uvízl v pasti bludiště. Věděl, že existuje cesta ven, odpověď, a byl přesvědčený, že tou odpovědí je Gravois. Neměl však potuchu, kterým směrem se má vydat, jak se k němu dostat. Zatímco tady sedí a škrábe se na hlavě jako hloupý komiksový detektiv, tam venku je zřejmě někdo, kdo ho chce zabít. Garcia nadhodil, že šli po Claudii, třeba kvůli jejímu stále užšímu napojení na policii anebo kvůli nedokončené záležitosti kolem smrti jejího manžela – třeba měl pravdu. Hugo si ovšem v žádném případě nedělal iluze, že by to střelec vzdal.

	Zatímco se kolem něj ozýval smích a povídání, on sám upíjel whisky ředěnou vodou a mířil na poklidnou stezku vědomí, která leží mezi uvolněním a opilostí. Doufal, že jestli se na ni dostane, tak se třeba některé volné konce svážou dohromady a poskytnou mu lano, na kterém Gravoise oběsí.

	Jenže za co? Za to, že vypadá strašidelně? Hugo byl přesvědčený, že vůdce SBP se nachází v jádru celé záhady anebo v jeho bezprostřední blízkosti, jenže ten chlap se před otázkami a odpověďmi důkladně obrnil.

	Hugo pohlédl na Toma a jeho zarudlé oči a pozoroval, jak se směje, až se mu třese břicho. Vyřízený špion CIA a ze cviku vyšlý agent FBI. I takoví by ale měli ještě něco dokázat.

	Byl rád, že se rozhodli strávit večer v blízké kavárně, a ne někde dál. Na konci večera byl Tom příliš opilý, aby dokázal jít sám, a Claudia, která už hodinu před tím, než vyrazili k domovu, přešla z vodky na minerální vodu Perrier, měla také řádnou špičku, byla nezřízeně upovídaná a taky zraněná, těžko mu mohla pomoct odtáhnout Torna domů. Když je Hugo oba dostrkal po schodech nahoru a do své pracovny, opřel Torna do rohu. Roztáhl gauč a potom vzal přítele kolem ramen, aby měl jistotu, že padne správným směrem.

	„Neměl bys ho svléknout?“ otázala se Claudia. „A přikrýt?“

	„Nejspíš,“ utrousil Hugo a vykročil ke dveřím.

	Zamířili do ložnice a světlo lampičky u postele je vedlo, když se navzájem svlékali – Claudia trvala na svém podílu. Hugo byl něžný, měl strach, aby se nedotkl jejího zranění, spatřil však v jejích očích oheň a poddal se touze zabořit jí ruce do vlasů.

	„Zatáhni a uvidíš, co se stane,“ zašeptala.

	Zesílil stisk a táhl jí hlavu dozadu, až odhalil bledou šíji a políbil ji na ni. Claudia zaúpěla a dech se jí zrychlil. Zdravou ruku položila Hugovi zezadu na hlavu, odtud sjela prsty na hrudník a utrhla mu poslední knoflík na košili.
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	Vzbudili se těsně před devátou. Pokoj byl vydýchaný a byl v něm cítit nasládlý pach sexu, alkoholu a potu. Hugo vyklouzl z postele a slíbil mumlající a rozcuchané Claudii, že donese kávu. Natáhl si kalhoty a tričko a vstoupil do obývacího pokoje. I odtud slyšel Toma chrápat. Kvůli sobě i Claudii nastavil kávovar raději na silnější nápoj.

	Prošel obývákem a cestou k oknu do ulice Jacob zvedal a narovnával věci. Závan chladného vzduchu ho roztřásl, ale nechal okno dokořán a vrátil se do kuchyně. Zaslechl za sebou šoupání nohou. Objevila se Claudia, zdravou ruku měla vysoko zvednutou a chránila si oči před ranním světlem. Podíval se na její druhou ruku a ulevilo se mu, když na obvazech nespatřil žádné červené skvrny. Claudia přišla v jeho modrém tričku, a když se opřela o pult, viděl, že jinak na sobě krom husí kůže na zadečku nic nemá. Najednou se otřásla.

	„Chtěl jsem ti kafe přinést do postele,“ upozornil ji Hugo. „Potřebovala jsem čůrat.“ Hlas měla chraptivý a nakřáplý. „Jestli vlezu zpátky do postele, tak týden nevstanu. Hm, týden v posteli – to zní dobře.“

	Hugo jí strčil šálek kávy pod nos. „Mléko a cukr?“

	„Jen cukr. Spoustu.“

	Přidal tři lžičky cukru a zamíchal. „Něco k jídlu?“

	„Později. Možná.“ Pohlédla na něj a přejela si rukou po čele. „Bože, tohle jsem už dlouho neudělala.“

	„Co?“ zeptal se Hugo s mrknutím.

	„Ohromně vtipné.“ Upila kávy a olízla si rty. „Nevadí, když si to dopiju ve vaně? Sprcha je teď na čas vyloučená.“

	„Jen si posluž.“

	Vrátila se po třiceti minutách v džínech a modrém kašmírovém svetru, který na sobě měla předchozí večer. Byla stále bledá, ale vykartáčovala si vlasy a trochu se nalíčila. Došla rovnou ke kávovaru a dolila si hrnek. Když zamíchala cukr, opatrně se posadila na pohovku vedle Huga a kývla k oknu. Zavřel je v očekávání další nahoty. „Vypadá to na pěkný den. Uvidíme se později?“

	„Ty teď někam jdeš?“

	„Měla bych se podívat na otce. Pověděl mi o rozhovoru, který jste včera vedli.“

	„Vážně?“

	„Ano. Je to zvláštní. Vždycky jsem věděla, že se něco děje, že přede mnou něco skrývá. Ale jsem ráda, že mi to pověděl. Zdálo se mi, že to potřebuje, že si o tom potřebuje promluvit poté, co jste to spolu prodiskutovali. Vypadal hrozně smutně. Nikdy jsem ho takhle neviděla.“

	„To je pochopitelné,“ stiskl jí Hugo ruku. „Máš za sebou náročný týden. Zvládáš to všechno?“

	„Myslím, že to stále ještě zpracovávám. Pořád si říkám, že to nic nemění na tom, jak svého otce vidím. Jenže tohle je něco, co bych si nikdy nedokázala ani představit.“

	„On neudělal nic špatného.“ O Maxovi se Hugo nezmínil, jelikož si nebyl jisty, zda Roussillon své dceři pověděl o možnosti, že má bezděčný podíl na bukinistově smrti.

	„Já vím. Ale jeho otec se dopustil špatností a já chci tátu zkontrolovat, dát si s ním oběd a ještě si trochu promluvit. Takže se spolu uvidíme později?“

	„To doufám. Mám ti zavolat Jeana, aby pro tebe přijel?“ Protáhla obličej. „Vezmu si taxi. Jean je miloučký, ale nejsem zvědavá na jeho káravé pohledy v zrcátku. Jeden ochranářský otec mi stačí. Mimochodem,“ ukázala prstem k pracovně, „je s ním sranda.“

	„To ano,“ přikývl Hugo. „A očekávám, že večer bude chtít vyrazit na další tah.“

	„Vážně? A čím se živí? Vím, že mi to včera říkal, ale…“

	A já zase vím zcela jistě, že nic takového neříkal, pomyslel si Hugo. „Dřív pracoval pro ministerstvo zahraničí. Přesouval papíry mezi sedmi kontinenty, tak to nazývá.“

	„To zní úžasně. Co s ním budeš dělat, zatímco budu pryč?“ Hugo stiskl rty. „Mám takový nápad, že se projedeme na lodi.“
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	Telefon se ozval za necelou hodinu, a jakmile zazvonil, Hugo věděl, že je to ona. Na maličkém displeji zablikalo její číslo, a tak přístroj honem rozevřel.

	Tři vteřiny ticha následované vzlyknutím mu zježily vlasy. „Claudie, co se stalo?“ Mezitím už vyrazil ke kuchyňskému pultu a hledal klíče.

	„Táta, je to táta.“ Hlas se jí zadrhl a Hugo téměř cítil, jak se celá chvěje.

	„Claudie, jsi v pořádku? Je tam někdo?“

	„Ne, jenom já. Ach, Hugo.“

	Hugova mysl zařadila vyšší rychlost, zpomalila čas a zvažovala její slova. „Jestli je tam někdo s tebou,“ vyslovil pomalu a zřetelně, „a jestli to nesmíš říct, tak opakuj slova: Jsem v pořádku.“

	„Hugo, v tom to není. To můj otec. Ach, můj Bože! Prosím, přijeď rychle. Je… je mrtvy.“

	„Mrtvy? Co se stalo, Claudie? Kde je?“

	„V knihovně. Je zastřelený. Prosím, přijeď.“

	„Hned jedu a vezmu s sebou Toma. A zavolám policii. Ty dávej pozor, ať se ničeho nedotkneš.“

	O pět minut později už seděli v taxíku. Tom se zázračně probral a kladl otázky, na které Hugo nedokázal odpovědět. Zprvu vyplašený řidič spolupracoval, když mu Hugo ukázal odznak, pistoli a velký svazek bankovek. Pak se snažil z auta dovolat Claudii, ale padl rovnou do hlasové schránky. Najednou o ni dostal strach. Nechal jí zprávu, ať mu zavolá zpátky, a další pak kapitánu Garciovi, ve které oznámil to málo, co věděl, a požádal, aby se pokud možno setkali u Roussillonových.

	Za okénkem auta se míhala Paříž a na boku se objevovala a mizela líně se vlekoucí Seina, jako by jim svou magnetickou přitažlivostí a svádivým pomrkáváním mezi platany laškovně nabízela pohledy na své stříbřité sukně, v jejichž smrtících záhybech se mohou skrývat další úmrtí, další mrtvá těla.

	Odložil volání na policii, protože nechtěl, aby přijeli, dokud je tam Claudia sama. O místě činu věděl tolik, že je jistě v bezpečí, protože pokud by byla zamýšleným terčem, tak by mu nemohla zatelefonovat. Věděl toho rovněž dost, aby mu bylo jasné, že jakmile francouzská policie dorazí na místo, on už se dovnitř nedostane, pokud či dokud nedorazí Garcia. V tomto případě se mu rozhodně nechtělo čekat.

	Když se dostali na bulvár D’Argenson, vyskočil ze dvířek vozu pomalu dřív, než taxi zastavilo. Claudia musela čekat u okna v přízemí, jelikož se dveře okamžitě otevřely a její štíhlá silueta se opřela o široký dveřní rám. Hugo vyběhl po kamenných schodech a přidržel ji.

	„Claudie, co se děje?“

	Několik vteřin na něm skoro visela, tělo se jí třáslo a prsty zdravé ruky mu zarývala do ramene a do zad a tiskla se k němu co nejblíže. Potom se však vzchopila a silná Claudia se vrátila. Hugo cítil stisk, jenž byl už daleko ovládanější, pevnější.

	„V knihovně,“ zašeptala. „Je tam.“ Když vzhlédla, viděl, že má červené oči. „Nechápu, co se stalo,“ dodala.

	Hugo pohlédl na Toma a oba muži vykročili ke knihovně. Místnost byla světlá, světlejší, než ji předtím Hugo viděl. Na první pohled se všechno zdálo v pořádku, ale když došli dozadu k prosklené skříni, všiml si Hugo otevřeného okna. Pod ním na podlaze spatřili nehybné tělo Gérarda de Roussillon.

	Ležel na zádech, paže i nohy doširoka roztažené, jako když v dětství dělávali ve sněhu otisk anděla. Byl oblečený do tmavých kalhot a sametového kabátku, který se rozevřel a odhaloval obyčejné bílé tričko. Byl střelen do čela, jednou. Čistá, úhledná a okamžitě fatální rána.

	Tom se sklonil nad tělem. Jemu Hugo nemusel říkat, že se nemá ničeho dotýkat.

	„Malej kalibr,“ zhodnotil výstřel Tom. „Pravděpodobně dvaadvacítka, jinak by byl jeho mozek rozstříknutej všude kolem.“

	Zvuk ode dveří je oba přiměl, aby se rychle otočili. Stála tam Claudia a Hugo věděl, že by chtěla být s nimi, ale zároveň se děsí, že znovu uvidí to, co by žádná dcera vidět neměla. Zvedl ruku a gestem naznačil: Hned jsem u tebe. Pohlédl k otevřenému oknu a zastavil se.

	„Přišli tamtudy?“ položil nabízející se otázku Tom.

	Hugo překročil tělo a vyhlédl ven. Podíval se dolů.

	„Ne, to pochybuju. Hned pod oknem je vodní nádrž. Nejde se nenamočit, takže to není nejlepší cesta dovnitř a nikde tu nevidím vlhké stopy.“ Přešel od Roussillona ke Claudii. Promluvil něžně, ale naléhavě: „Pověz mi, jak jsi ho našla. Byl hlavní vchod otevřený?“

	„Ne. Teda vlastně ano. Dveře byly zavřené, ale ne zamčené. Nijak jsem o tom nepřemýšlela, protože když jsou táta a Jean doma, tak je takhle často nechávají. Tohle je bezpečná oblast.“

	„Kde je Jean?“

	„Já… já nevím. Má dnes volný den, nemyslím si, že je tady.“

	„Dobře, podíváme se po něm. Tome!“ zavolal Hugo a vytáhl pistoli, zatímco Tom nechal Roussillona být a spěchal k němu. „Musíme zjistit, jestli v domě někdo není.“

	Tom přikývl a v tandemu postupovali tak, jak byli zvyklí, očima a přikývnutím si sdělovali, kdo otevře dveře, kdo vejde první a kdy. Pohybovali se rychle přízemím a Claudia se držela při zdi tři metry za nimi. Hugo ji nechtěl ztratit z dohledu. Když vystoupali do patra, nechali ji na schodech. Poslouchali u každých dveří a košile jim začaly tmavnout potem a pistole vlhce klouzaly v rukou.

	Během dvou minut však věděli, že dům je prázdný.

	Usadili se na schodech, Hugo a Claudia bok po boku a Tom nad nimi. Vzápětí zaslechli sirény. Vstupní dveře nechali otevřené. Jako první se v nich objevila známá postava kapitána Garcii. Za ním se rozhlíželi čtyři strážníci v uniformách a čekali na rozkazy.

	Hugo nechal Claudii s Tomem a odvedl Garciu do knihovny. Pověděl mu o nezamčených dveřích a malém přesném otvoru po kulce v Roussillonově hlavě.

	„Myslíte, že to taky udělal?“ tázal se Garcia, když hleděli do voskově šedivé tváře hraběte ďAuvergne.

	„Gravois? Váš odhad má stejnou cenu jako můj.“

	„Ale proč? Měl nějaký důvod?“

	„Mohl mít.“ Hugo mu úsporně a rychle vylíčil, že Roussillonův otec byl kolaborant, a pověděl mu o knize a o úmyslu hraběte udeřit na Gravoise ohledně Maxovy smrti. „Jestli svůj úmysl uskutečnil a vyhrožoval Gravoisovi, potom je to možné.“ Pokrčil rameny a Garcia vyslovil to, co si Hugo myslel.

	„Jenže nemáme žádný důkaz, že?“

	„Přesně tak.“

	Garcia se rozhlédl po knihovně. „Pošlu sem svoje experty na prozkoumání místa činu a uvidíme, jestli něco najdou. Claudia by nám mohla pomoct odhadnout, jestli se něco neztratilo.“

	„Měly by tu být bezpečnostní kamery,“ ozvala se Claudia ode dveří. Za ní se tyčil Tom. „Otec nechal před několika lety nainstalovat high-tech kamery, když nějací kluci začali v ulici házet na domy kameny. Měl strach, aby to nepřerostlo ve vloupání. Nikdy k tomu nedošlo, ale kamery už zůstaly.“

	„Prověříme to, díky,“ pravil Garcia a otočil se k Hugovi. „Chcete tu zůstat?“

	„Samozřejmě můžu.“ Jenže nechtěl. Potřeboval trochu času a prostoru, aby si to šílenství promyslel. Podíval se na Claudii, která se slabounce usmála a zavrtěla hlavou.

	„Už sem jede jedna má přítelkyně,“ oznámila. „Nemusíš tu zůstávat.“ Došla k němu s pohledem upřeným do jeho očí, aby se nemusela podívat dolů na otce. „Pokud se vrátíš.“

	„Platí,“ odpověděl Hugo. „Tom a já půjdeme někam, kde si to budeme moct v klidu promyslet a probrat to.“

	„Co přesně chcete probrat?“ otázal se Garcia. „Vy víte, co se děje?“

	„Ale hovno, ne, on neví, co se děje, právě proto o tom chce mluvit,“ vysvětlil Tom.
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	Těsně před druhou sbíhali Hugo a Tom po kamenných schodech vedoucích z nábřeží Quai de Conti na náplavku dole u řeky. Vítr se uklidnil a teplota znovu klesla. Tom zaklel, když je od vody pozdravil studený závan. Chladné počasí obvykle zahnalo smrdutý puch, který stoupal ze Seiny, dnes však nikoli. Někde nablízku zřejmě lekla ryba zachycená v kusu sítě a mimo dosah říčních krys, které pobíhaly po náplavce a po čichu hledaly tu úžasnou lahůdku.

	„Předkrm?“ zeptal se Tom a nakrčil nos.

	Hugo se usmál, ale neodpověděl. Držel se původního plánu na ten den a potvrdilo se mu, že Tom bude ochotný vydat se na loď pouze tehdy, když bude výlet zahrnovat i oběd. A pokud Hugo zaplatí.

	Dole na náplavce směnil Hugo eura za lístky na jedinou projížďku s obědem, která byla na programu s odjezdem z levého břehu naproti budově Institut de France. Číšník se zarůžovělými tvářemi je uvedl ke stolu na pravoboku, kde byli před ledovým vzduchem chráněni skleněnou stěnou. Ventilační trubky jim pod nohy přiváděly teplo od motorů a na každém sedadle byla připravená deka. Tom si ji zavinul kolem nohou a požádal o další.

	„Proč tu nemáte vyhřívací lampy jako v kavárnách?“ zabručel k číšníkovi.

	„To není povoleno, monsieur. Oheň na palubě lodi není dobrý nápad.“

	Káva stříknutá brandy trochu zvedla náladu, ale Hugo se nemohl zbavit pocitu, že Tomovu rozladěnost vyvolává něco víc než kocovina a Roussillonova smrt.

	„Co je s tebou, jsi nemocný?“ zeptal se, když loď vyplula od přístaviště.

	„Něco takovýho.“

	„No tak, ven s tím.“

	„Ježíš, prostě obvyklý sračky. Osamělej starej chlap, kterej moc pije, protože se nudí, a pak vidí, jak si jeho nejlepší kámoš užívá s nejžhavější kočkou v okolí.“

	„Vážně? Nevěděl jsem, že sebelítost je tvůj styl.“

	„Není, jenže mi došli lidi, co by mě politovali.“

	„To se doma fakt tak strašně nudíš? Jestli je to tak, můžu ti dát práci tady, můžeš dělat se mnou. Vážně.“

	Tom se ušklíbl. „Dělat pro tebe? No nevím, jsem dost neuctivej zaměstnanec.“

	„Řekl jsem se mnou, ne pro mě. A ty jsi hodně neuctivý jedinec. Nečekám, že by to v práci bylo jiné.“

	„To máš kurva pravdu.“

	Číšník se k nim vrátil a převzal jejich objednávku. Co nejvíc horké jídlo pro oba – cibulovou polévku, následovanou rizotem a potom flambovanými banány. Tom odtrhl kus chleba a hodil ho přes skleněnou stěnu. Pozorovali, jak se dva křičící rackové po tom kousku vrhli.

	„Tak co budeme dělat, Hugo? Chytíme vraha, nebo se jen budeme motat kolem?“

	„Dobrá otázka.“ Hugo potřásl hlavou. „Nevím. Připadám si, jako bych narazil do zdi.“

	„Povídej.“

	Právě to si Hugo přál. Ozvučnou tabuli – Tomovu podezíravou, agresivní a rozhodnou mysl, která bude problém zpracovávat. I výhled co dál, byt si uvědomoval, že Tom navrhne jen málo možností, které by mohl využít.

	„Dobře. Začneme Gravoisem…“

	„Slizkej zmrd.“

	„Ano. Rozhodně mu o něco jde.“

	„Nebo třeba jen nenávidí benga.“

	„Nebo bys třeba mohl chvíli mlčet a poslouchat,“ ušklíbl se Hugo. „Ať je od přírody slizký nebo nenávidí poldy, rozhodně něco skrývá. Nechtěl se mnou mluvit jako s novinářem, ani když jsem přišel s Garciou. Stačí se na něj podívat, aby bylo jasné, že se něco děje. Jenže co? Je to slepá ulička. Nemůžu ho přimět k řeči a on si uvědomuje, že toho nevíme dost, abychom ho přinutili.“ Hugo se opřel dozadu. „Tak co mám sakra dělat?“

	„Nemá žádný jasný spojení na některou z těch mrtvol?“

	„Nic víc než že je jejich odborovým předákem.“

	„A nějakou souvislost se střílením na Claudii?“

	„Nemám tušení. Pokud vím, nikoho za to nedopadli.“

	„A spojení na ty klauny, co ti vtrhli do bytu?“

	„Ne. Teda možná. Ten, co jsi ho vykastroval, může být jedním z Gravoisových kapitánů.“

	„Kapitánů? Co to do prdele je?“

	„Má chlápky, co obcházejí a kontrolují bukinisty. Jde ve skutečnosti o šikanování, aby je přinutili odejít. Prostě je možné, že jsem toho chlapa viděl, jak se naváží do Françoise Benoîtové, ale nemám jistotu, že to byl jeden a ten samý, protože jsem tomu pořádně nevěnoval pozornost.“

	„Rozumím,“ přikývl Tom. „No, vidím, že to fakt vypadá na slepou uličku. Tak musíš najít jinou cestu, jak se na něj dostat.“

	„Jako třeba jakou?“

	„Jako opravdickej důkaz.“

	„Žádný nemám, Tome, to se ti právě snažím říct.“

	„Tak proč si kurva myslíš, že za všecko může právě ten chlap? Ježíš, Hugo, jsi agent FBI, ne nějaká zasraná slečna Marplová. Nemyslíš si o lidech, že jsou viníci jenom proto, že se ti při pohledu na ně srazil čaj.“

	„Čaj se nesráží.“

	„Sklapni, víš, jak to myslím.“

	„Dobře, tak se do toho pusť po svém,“ vyzval ho Hugo. „Proč by měl chtít, aby ti bukinisti byli mrtví?“

	„Aby je mohl nahradit svejma mužskejma.“

	„A ženami.“

	„Neser se mi do toho. Otázka je, proč to chce?“

	„Protože od nich vybírá podíl? To popřel, když jsem se zeptal.“

	„No, tak tím to holt padá,“ mávl Tom rukou. „Když říká, že to nedělá, tak tutově nelže.“

	Seděli mlčky, když jim donesli stále ještě bublající polévku. Hugo se chopil lžíce. „Ti chlápci nevydělávají tolik, aby mu to nějak mimořádně vynášelo, ne?“ poznamenal.

	„Nemám potuchu. Kam tím míříš?“

	„Chci tím říct tohle: skutečně by zaplatil Cecilii Rogetové a ostatním a spáchal tři vraždy, jen aby si každý týden přišel o pár eur navíc?“

	„Jo,“ usrkl Tom polévku. „Vypadá to na kurevskou investici při zanedbatelným výnosu. A nezapomínej, že je kripl.“

	„A mrzáci nezabíjejí?“

	„Jasně že jo. Ale neshazujou oběti do řeky. Zastřelej je, nebo třeba probodnou.“

	„Dobře, takže souhlasíme, že osobně všechny tři nezavraždil.“ Hugo si dopravil do úst lžíci horké polévky a vychutnával si její vůni a teplo.

	„To znamená, že má lidi, co pro něj dělaj,“ navázal Tom. „To už víme, vypadá to, že tuhle večer jsme se seznámili se dvěma z nich u tebe doma.“

	„Jenže tam nepřišli zabíjet.“

	„Tak proč tam teda byli?“

	„To nevím jistě,“ odpověděl Hugo pomalu. Na vteřinu se zadíval na vodu. „Odhaduju ale, že hledali jistou knihu.“

	„To v Paříži nemaj knihovny?“

	„Hrozně vtipné. Ale poslouchej, mám pro tebe zajímavou historku. Neměl jsem ještě příležitost ti ji vyprávět.“

	Začal Roussillonovou minulostí, historií jeho rodiny a kolaborací. Pověděl mu o tajném kódu v knize O válce a bavil se překvapeným výrazem v Tomově obličeji. Potom mu vylíčil Roussillonův rozhovor s Maxem a pokus dostat knihu prostřednictvím Gravoise. Když dokončil veškeré podrobnosti, na které si dokázal vzpomenout, chopil se slova Tom.

	„Roussillon zavolal Gravoise, že jo? Zavolal mu a rozčílil ho, třeba mu vyhrožoval. A Gravois mu za to vpálil kulku mezi oči.“

	„Nebo jeden z jeho pochopů.“

	„Správně. A furt samozřejmě nemáme důkaz.“

	„Můžeme prověřit záznamy telefonních hovorů a zjistit, jestli mu Roussillon skutečně volal. Ale i tak máš nejspíš pravdu.“

	„Další přízračná vražda.“

	Nyní se na vodu zahleděl Tom. Hugo ho pozoroval a viděl, jak mu oči létají zleva doprava jak válec na psacím stroji a jeho mysl víří. „Počkat,“ ozval se Tom. „Jestli ty grázlové byli ve tvým bytě z toho důvodu, jak říkáš, a Roussillon mluvil pravdu.“

	„Tak kde je ta kniha?“

	„Už jsi o tom přemejšlel,“ zavrtěl Tom hlavou a hlasitě usrkl polévku.

	„Ano.“

	„A znáš odpověď.“

	„To ne, neznám. Vůbec netuším.“

	„Ježíš, motáme se v kruhu, Hugo. I když teda tadle polívka je zatraceně dobrá.“ Odložil lžíci. „Hele, zapomeň na chvíli na Gravoise. Představ si, že je to náš Barney.“

	Hugo přikývl. „Barney“ byla chmurná přezdívka, kterou Tom a Hugo používali pro odvedení pozornosti, označovala zástupný problém, vějičku, která mohla dokonale zmařit vyšetřování. Pracovali společně na jednom případu v L. A. Dvě dívky byly probodené v ložnici jedné z nich. Vrah jim přikryl hlavy ručníkem a nechal je ležet na posteli obličejem dolů. Když je našla policie, mezi jejich hlavami ležel plyšák. Barney Huga zavolali, aby vypracoval profil pachatele, což bylo s těmi ručníky a pozicí obličejem dolů celkem jednoduché. Nemohl však přijít na to, co znamená umístění Barneyho. Místní policisté navrhovali, že je to vějička na odvedení pozornosti, ale Hugo si to nemyslel. Jestliže si pachatel přál zmařit vypracování svého profilu, vysvětloval jim Hugo, tak by prostě nechal těla v jiné pozici, anebo by je nezakrýval.

	Po osmi měsících muž udeřil znovu. James L. Wright byl soused těch dvou dívek, které zemřely v únoru toho roku. V říjnu se Wright vloupal do dalšího sousedního domu a probodl malou holčičku v jejím pokoji, neuvědomil si však, že v domě je i její dospívající bratr. Chlapec utíkal pro otcovu pistoli, střelil Wrighta a zachránil sestru před vykrvácením. Wright přežil a Hugo s Tomem ho nakonec společně rozpovídali. Jedna z jejich prvních otázek se týkala plyšáka Barneyho. Wright nejprve jen seděl a nechápavě koukal. Když ho však Hugo krok po kroku provedl scénou místa činu, Wright si vzpomněl. Když odcházel z ložnice, ležel mu v cestě na podlaze plyšák. Otočil se a kopl ho zpátky do místnosti. Plyšák čirou náhodou dopadl mezi obě dívky. Takže to nakonec byla vějička, ale naprosto neúmyslná. Od té doby byli Hugo a Tom na takové nástrahy obzvlášť opatrní.

	„Dobře,“ přikývl Hugo. „Nemyslím si, že Gravois je další Barney, ale chvíli se tak tvařme. Co dál?“

	„Fajn, prostě ho jen na chvíli vynech. A probereme si ostatní důležitý věci. Co ten Rimbaud?“

	„Toho taky vyškrtneme. Nesouvisí s nikým jiným než s Maxem, a navíc už ho starý pán neměl v rukou, když umíral. Není důvod si myslet, že Roussillon lhal, že si tu knihu koupil jako čistě osobní záležitost.“

	„Fajn.“ Tom hodil ještě kousek chleba přes skleněnou zástěnu a další rackové se přidali k slétajícímu se chóru. Míjeli právě Grande Bibliothèque, otáčeli se do protisměru a připravovali se zamířit na západ podél pravého břehu zpátky opět kolem Notre-Dame a k Eiffelově věži. „Takže co nám zbejvá?“

	„Postrádaný výtisk O válce“

	„Jo. Co dál?“

	„Tři mrtví bukinisté.“

	„A jeden z nich je Max. Neříkal jsi mi ale, že se chystal svůj Stánek opustit?“

	„Ano, tak mi to řekl. Dokonce jsem mu to věřil.“

	Tom se vrátil k polévce a hlavu měl skloněnou nízko nad misku, zatímco mluvil: „Což likviduje naši teorii, že ho Gravois zabil proto, aby se jeho Stánku zmocnil. Třeba ho zabil, aby se dostal k ty knize.“

	„Ne,“ odmítl to Hugo. „Nemyslím si, že ji má.“

	„Gravois? Proč ne?“

	„Protože kdyby ji měl, tak by nezabil zrovna toho člověka, který by za ni zaplatil modré z nebe. Muže, kterému by ji mohl buď prodat, anebo by ho mohl vydírat.“

	„Za předpokladu, že vrahem je zase Gravois.“

	„Všechny cesty vedou k němu, ne?“

	„Pěkná sračka.“ Tom vytřel kouskem chleba vnitřek misky. „Tak co ještě?“

	„Útok na mě a na Claudii a vloupání do mého bytu.“

	„Třeba by stálo za to, podívat se na spojení mezi Claudií a těma bukinistama.“ Tom se opřel. „Zeptal ses jí na Duranda?“

	„Ano. Nemá ráda špehování.“

	Tom se uculil. „Ty jsi ji nešpehoval.“

	„Jo, to pomůže. Zkrátka jen poukázala na to, že je kriminální reportérka a on je policajt.“ Hugo pokrčil rameny. „Na tom něco je. Vím, že v současnosti pokrývá novou protidrogovou operační jednotku, možná to s tím souvisí. Nepíše o vraždách bukinistů, píše o drogách.“

	„Hele, to je zajímavá informace.“ Tom se poškrábal na hlavě. „Jen nevím přesně, jak to do toho zapadá. Pojď si promluvit o souvislosti s drogama.“

	Muži vzhlédli a tiše seděli, když jim číšník naservíroval rizoto. „Víno, messieurs?“ otázal se.

	„Ne, díky,“ rychle odmítl Hugo. Tom se zamračil.

	„Takže drogy, co? Dost často hnusná záležitost. Motal jsem se kolem toho v Kolumbii. Vykládal jsem ti o tom?“

	„Ne.“

	„No, počítám, že v Paříži je to jiný. Co o tom vlastně píše?“

	„Pověděla mi, že tu bývaly dvě organizované zločinecké skupiny, které si rozdělily město a moc.“ Hugo vyložil Tomovi nedávné drogové dějiny Paříže, jak policie změnila taktiku a zaměřuje se místo na kanály vedoucí do Paříže na distribuční body. Vyprávěl mu o Dobrescuovi a Severoafričanech a o Claudiině podezření, že se někdo na africký monopol začíná tlačit.

	„Takže proto se Garcia po tom střílení v restauraci obával války,“ zamručel Tom. „Jenže střílečky v restauraci a zabíjení poldů, to je dost drastický.“

	„To tedy je.“ Hugo si chvíli hrál s vidličkou. Kriminálníci se drží toho, že nestřílejí policajty ani neútočí na nevinné civilisty. Samozřejmě nikoli z ohleduplnosti, nýbrž proto, že nic by na ně a jejich komplice jistěji nepřivolalo bouři, než kdyby prolili krev muže s odznakem, nebo nedej bože malého dítěte. Těch, kdo toto pravidlo nerespektují, je velice málo a takoví renegáti pro to ve své hlavě vždy najdou nějaký dobrý důvod. „Co když taktiku nemění jenom policie? Nemám na mysli střelbu, ale ty mrtvé bukinisty.“

	„To mi vysvětli,“ vyzval ho Tom s plnou pusou.

	„Zamysli se nad tím. Byly by to dokonalé body pro distribuci drog. Hotové peníze a zboží jdou dennodenně každou hodinu z ruky do ruky. Kdo by se díval, neuvidí nic víc, než předání knihy nebo plastové Eiffelovy věže. Drogové dealery obvykle prozradí to, že u sebe mají hromadu hotovosti v malých bankovkách. Jenže bukinisti taky. Je to dokonalé nejenom pro výběr peněz, ale pro jejich vyprání.“

	„No to mě poser, máš pravdu.“ Tom přikyvoval s očima planoucíma vzrušením. „Pokračuj, nepřestávej, kurva!“

	Hugo rovněž pociťoval příval vzrušení, jak mu v hlavě do sebe začínaly zapadat jednotlivé kousky skládačky, rotovaly tam a řadily se na správné místo. „A když policajti udělají přepadovku?“ nadhodil otázku. „Při prvním zaznění sirény dealer, co je zároveň bukinista, může jednoduše svoje zboží hodit dolů k vodě, anebo když má silnou ruku, tak to zahodí rovnou do Seiny.“

	Tom bouchl pěstí do stolu. „Je to jako mít u nohy splachovací hajzl, abys v něm mohl na místě tu sračku nechat zmizet.“

	„Přesně.“ Hugo se mu zadíval do očí. Cítil, že myšlenkový proces se zpomaluje a skládačka není úplná, celkovému obrazu pořád něco chybí. „To je samozřejmě ten spodní konec uspořádání. Než můžeš začít prodávat, musíš mít všechno ostatní připravené.“

	„Jo, myslíš dodávku drog, lidi, co je dovezou, a všecko todle kolem. Jak to sem někdo dopraví pod nosem nepřátelskejch Pieds-Noirs, že jo?“

	„Nejenom jak. Kdo je schopný to udělat?“

	Tom nasadil mazaný výraz. „Co takhle někdo s existující zásobou drog a lidma, co pro něj pracujou?“

	„Ohromně vtipné.“ Hugo se zamračil. „Ale jo, máš pravdu. Musí to být někdo, kdo je pro Severoafričany za všech okolností neviditelný I pro policii.“

	„Neviditelnej? Jak to myslíš?“

	„No, ve dvacátých letech dvacátého století si Al Capone nemohl jen tak přikráčet do Austinu v Texasu a začít prodávat kokain. Tady je to totéž. Žádnému italskému gangu se nepodařilo vetřít se do města a dotáhnout sem svoje výrobny drog a své žoldáky. Trčeli by tu nápadně jak žirafa. Ten, kdo by se chtěl úspěšně usadit v Paříži, by musel připravit cesty pro dodávky tak, aby u nikoho nevzbudil podezření. To znamená, že ten, kdo se tím tak nebo onak zabývá, na tom pracuje už nějakou dobu. Říkám to správně?“ Hugo teď mluvil rychleji, jak mu začínalo svítat. „Tome, kdo je jediná osoba, po které organizovaný zločin nepůjde? Koho jedině nechá policie na pokoji?“

	„Nevím, do prdele.“ Tom si třel bradu. „Policie dokáže zkurvit kdeco, nejspíš by si klidně spletla Al Capona s Al Pacinem a rozvinula mu rudej koberec. Ale organizovanej zločin? Sakra, ty by se nepokusili zabít jedině mrtvolu.“

	„To je přesně ono.“ Hugovi se po tváři rozlil úsměv. „My jsme ho předtím nazvali duchem, přízrakem. Jenže to on není. Je to fénix, co vstává z popela.“
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	Tom si chtěl sníst moučník uvnitř malého lodního baru, kde měl přístup k brandy. Za lékařskými účely, jak ujistil Huga. Vešel první a objednal pro oba, zatímco Hugo se ještě zdržel venku, aby zatelefonoval Emmě.

	„Další výzkumný projekt. Co nejrychleji to půjde.“

	„Ano, sire.“

	„Tak se mi to líbí.“ Hugo se pousmál. „Potřebuju vědět všechno o identifikaci těl z jednoho místa činu.“ Poskytl jí obecné údaje a co nejvíce podrobností a dodal: „Zkuste DCRI, DGSE, Interpol, Europol. A jestli to nikam nepovede, zavolejte mi zpátky, seženu kapitána Garciu, aby to zjistil.“

	„Zníte jako chlapeček pod vánočním stromkem, Hugo. Co se děje?“

	„To vám zatím nemůžu povědět, musím se nejdřív ujistit, že mám pravdu.“

	Zanechal ji jejímu úkolu a vešel do malé lodní kabiny. Tom byl u baru, před sebou dvě skleničky brandy. „Nechápu, že jsi na to přišel první,“ postěžoval si.

	„Ty jsi nikdy neměl to potěšení z jeho společnosti.“

	„Tak mi to přibliž.“

	„Dobře. A slib mi, že mi povíš, kdybys měl pocit, že jsem se zbláznil.“

	„S radostí,“ souhlasil Tom. Zakroužil svým nápojem a kývl, ať Hugo pokračuje.

	„Začnu předpokladem, že nikdo nelže, dokud nemusí. Nebo jinak řečeno, když lžeš, máš k tomu nějaký důvod.“

	„Lháři mají co skrejvat. Jsi zkrátka génius.“

	„Tak to se mnou chvíli vydrž,“ napomenul ho Hugo. „Mám zkušenost, že člověk zakopne právě o lži o drobnostech, třeba proč nosíš hodinky nebo máš parkovací lístek. Potíž je, že lidi si jich většinou nevšimnou, protože nikdo u takových bezvýznamných hloupostí nečeká lež. Teď se vrátím k tomu, co mi řekla Claudia.“

	„O čem?“

	„O Paříži. O drogovém problému. Řekla, že než Dobrescua a jeho bandu zabili, začala ta pakáž střílet na policisty, když se snažila rozšířit si území.“

	„Zabíjet poldy není nikdy dobrej nápad.“

	„Což už Severoafričani věděli. A když s tím Dobrescu začal, naštvalo je to. To nám říká dvě věci. Jednak by se Severoafričani nejspíš nesnažili zabít reportérku, co spolupracuje s policií. Za druhé dokonce i drogoví dealeři a gangsteři jsou chytřejší, než aby si za terč brali policisty.“

	„Takže Dobrescu byl trouba a nechal se rozsekat na kusy.“

	„Správně.“ Hugo se snažil vybavit si Claudiina přesná slova. Identifikovali ho spolu s několika jeho veliteli podle DNA a záznamů chrupu. „I když to tak nemuselo nutně dopadnout.“

	„Všichni vědí, že jsi chytřejší než já, tak přestaň do prdele mluvit v hádankách.“

	„Promiň,“ pousmál se Hugo, „ale musím se k tomu ve vlastní hlavě dostat logicky, krok po kroku.“ Zazvonil mu telefon. „Emmo, to je rychlost!“

	„Jsem dobrá,“ odsekla. „Navíc úplná zpráva je v těch databázích, které jste uvedl. Byla to hračka.“

	„A jaká je odpověď?“

	Emma mu četla ten kus zprávy, o který požádal, a Tom mu zkoumavě hleděl do tváře. Když Emma dočetla, zeptala se: „Uspokojilo vás to?“

	„Jistě, děkuju. A mohla byste poslat vůz pro Claudii k ní domů na bulvár D’Ajgenson?“

	„Teď hned?“ Tiše poslouchala, když jí Hugo sděloval, že Roussillon byl zavražděn a jak si přeje mít Claudii nablízku pod dohledem, ať si s sebou přiveze přítelkyni nebo ne. „Chudinka,“ pronesla Emma tiše, když domluvil. „Vy hezky pokračujte s tím, co děláte, chyťte ty lidi. Já jí zavolám a dám jí vědět, že pro ni někdo jede. Postarám se o ni, dokud se sem nedostanete.“

	„Díky, Emmo.“ Hugo zavěsil a chopil se své skleničky s brandy. „Tak co?“ zjišťoval Tom.

	„Je to blázen. Musí být.“

	„To já se zblázním, jestli mi do hajzlu hned neřekneš, o co jde.“

	„Dobře. Takže když o tom teď přemýšlím, tak ty drobnosti vypadají úplně zřejmé a dávají smysl. Patrně jsem vyšel ze cviku.“ Tom se ho chystal přerušit, ale Hugo zvedl ruku. „Gravois si hodně třel zápěstí. Nosí rukavice a kulhá. Pamatuješ? Chodí o holi.“

	„Má rakovinu.“

	„Rakovina, hm. Ne, to není ono. Celý jeho vzhled je úplně vedle. Jen mě nenapadlo, že to spolu souvisí. Jenže on prodělal plastickou operaci, má změněný celý obličej. Počítám, že ten, kdo ho operoval, ho taky zbavil vlasů a vypumpoval z něj hromadu sádla. Proto ten vyzáblý vzhled. Jeho obličej doslova přetvařovali.“

	„Gravois? To je hodně přitažený za vlasy. A co ta DNA a otisky prstů, co dokazujou, že Dobrescu je po smrti?“

	„Dobrá otázka. Proto jsem zavolal Emmě, aby prověřila zprávy. Abychom viděli, co přesně tam našli.“

	Tom se narovnal. „Ježíš, Hugo, našli akorát ruku a nohu, ne?“

	„Jejich kousky, ano.“

	„A došli k názoru, že ty kousky ruky a nohy znamenaj, že tam celej ten chlap uhořel.“

	„Správně. Jenže já si myslím, že neuhořel. Myslím si, že rumunská záchranná akce se podařila – přinejmenším aspoň zčásti. Možná byl popálený, možná proto ta plastika a jeho zranění. Nevím. Ale věřím tomu, že unikl, i když teprve po tom, co přišel o ruku a nohu. Proto se musel naklonit a otevřít zásuvku na levé straně pravou rukou. Proto si tře levé zápěstí, a ne pravé. A samozřejmě proto nosí rukavice a chodí o holi.“

	„Neuvěřitelný.“ Tom dopil skleničku a objednal si další. „Gravois je fakt Dobrescu.“

	„Dává to smysl. Proto jsme nemohli najít nic o jeho minulosti, proto se zdálo, že se zjevil ze vzduchoprázdna. Jenže on měl své muže a znal město. Ten chlápek Nica byl jedním z jeho lidí. Hádám, že začal najímat Italy.“

	„Kdo je zas do prdele Nica?“

	„Ten zmetek, co unesl Maxe.“

	„Jo? A co tě vede k tomu, že je to Ital?“

	Hugo pohodil hlavou. „Samozřejmě jméno.“

	„Ty hlavo skopová, ty si myslíš, že je to zkratka pro Nicolu nebo tak něco, že jo?“

	„A ty to víš pochopitelně líp.“

	„To si piš. Nica není italský ani křestní, ne v tomdle případě. Je to východoevropský příjmení.“ Tom se opřel a na obličeji se mu usadil samolibý úsměv. „Rumunský, abych byl přesnej.“

	„Mělo mě to napadnout,“ zavrtěl hlavou Hugo. „Člověk jako Dobrescu si svoje mlátičky nebude vybírat mezi cizinci. Na to je příliš paranoidní.“

	„Jasná zpráva,“ souhlasil Tom. „Šéfík, co viděl, jak jeho chlápky rozsekali na kusy, a možná i jemu usekli ruku a chodidlo, ten musí bejt pěkně paranoidní. A nasranej. Vsadím se, že po takovým zážitku je pro něj a jeho hochy likvidace bukinistů jen něco jako spolknutí předkrmu.“

	Podívali se na sebe a Hugo se usmál. „Vím, co teď řekneš.“

	„Jako že máme bezva teorii, ale žádnej zasranej důkaz?“

	„Něco v tom duchu.“

	„Tak nějakej seženeme. S radostí bych šel tomu zmetkovi vyškubnout hrst vlasů na ověření DNA. Jenže do prdele, on žádný nemá.“ Tom si přejel rukou po tváři. „Máš pravdu, je to mazanej chlápek.“

	„Obávám se, že je to tak. Skvělá kombinace – mazaný a psychouš k tomu.“

	„A jestli je připravenej se vrátit a rozdat si to s těma, co mu usekli nohu, tak bych ho asi ani já nepřesvědčil, aby mluvil.“

	„Oprávněný odhad.“

	Paluba pod jejich nohama se rozvibrovala a lodní motor člunu změnil zvuk, když kapitán začal manévrovat k přístavišti. Hugo pohlédl z okna k nábřeží Quai de Conti. „Mám nápad. Třeba bychom přiměli někoho jiného, aby promluvil.“

	„Tak mě na něj pust, ať je to kčertu, kdo chce.“ Tom si zamnul ruce. „Máš na mysli někoho konkrétního?“

	„Vlastně ano,“ potvrdil Hugo.
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	Rozhodli se pro rafinovaný postup. Hugo sestoupil z můstku a zamířil na východ podle přístavu Port des Saints-Pères, zatímco Tom spěchal po Quai de Conti a přikradl se k bývalému Maxovu Stánku. Vypůjčil si od Huga klobouk a narazil si ho nízko do očí. Plán byl jednoduchý – stručný vzkaz pro Jeana Chabota, aby se za třicet minut dostavil do kavárny. Podepsaný B. G. a dodaný dostatečně včas, aby Chabot stihl zavřít Stánek, ale aby současně neměl dostatek času přemýšlet, zda pokyn přichází skutečně od Bruna Gravoise.

	Hugo došel až k Rue du Bac a potom zahnul k jihu a zamířil na místo schůzky, do baru zvaného Le Sanglier, několik metrů od náměstí Saint-Thomas ďAquin. Byl to klidný kout Paříže, tichý a víceméně turistů prostý úsek úzkých ulic a starých domů, který Hugo objevil při jedné ze svých četných toulek městem. Na náměstí se nacházel kostel svatého Tomáše Akvinského, zvenku nijak pozoruhodná stavba, jež se nedala srovnávat s velkolepostí Notre-Dame či zdobnou kaplí Sainte-Chapelle. Ne, půvab tohoto kostela spočíval v jeho strohých liniích, holém vnitřku a plášti poklidu, který se snášel na ramena nepočetných návštěvníků, kteří překročili jeho starobylý práh.

	Hugo pohlédl ke vchodu do kostela a byl v pokušení strávit několik minut uvnitř. Beze studu patřil k mnohým agnostikům, co oceňují a občas i potřebují pocit míru a poklidu, jenž obestírá návštěvníky těchto starých památek. Usilovně uvažoval o důvodu proč nejít dovnitř, a skutečně jeden takový našel. Kostel byl odkázaný na přirozené světlo, což znamenalo, že Znovuzrození na stropě nad oltářem, jediná původní výzdoba kostela, a rovněž malba Svatý Štěpán káže andělům, ztrácejí většinu svého lesku, jakmile ranní světlo pomine. Však se sem vrátí jindy.

	Otočil se a vstoupil do baru.

	Tom dorazil o tři minuty později a nakoukl do tmavých zákoutí. Hugo seděl u stolu, zastrčeného vzadu v rohu. Měl před sebou tři láhve piva.

	„Zná tě,“ upozornil Tom. „Radši se ztrať, dokud si nesedne. Kdyby tě viděl, až přijde, mohl by zdrhnout.“

	„Dobrý nápad. Posaď ho tady na moje místo, aby byl zády ke dvěma stěnám.“ Hugo se rozhlédl po baru. „Já budu u okna zády ke dveřím. A dej mi můj klobouk, skloním hlavu, až ho uvidím.“

	Po pěti minutách přispěchal do baru Chabot. Podíval se na hodinky a rozhlédl se po tmavém prostoru. Hugo zpod krempy klobouku sledoval, jak na něj Tom mávl. Chabot si olízl rty, než se ještě jednou rozhlédl kolem sebe, a pak vykročil dozadu. Jen co si sedl, Hugo rychle přistoupil ke stolu a zablokoval mu cestu.

	Chabotovi poklesla čelist. „Vy!“ Podíval se na Toma. „A kdo jste vy? Říkal jste, že Gravois.“

	„Představ si, že jsem lhal,“ utrousil Tom.

	Chabot se začal zvedat, ale Hugo mu přitiskl ruku na koleno a přinutil ho, aby si opět sedl. „Máme na vás pár otázek,“ sdělil mu.

	„To mě nezajímá,“ zasyčel Chabot. „Nevíte, co děláte. Pusťte mě, a třeba o tom Gravoisovi nepovím.“

	„My víme, kdo je, Chabote,“ upozornil ho Hugo. „Jen vám chceme dát šanci, abyste kápnul božskou.“

	Chabot viditelně zbledl. Pohlédl na Huga a hned zase na Toma. „Koukejte, jestli víte, kdo je, tak taky víte, kdo jsem já. Víte, co mám za sebou. Víte, že nejsem… že porušuju zákon, oui, ale nezabíjím. Já ne.“

	„To je dobře,“ pravil Hugo. „Jde ovšem o to, že někdo zabil Maxe.“

	„Já to nebyl,“ olízl si Chabot opět rty.

	„Byl jste v jeho bytě,“ řekl Hugo. „To znamená, že jste mi už jednou lhal.“

	„Bien. Byl jsem tam.“ Chabot vyvalil oči. „Ale jenom kvůli tomu, že jsem měl strach. Řekli mi, že Max souhlasil, že odejde, ale…“ zavrtěl hlavou.

	„Vy jste tomu nevěřil,“ doplnil Hugo.

	„Nevěřil. Patřil k těm, co se vzepřeli. Několikrát.“ Chabot se zase pokusil vstát, ale Hugo ho znovu zatlačil zpátky. „Prosím, messieurs, dneska odpoledne jsem čekal Gravoise na Stánku, má se zastavit. Proto jsem myslel, že mám přijít sem.“ Koukl na hodinky. „Merde, musíte to pochopit. Jestli tam nebudu, až přijde, jestli mu někdo řekne, že jsem byl s váma.“

	„Pojďte s námi na policii,“ navrhl Hugo. „Mohou vás ochránit, když jim to dovolíte.“

	„Jasně,“ zkřivil Chabot ústa. „A jestli budu svědčit proti Gravoisovi,“ dodal.

	„Správně,“ přisadil si Tom. „A když nebudete, tak se třeba Gravois doslechne o našem malým tête-à-tête.“

	„To není žádná hra.“ Chabot se naklonil dopředu a přimhouřil oči. „Jestli bude mít podezření, co víte, tak se k němu nedostanete ani na kilometr. Rozhodně ne živí.“

	„Monsieur Chabote,“ Hugo si sundal klobouk, položil ho na stůl a seděl s dlaněmi vzhůru, „jde o čas. Jestli nám nechcete pomoct, tak půjdu za svým přítelem na prefektuře, za mužem, který ty vraždy vyšetřuje. Víte, co udělá? Přijde si s vámi promluvit. Ale nepošle vám vzkaz, jednoduše tam přijede v koloně policejních vozů se spuštěnými sirénami a majáky. Pak vás sebere a vy strávíte den ve vazbě. Bude úplně jedno, jestli mu něco řeknete nebo ne, viďte? Protože až se dostanete ven, pokud vás pustí, tak Dobrescu na vás bude čekat. Je to snad typ člověka, který bude věřit vašemu slovu, že jste nic neprozradil? Nebo je to člověk, který vás pro jistotu zabije?“

	Sledovali, jak Chabotovi dochází pravda Hugova vysvětlení, jak mu pod její tíhou klesají ramena. Když vzhlédl k Hugovi, měl vlhké oči. „Chci americkou ochrannou vazbu.“

	„Proč?“ divil se Hugo. „To vám těžko můžu slíbit. My v tom nejsme oficiálně zapojení a Francouzi by zcela jistě měli námitky.“

	„Gravois má na prefektuře svoje lidi,“ zapřísahal se Chabot. „Jestli půjdu tam, tak to nebude o nic bezpečnější, než kdybych zůstal na ulici.“

	„Co tím myslíte?“ otázal se Hugo. „Jaké lidi?“

	„Já nevím. Ale slyšel jsem, že v pondělí zastřelili reportéra, co se kamarádil s poldama.“

	„Co o tom víte?“ naklonil se Hugo dopředu a stiskl čelist. „Vím, že to Gravois nařídil.“

	„Co dál?“

	„Jak myslíte, že Gravois věděl, kde ten novinář bude? Chlápek si to domluvil s prefekturou a někdo tu informaci předal Gravoisovi.“

	„Ten novinář nebyl chlápek,“ upozornil Hugo Chabota. „Váš šéf nestřílí jenom novináře, co se kamarádí s policií, ale střílí novinářky.“

	„Tak vidíte, proč ho nechci naštvat,“ zakňučel Chabot.

	„Na to už je pozdě,“ vložil se do hovoru Tom. „Ať se ti to líbí nebo ne, teďko jsi na naší straně.“

	„Jenom jestli dostanu americkou ochrannou vazbu,“ prohlásil Chabot. „Když ne, tak to risknu.“ Opřel se a zkřížil si ruce na hrudi.

	„Dobře, tak jo,“ ustoupil Hugo. „Ale chvíli potrvá, než se to zařídí. Několik hodin. Do té doby byste měl zůstat s námi.“ „Non,“ zavrtěl Chabot hlavou. „Jestli to bude trvat několik hodin, tak se vrátím ke Stánku. Vy si myslíte, že jste před ním v bezpečí, ale jestli zjistí, že tam nejsem a že jsme spolu, tak pro něj okamžitě budu terč.“

	„Má pravdu, Hugo,“ upozornil Tom.

	„Dobře,“ přikývl Hugo. „Vraťte se ke Stánku, než to zařídíme. Tome, sledoval tě sem někdo?“

	„Polib si,“ odsekl Tom. „To ty jsi vyšel ze cviku a já nejsem žádnej zasranej idiot.“

	„Jo, promiň,“ omlouval se Hugo. „Tak dobře, odejdeme jeden po druhém. Vy půjdete první, monsieur Chabote. Kupte si tu někde vedle sendvič, to vysvětlí vaši nepřítomnost, kdyby mezitím Gravois přišel.“ Hugo napsal na ubrousek číslo svého mobilu a podal jej Francouzovi. „Zapamatujte si je, ano? Nemějte je u sebe. Naučte se je zpaměti a pak to zničte. Kdyby vás něco vystrašilo, zavolejte mi nebo pošlete esemesku. Postačí jednoduché SOS. Nechceme, aby Gravois věděl, že po něm jdeme, ale kdybych se k vám nemohl dostat dost rychle, tak pošlu policii. Rozumíte?“

	„Oui,“ přikývl Chabot. Roztřesenými prsty si zastrčil ubrousek do kapsy kabátu. „Merde. To je šílený.“

	„Máte rodinu?“ otázal se Hugo. Blízká rodina bude vzhledem k Dobrescuovým sklonům rovněž potřebovat nějakou ochranu.

	„Oui.“ Chabot se zadíval na podlahu. „Mám malou holčičku. Žije se svojí matkou a nevidím ji často.“ Napřímil se. „Musím se s ní rozloučit. Pro jistotu. Musím.“

	„To není dobrý nápad. Měl byste být u svého Stánku, až Gravois přijde.“ Hugo si vybavil veřejnou facku, kterou Gravois Chabotovi uštědřil. „Řekl bych, že není zvyklý, aby ho jeho lidé neposlouchali.“

	„C’est vrai, monsieur“ To je pravda. „Ale jestli se dostanu do ochrany svědků nebo jestli… Musím dát své Nicole vědět, nemůžu odejít bez rozloučení.“ Chabot rozhodil rukama. „Co vy byste dělal?“

	„Tak dobře.“ Hugo se zamračil. „Budeme tedy muset změnit plán. Ke Stánku se vůbec nevracejte. Udělejte, co musíte, zajděte za dcerkou a potom se vraťte sem. A pamatujte si, kdyby byl nějaký problém, zavolejte mi.“

	Hugo seděl a sledoval, jak Chabot spěchá z baru. Obrátil se k Tomovi. „Já se v těch tajných operacích pořádně nevyznám. Jdeme na to správně?“

	„To se vždycky dozvíš, teprve až je po všem.“ Tom usrkl piva. „Hele, chceš, abych se na Chabota přilepil?“

	„Já nevím. Gravoise naštve, když nebude u Stánku na domluvenou schůzku. Ten chlap je pořádně paranoidní, tak by klidně mohl na Chabota vypustit psy. A jestli to udělá, tak bys asi nechtěl stát mezi nimi.“
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	Byly tři hodiny, když Hugo vstoupil do kanceláře velvyslance Taylora. Velvyslanec již o Roussillonově smrti věděl. Seděl za svým psacím stolem a účastně a bez přerušování naslouchal, když Hugo přednesl Chabotovu žádost o americkou ochrannou vazbu.

	Když Hugo domluvil, opřel se dozadu. „Je to stejná otázka jako vždy, Hugo. Jaký je náš zájem v tom všem? Podívejte, já tady mohu být celkem velkým pánem, ale také se musím zodpovídat nadřízeným. Jednak ministrovi zahraničí a občas i prezidentovi. Jestli je pravda to, co říkáte, tak skutečnost, že bychom toho člověka vzali do ochranné vazby, by znamenala, že si myslíme, že francouzská policie není čistá.“

	„Jde jen o jednoho nebo dva lidi uvnitř.“

	„I kdybychom to takto jen naznačili, popudí je to. Trávíme mnoho času tím, že si hrajeme na policajta ve třetím světě, myslím, že ve staré Evropě se toho nebudeme chtít dopouštět. Abych sem mohl toho člověka vzít a držet ho dál od Francouzů, potřebuju k tomu nějaký skutečný americký zájem.“

	Hugo přikývl. Nešlo o nepochopitelný postoj. „A co fakt, že se střílelo na pracovníka ambasády Spojených států?“

	„Hezký pokus,“ pousmál se velvyslanec. „Ovšem jak jsem slyšel, vystupoval jste v tom jako hrdina, nikoli jako cíl.“

	„To asi záleží na tom, koho se zeptáte.“ Hugo vstal a jal se rázovat sem a tam před psacím stolem. Ruce měl založené za zády a přemýšlel. Najednou se zastavil a luskl prsty. „Co kdyby ho sem přivedl příslušník francouzské policie a požádal o naši pomoc?“

	„Francouzská policie…“ Velvyslanec chvíli studoval podlahu. „Ano, myslím, že to by šlo. Alespoň na chvíli.“

	„To stačí.“ Hugo vstal. „Máme s tím krysím chlápkem schůzku v jednom baru za řekou. Vezmu pár svých hochů a přivedu ho sem.“

	„Počkat,“ zvedl velvyslanec ruku. „Jestli to chcete udělat, tak to bude jen jeden francouzský policista a vy. Jinak by to vypadalo, že celé představení inscenujeme my, a to je přesně ten dojem, jaký bych nechtěl vyvolat.“

	„Pochopil jsem,“ odpověděl Hugo. „Potvrdím si, že objekt dorazil na schůzku, a potom zavolám toho svého policistu.“

	„Dobrý nápad.“ Velvyslanec Taylor doprovodil Huga ke dveřím. „Jak se daří té zraněné reportérce?“

	„Zázračně se zotavuje. Samozřejmě ji to trochu bolí, ale fyzicky je na tom docela dobře, jen je dost otřesená otcovou smrtí.“

	„To jistě. Byl to dobrý člověk. Sám tomu nemohu uvěřit. Doufám, že pro ni Francouzi zajistili nějaký dohled,“ poznamenal velvyslanec Taylor. Hugo si odkašlal a zadíval se do podlahy. Velvyslanec se usmál. „Aha, chápu. Tak je tedy v bezpečí a v dobrých rukou.“

	Hugo vyšel z velvyslancovy kanceláře a vydal se k bezpečnostní sekci, kde ve své kanceláři našel Claudii a Emmu. Emma přejížděla prstem po mapě a ukazovala místa svých minulých přidělení. Hugo k nim došel a něžně Claudii objal.

	„Jsi v pořádku?“ tázal se.

	„Myslím, že ano.“ Do tváří se jí vrátila barva a vypadala víc jako ostřílená reportérka, s níž se nedávno seznámil, než jako dcera, která před chvílí zakopla o tělo zavražděného otce. „Jsem v pořádku, Hugo, jenom chci vědět, co se děje a kdo to udělal.“

	„Já taky a pracujeme na tom.“ Podíval se na Emmu a potom na Claudii. „Teď vás potřebuju požádat o laskavost.“

	„Koho?“ zeptala se Emma.

	„Vlastně obě. Máme s místními rozehranou určitou partii a trochu to bublá. Bude zřejmě nejlepší, když tu pár hodin budete hezky tiše sedět.“

	„Attends!“ zvolala Claudia. Počkej. „Co přesně bublá? Děláte něco nebezpečného?“

	„Nemělo by to být nebezpečné, ne.“

	„Bude Tom s tebou?“

	„Ano.“

	„Dobře, tak ty se můžeš věnovat té své záležitosti, co není nebezpečná, a on může dát pozor na mě.“

	„Všechno ti to večer povím, slibuju. Ale s sebou tě nevezmu.“

	„Proč ne?“

	„No, jednak jsi zrovna utrpěla velký šok a taky jsi stále ještě zraněná.“ Mluvil klidně, ale rozhodně. „Řekl bych, že to jsou dost dobré důvody.“

	„A myslíš si, že ty jsi ten, kdo o tom rozhoduje?“ Z Claudiiných očí sršely jiskry a Hugo viděl, že jen tak snadno nevyhraje. Otočil se ke své sekretářce. „Emmo, řekněte jí něco.“

	„Já se do toho plést nebudu.“ Obrátila se, vykročila zpátky ke svému psacímu stolu a zavřela za sebou dveře. Hugovi se zdálo, že jí v obličeji zahlédl úsměšek.

	„Hugo, já to myslím naprosto vážně.“ Claudia stála s rukama v bok a oříškové oči se jí blýskaly.

	„Já vím, jenže já taky. Myslel jsem vážně, když jsem říkal, že by to nemělo být nebezpečné. A když jsem slíbil, že ti večer všechno povím. Ale je to zároveň jeden z těch případů, kdy u toho nechceš být, jestliže se něco pokazí.“

	„Ne, ty to myslíš tak, že když se něco pokazí, tak ty nechceš, abych u toho byla.“

	„To vyjde nastejno.“ Hugo zavrtěl hlavou. „Poslyš, je mi líto, ale nemůžu riskovat. Je to…“

	„Je to pro moje dobro?“

	Hugo zamrkal. „Včera jsi to brala.“

	Obrátila oči v sloup. „Nemluvíme o plácání přes zadek, Hugo.“ Podíval se ke dveřím a vrhl na ni pohled „mluv potichu“. „Můj plán stejně zahrnuje, že se sem vrátím, pravděpodobně tak zhruba za hodinu. Ty nejsi v takovém stavu, abys mohla pobíhat kolem, a Tom a já nebudeme mít čas dělat ti chůvu.“

	„Hugo!“ Odmítla jeho pokus políbit ji na tvář, když kolem ní procházel. Už se ji nesnažil přemlouvat, ale cítil, jak se mu její pohled vpaluje do zad.

	Venku před ambasádou zatelefonoval Tomovi. „Pořád ještě jsi na Place de la Concorde?“

	„Ne,“ odpověděl Tom potichu. „Jsem v Crillonu.“

	„Ježíš, Tome,“ zaúpěl Hugo. „Co tam děláš?“

	Hotel Crillon jen o ulici dál od Place de la Concorde a nějakých čtyři sta metrů od ambasády Spojených států je jedním z nejstarších luxusních hotelů na světě. Hugo tam mnohokrát měl co dělat, jelikož se zpravidla jednalo o oblíbenou volbu ubytování významných návštěvníků. Bydlel tam každý od Charlie Chaplina po Jackie Onassisovou a Axla Rose. Jedním z největších okamžiků, pokud jde o Huga, byl den následující po sedmém vítězství Laňce Armstronga v Tour de France – na hotelu vlála texaská vlajka, aby vzdala čest výkonu tak skvělého hosta.

	„Co tady dělám? Děláš si prdel?“ šeptal Tom. „Vždycky jsem si přál todle místo vidět, je to tu fakt ohromný. Věděl jsi, že tady vevnitř maj sedm různejch druhů mramoru?“

	„Tady vevnitř? Ty jsi v restauraci? Paráda!“ Hotelová restaurace se jmenovala Les Ambassadeurs a od poloviny devatenáctého století tradičně servírovala nejvybranější a mimořádně drahá jídla. Byla vyzdobená v rokokovém stylu s křišťálovými lustry a hojností mramoru. Na jeho přítele to právem udělalo dojem. „Tome, proč šeptáš?“

	„Proč myslíš? Tady nejsou povolený mobily.“

	„Jistěže ne.“ Hugo se zakuckal smíchy. „Tak zavěs a setkáme se před hotelem.“

	„Ježíš, to je ale kurva palác, měl bys vidět ten nábytek.“

	„Je to palác a nábytek jsem viděl,“ usadil ho Hugo. „Teď vypadni, než jim zavolám a nechám tě vyvést ven.“

	„Ty bys toho byl schopnej, ty zmetku. Už jdu.“

	Setkali se před hotelem a pomalu prošli po pravém břehu kolem Tuilleries a Louvru. Po Pont des Arts přešli Seinu a Hugo ukázal na Stánek Françoise Benoîtové, nyní obsazený menším podsaditým mužem s tmavou pletí, který kouřil doutník. Hugo zamítl Tomův návrh, aby ho shodili z mostu a jako medvídek Pú se svými přáteli sledovali, kdy se vynoří na druhé straně. Při té představě se nicméně usmál.

	Jejich cesta byla nepřímá, měli v plánu pomalu se k baru přiblížit oklikou. Cestou se zastavovali v obchodech, aby zjistili, zda je někdo nesleduje. Netrvalo dlouho, aby jim bylo jasné, že jsou sledováni.

	„Brnkačka,“ ztěžka oddechoval Tom, když dohnal Huga. Vyklouzl před okamžikem z obchodu s módním oblečením na bulváru Saint-Germain a zaznamenal pronásledovatele. „Mám se o ni postarat?“

	„O ni?“

	„Tahle je amatérka,“ zamrkal Tom. „Ale na slídilku moc hezká. Koukni se.“

	Hugo se otočil a zhruba o sto metrů dál spatřil ženu s krátkými hnědými vlasy, která se za nimi prodírala.

	„Kruci,“ zaklel. „Claudia.“

	Počkali a po pár vteřinách si Claudia všimla, že ji pozorují. Vystrčila bradu a pokračovala v cestě. „Mlč, Hugo, nic neříkej.“ Byla trochu bez dechu, ale tvářila se vzdorně. „A nesmíš na mě být naštvaný, když můj otec zrovna umřel.“

	„Claudie, já nejsem naštvaný,“ ujišťoval ji Hugo. Skutečně nebyl. Vlastně to na něj udělalo dojem. „Ale měla bys pochopit, že jsem si nedělal legraci, tohle pro tebe není bezpečné.“

	„Ani pro tebe.“

	„Co kdybychom přestali hrát hry?“

	„Co kdyby ses ke mně přestal chovat blahosklonně?“ Oči jí už zase blýskaly.

	„Jo, to už jsme probírali,“ povzdechl si Hugo. „Sedni si do kavárny a já ti zavolám, až to skončí.“

	„Až co skončí?“

	„Hezky pokus.“

	Hugo se zamračil, když mu zabzučel mobil. Vytáhl ho z kapsy s úmyslem nechat hovor padnout do hlasové schránky, ale když uviděl číslo volajícího, sevřel se mu žaludek.

	„Tome, to je Chabot. Textová zpráva.“ Rozevřel telefon a zprávu přečetl: 21 rue veon vite. „Rychle.“ Podíval se na Torna. „Rue Veon, kde to je?“

	„Jak to mám do prdele vědět?“ ohradil se Tom. „Je to tvoje město.“

	Hugo se podíval na Claudii. „Říká ti to něco?“

	„Něco ano,“ zamyslela se. „Rue Veon… proč mi to připadá povědomé?“

	„Zavolám Emmě.“ Hugo navolil její číslo a čekal. „Sakra. Hlasová schránka.“

	„Asi mě hledá na toaletě,“ podotkla Claudia. „Promiň.“

	„Nic jinýho tam není, Hugo?“ zajímal se Tom.

	„Ne. A slovo rychle není moc dobré znamení.“

	„Jo. Nezdá se, že by to bylo jen nový místo schůzky.“

	„Přesně.“ Hugovi bylo jasné, že si oba myslí totéž.

	Chabota má Gravois.

	„Zavoláš poldy?“ nadhodil Tom.

	„Jednoho rozhodně.“ Navolil číslo kapitána Garcii. Po třetím zazvonění ho měl na lince. Vysvětlil co nejrychleji situaci, chvíli naslouchal a potom hovor ukončil. „Bude tu za pět minut.“ Tom kývl směrem ke Claudii. „A co ona?“

	„Zůstane s námi,“ rozhodl Hugo. „Jestli má Gravois Chabota, mohl by o nás vědět a někoho za námi poslat. Můj byt nevypadá na nejbezpečnější místo na světě.“

	„Ale kavárna by mohla posloužit,“ namítl Tom.

	„Jo, pokud by zůstala pěkně sedět na zadku, jenže na to bych nespoléhal.“

	„Hele, já stojím hned vedle vás, tak o mně přestaňte mluvit, jako bych tu nebyla,“ protestovala Claudia. „A řekněte mi, co se to kčertu děje.“

	„Máme se setkat s tím chlápkem Chabotem,“ vysvětloval Hugo, „a vzít ho do ochranné vazby.“

	„Jen vy?“ podivila se Claudia.

	„Ano. Je to komplikované. Jurisdikce a politika se pletou do cesty prosazování zákona.“

	„Výjimečně,“ zamumlal Tom.

	Hugo položil ruku na Claudiino zdravé rameno. „Nepotřebuju, aby ses znova vystavovala možnosti zranění, Claudie.“

	„Já to oceňuju,“ odsekla, „ale mám vlastní důvody, proč u toho chci být. Je to pro mě důležité.“

	Hugo přikývl. „Já vím. Podívej, můžeš s námi, ale zůstaneš v autě, ano?“

	„Fajn,“ přikývla Claudia. „Jsem pravák, tak můžu střílet, kdyby bylo potřeba,“ dodala ještě s upjatým úsměvem.

	„Ne, to od tebe nebudeme potřebovat,“ zarazil ji Hugo. „Poslyš, já doufám, že ho jenom vyzvedneme, ale nevím, jak se to bude odvíjet. Prostě nevím. Jestli máš jet s námi, tak uděláš přesně to, co ti řeknu, rozumíš?“

	„Ano, jistě,“ přikývla Claudia tentokrát zcela vážně.

	„A zdůrazňuju slovo přesně. Žádné nezávislé reportérské hlouposti, platí?“

	„Řekla jsem ano, Hugo, chápu to.“

	Stáli na okraji chodníku a vyhlíželi kapitána Garciu. Byl tam za čtyři minuty, přijel v civilním černém citroenu. Zastavil a stáhl okénko. Hugo obešel auto k sedadlu spolujezdce, zatímco Tom a Claudia mířili dozadu. Hugo začal novinářku představovat kapitánovi, ale oba ho ignorovali. Claudia se zastavila u otevřeného okénka a vyměnili si rychlý bisou.

	„Vy se znáte?“ podivil se Hugo.

	„Nastup si,“ vyzvala ho Claudia. „A ano, známe se.“

	„Pracovali jsme společně,“ dodal Garcia. „Alors, kam jedeme?“

	„Zpráva uvádí ulici Veon, znáte ji?“ otázal se Hugo.

	„Non. Zavolám svoji kancelář.“ Navolil číslo a Hugo z jeho tónu usoudil, že mluví se svým podřízeným. „Oui, Veon. V-E-O-N. Jak to myslíte, že neexistuje? Podívejte se pořádně.“

	„Počkejte,“ naklonila se Claudia dopředu. „Možná myslel Rue Veron. S r. Psal textovku, že? Ve spěchu. Třeba mu to r vypadlo.“

	„Kde je Rue Veron?“ ptal se Hugo.

	„Na Montmartru,“ odpověděla. „Bydlí tam jedna moje známá.“

	„Jaká je to ulice?“

	„Malá a úzká. Rezidenční. Víš, taková typická pařížská ulice s pěti a šestipatrovými domy. Většinou jen samé byty.“

	„Tak jedeme,“ prohlásil Garcia. Přidal plyn a odlepil se od chodníku ještě dřív, než Claudia dokončila pokyny, kudy má jet. Ovládal vůz velmi dobře, proplétal se pomalým provozem, aniž spustil sirénu, a častěji než brzdy používal plynový pedál, aby se dostal z úzkých. Během několika minut byli na mostu ke Concorde, a pak rychle minuli americkou ambasádu. Hugovi bleskla hlavou myšlenka, že by tam Claudii vysadil, jenže Chabot napsal „vite“, takže čas hraje proti nim.

	Hned za ambasádou se dostali do hustého provozu na Rue Royale a Garcia tiše zaklel. Potom vyslovil to, o čem Hugo přemýšlel. „Mohla by to být past.“

	„No jasně,“ naklonil se Tom dopředu. „Máte v záloze posily?“

	„Na zavolání do pěti minut,“ odpověděl Garcia.

	„Zatím je nevolejte,“ vyzval ho Hugo. „Jestli se Chabot nemýlí a Gravois má někoho ve vaší kanceláři, tak nechceme, aby se dozvěděli, kam jedeme. Aspoň dokud se tam nedostaneme. Kavalerii můžeme zavolat, až půjdeme dovnitř.“

	Proud aut trochu prořídl a Garcia sešlápl plyn. Vůz vletěl do mezery a přes dva pruhy se dostal do volnějšího. Jak uháněli po Rue Royale, Garcia zapnul modrý maják. „Nechci, aby nás předhonili,“ pravil pochmurně. „Ale nebojte se, vypnu to, než tam dojedeme.“

	Ani ne za deset minut se přiblížili k Rue Veron, Garcia vypnul modry maják a zpomalil. Zahnuli do Rue Lepic. Všichni mlčeli a pozorně sledovali ulici, jako by na ně za auty zaparkovanými u chodníku číhalo nebezpečí. Na východním konci, kde Rue Lepic ústila do Rue Veron, Garcia zastavil. Chopil se policejní radiovysílačky a pohlédl na Huga.

	„Je čas zavolat podporu?“

	„Neřekl bych.“ Hugo si rozepnul bezpečnostní pás. „Je možné, že tam nikdo nebude. Když v takovém případě povoláme posily, zbytečně ukážeme své karty.“

	„Co kdybyste mě tu nechali,“ navrhla Claudia, „a já je po pěti minutách nebo tak nějak zavolám.“

	„Bon idée,“ pokývl Garcia.

	„Jo, dobrý nápad,“ souhlasil Hugo. „A můžeme udělat ještě něco.“ Vytáhl telefon a zavolal Emmu. Když ji ujistil, že Claudiin únik nebyl její chybou, požádal ji o laskavost. „Můžete mi prověřit číslo 21 v Rue Veron? Zjistěte, komu patří.“

	„Jistě, ale bude mi to trvat.“

	„Jsme právě na místě, Emmo, potřebujeme to bleskurychle.“

	„Tak vydržte.“

	V autě se rozhostilo ticho, zatímco čekali. Claudia se probrala svojí kabelkou, vytáhla telefon a ujistila se, že je zapnutý. Garcia koukal z okna, cosi si mumlal a každých pár vteřin se díval na hodinky. Tom seděl se zavřenýma očima a opřenou hlavou vedle Claudie a nic z toho jako by nevnímal. Po minutě se narovnal a sáhl do bundy. Vytáhl malou pistoli. Garcia ho pozoroval.

	„Máte povolení ji tady nosit?“ otázal se.

	„Ne.“

	„Ale umíte s ní zacházet?“

	Tom se jen pousmál.

	Hugo viděl, jak Garcia otevírá ústa, tak promluvil místo Toma. „Dělal u CIA. Viděl jsem ho, jak i opilý ustřelil mouše křídlo.“

	Tom vyhodil zásobník a zkontroloval ho. „Po pravdě řečeno, ta moucha byla taky ožralá.“

	Garda zamručel, otočil se a opět vyhlédl oknem z vozu. „Hugo?“ ozval se Emmin hlas.

	„Slyším. Co máte?“

	„Hodně a nic. Dům je jako většina ostatních rozdělený na byty. Je pětipodlažní a horní podlaží je prázdné. Čtvrté a třetí vlastní rodiny, všechny čisté, nic zajímavého.“

	„Francouzské?“

	„Můžu říct pouze tolik, že jsou to francouzská jména. Obě rodiny mají malé děti, tak to pravděpodobně nebudou zločinecké dynastie.“

	„Dobře,“ pokývl Hugo. „A první dvě podlaží?“

	„Vlastní je zahraniční společnost, která se jmenuje Tepes Properties. Snažila jsem se zjistit, kdo jsou ředitelé nebo šéfové, ale ta firma je skrytá ve třech nebo čtyřech úrovních korporací a komanditních společností. Dostat se přes všechny ty vrstvy by zabralo čas. Nemám potuchy, kdo tam teď žije. Je mi líto.“

	„Přesně to jsem čekal,“ poznamenal Hugo. „Zmínila jste se ale, že ta společnost je zahraniční. Není náhodou rumunská?“

	„Správně,“ potvrdila Emma. „Vyhledala jsem si to slovo a Tepes bylo příjmení Vlada Napichovače. Rumuna. Ale jak jste to věděl?“

	„Prostě jsem to uhodl, měl jsem štěstí. Máte plán podlaží?“

	„Ano. Mám vám ho někam poslat faxem?“

	„Pošlete ho e-mailem, podívám se na to ve svém telefonu.“ Následovala chvilička ticha a pak se ozvalo: „Hotovo. Hugo, podnikáte něco nebezpečného?“

	„Trošku, ale nedělejte si starosti.“

	„Dobře, když podnikáte něco nebezpečného, ale říkáte, že si nemám dělat starosti, tak si udělám vajíčkový sendvič a kouknu se na záznam Oprah online.“

	„Emmo, přestaňte. Nejsem tu sám, mám s sebou francouzskou policii.“ Tedy jednoho francouzského policistu.

	„Co velvyslanec? Ví o tom?“

	„Ví většinu. Zbytek mu povím, až skončíme, oukej? A když říkám, abyste si nedělala starosti, myslím to vážně. Všechno bude v pořádku.“

	Tom se zamračil a poklepal si na hodinky.

	„Musím končit,“ řekl Hugo. „Díky za pomoc.“ Zavěsil a uťal tak další zapřísahání k opatrnosti. „Žádné jasné pojítko mezi tím domem a Dobrescuem. Vypadá to, že ke zjištění, kdo to místo vlastní, bychom potřebovali tým právníků, ale už to samo o sobě nám hodně napovídá.“ Zadíval se na kapitána Garciu. „Já jsem tohle dělal už mockrát a stejně tak Tom. Vadilo by vám, kdybychom se toho ujali? Když to vyjde, bude to váš kredit, a když ne, tak to slízneme my.“

	„Do hajzlu,“ zamumlal Tom, „jestli se to podělá, tak to máte v rukou.“

	Garcia se kysele pousmál. „Ano, asi to tak bude nejlepší. My v Paříži tyhle kovbojské kousky moc nepraktikujeme.“

	„Díky,“ přikývl Hugo. „Doufám, že se vyhneme střelbě. Když budeme postupovat dostatečně rychle, tak je překvapíme. Tome, my půjdeme zepředu. Kapitáne, vy zajistěte dům zezadu a jeden z nás vás odtamtud pustí dovnitř. Než otevřeme dveře, tak na ně třikrát zaboucháme, abyste věděl, že jsme to my. Až uslyšíte tři zabouchání, tak žádné střílení, ďaccord.“

	„D’accord,“

	Hugo se otočil ke Claudii a ukázal dolů do ulice Véron. „Vidíš, kde se ty ulice kříží? Náš dům je ten rohový napravo. Sleduj, až půjdeme dovnitř. Tom bude za mnou. Když zamává, tak zavolej kavalerii. A ty, Tome, jak uvidíš zloducha s pistolí nebo jakoukoli jinou zbraní, i kdyby to byl nůž na máslo, tak mávej. Ano? Nechceme nic riskovat.“

	„U mě dobrý,“ souhlasil Tom.

	„Ještě jednu věc, Claudie. Jestli se dovnitř dostaneme bez mávání a ty uslyšíš výstřely nebo uvidíš někoho, koho neznáš, jak utíká z domu, tak volej,“ nabádal ji Hugo.

	„Takže posily nebudu volat jedině v případě, že dům bude prázdný?“ tázala se. Byla bledá a očima létala od jednoho obličeje ke druhému.

	„Tak nějak,“ zhodnotil to Tom. „Ledaže by dveře otevřela babička a nabídla nám koláč a kafe.“

	„Dobře. Teď se podíváme, jak to tam vypadá,“ rozevřel Hugo svůj telefon. „Tady je plán podlaží.“

	Dům stál na rohu ulic Veron a Audran a podle plánu, který Emma poslala, se vyznačoval staromódní uzavřenou dispozicí. Vchodové dveře ležely na rohu obou ulic a otevíraly se do chodby, která propojovala celou budovu včetně schodiště, jež vedlo do horních podlaží.

	Vzadu v chodbě byly dvojité dveře, jež zřejmě vedly do Gravoisova bytu, jak usuzovali. Ty budou představovat první vážnou výzvu. Hugo povytáhl obočí a pohlédl na Toma.

	„Hračka,“ vyjádřil se Tom.

	„Hračka? Ještě jste neviděli zámek,“ protestoval Garcia.

	„Já vím,“ připustil Tom. „Počítám, že klíč bude pod rohožkou.“

	Jakmile překonají tyto dvojité dveře, budou se muset rozhodnout, zda se rozdělí, anebo budou prostor ve tvaru L procházet společně. Dlouhá chodba dělila budovu na dvě křídla. Na levé straně se nacházely tři místnosti, na pravé pak další dvě. Soudě podle jejich velikosti a rozmístění Hugo odhadoval, že místnosti vzadu vlevo budou nejspíš kuchyň a koupelna a místnost v přední části domu pravděpodobně jídelna. Na její dveře narazí na levé straně, hned jak vejdou do bytu.

	Hugo usoudil, že v pravé části L bude obývací pokoj a za ním ložnice. Podle schématu viděl, že centrální chodba vede přímo k zadnímu vchodu, který se otevírá do zeleně o rozloze zhruba poloviny akru, sdílené všemi domy v ulici. Dokonalá úniková cesta, pomyslel si. Dá se tam tudy dostat k zadním dveřím všech domů v ulici, anebo k brance parčíku, jež vede do uličky, která se stáčí a otevírá do Rue Audran.

	„Zajímavý,“ prohodil Tom. „Nezdá se, že by se z bytu dalo dostat o patro vejš.“ Ukázal na malinkou mapičku. „Musíš vyjít do chodby a pak po společným schodišti.“

	„Já tomu nerozumím,“ povzdechl si Garcia. „Proč by si pronajímali dvě patra, která nejsou propojená?“

	„Odizolování,“ prohlásil Hugo. „Odhadoval bych, že druhé podlaží je prázdné až na bezpečnostní kamery a možná senzory.“ Garcia měl v obličeji prázdný, nechápavý výraz. Hugo vysvětlil: „První podlaží používají pro průběžné operace. V případě nutnosti odtud nejsnáz uniknou. Druhé podlaží pak zabezpečuje, že je nikdo nešpehuje. Poskytuje jim jistotu, že je nikdo nemůže odposlechnout. A možná je využívají i jako skladiště.“

	„Mohli si tam dát žebřík nebo nechat vyrobit vnitřní schody,“ dodal Tom. „Nic moc masivního, protože když můžou, tak na sebe určitě nechtěj upoutat pozornost.“ Pohlédl na Huga. „Takže my budem mít oči kurva pěkně na šťopkách pro případ, že by se někdo vyrojil seshora. Chceš to tam pročesat společně?“

	„Jo, jistě,“ přikývl Hugo. Znamenalo to, že si budou krýt záda a vyčistí jednu místnost po druhé. Jelikož nemají komunikační prostředky, vysílačku ani jiné vybavení, bylo by příliš nebezpečné rozdělit se a procházet každý jedno křídlo. „Všichni vědí, co mají dělat?“ ujišťoval se Hugo. Podíval se na Claudii, stále ještě bledou a s rozšířenýma očima. Prsty žmoulala řemínek své kabelky, přinutila se však k úsměvu a přikývla, že všechno je v pořádku. „Dobře, tak jdeme na to,“ zavelel.

	Všichni tři muži vystoupili z auta, potichu za sebou zavřeli dvířka a vykročili.
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	Rue Veron byla přesně taková, jak ji Claudia popsala. Úzká, úpravná a z obou stran lemovaná pěti a šestipodlažními domy se šedivými kamennými fasádami, jaké jsou k vidění v tolika pařížských ulicích.

	Vydali se po chodníku na stejné straně, kde stál dům, jenž byl jejich cílem. Hugo šel vepředu, Garcia uprostřed a Tom vzadu. Kráčeli mlčky, jediným zvukem byly jejich kroky na betonu, jež se slabě odrážely od okolních budov. Hugo přejížděl ulici očima a pátral po hlídkách. Byl celkem přesvědčený, že tam žádné nebudou jednoduše proto, že v rezidenční ulici by přitahovaly nežádoucí pozornost. Pokud jde o bezpečnost, Gravois se bude pravděpodobně spoléhat na anonymitu domu.

	Číslo 21 stálo na rohu ulic Veron a Audran a byl to jediný dům, který měl vepředu pás zeleně a branku. Ta byla součástí kovového plotu, jenž odděloval chodník od pruhu trávy na obou stranách nárožního pozemku. Za plotem bránily po ramena vysoké keře rododendronů v pohledu z oken a do oken prvního podlaží.

	Hugo se zastavil před brankou a rozhlédl se ulicí na obě strany. Ukázal dolů ulicí Audran k uličce mezi domy, která vedla do společného parčíku na zadní straně obydlí. Garcia přikývl a vydal se k ní. Hugo počkal, dokud mu nezmizel z dohledu, a potom otevřel branku a vykročil po krátké cestičce. Překvapilo ho, že těžké vchodové dveře nejsou zamčené. Za jeho zády zastrčil Tom zpátky do kapsy kabátu dva připravené nástroje a pokrčil rameny.

	Vešli do malé haly, která byla až na prošlapaný koberec na prkenné podlaze prázdná. Po jejich pravé ruce vedlo nahoru schodiště přesně tak, jak ukazovaly plány. Před sebou měli dvojité dveře ke Gravoisovu bytu a Tom k nim rychle vykročil. Na okamžik na ně přitiskl ucho a potom opatrně zkusil kliku. Zamčeno. Vytáhl dlouhý tenký nástroj podobný zubařskému vrtáku a další, který připomínal šroubovák s plochou hlavou. Pick a planžeta, vzpomněl si Hugo. Jako za starých časů.

	Tomovy pohyby byly rychlé a klidné. Zasunul planžetu, otáčel jí jako klíčem a uvolňoval mechanismus z jeho lože. Potom pomocí picku lokalizoval pět stavítek a zasunul je do pně zámku.

	Ozvalo se pět slyšitelných cvaknutí a bylo odemčeno.

	Tom vytáhl zbraň a ohlédl se přes rameno, aby se ujistil, že i Hugo má zbraň v ruce. Když Hugo přikývl, Tom pootevřel dveře a oba muži naslouchali.

	Nic.

	Tom vstoupil dovnitř a Hugo vešel hned za ním a potichu za sebou zavřel. Předsíň před nimi pokrýval po celé délce tlustý koberec. Tom s napřaženou pistolí tiše popošel k jídelně na levé straně. Hugo ho následoval a s očima upřenýma vpravo na zavřené dveře do obývacího pokoje zajišťoval chodbu. Jídelna byla tmavá. Přístupu jasného slunečního svitu bránila vrstva staré špíny na oknech. Bylo tam však dost světla na to, aby muži viděli dlouhý stůl a tucet židlí. Všechno pokrývala silná vrstva prachu.

	Ve vteřině měli místnost pod kontrolou a prověřili také kuchyň a koupelnu. Dveře z koupelny do předsíně byly zamčené. Neztráceli čas odemykáním jejich zámku a raději se vrátili přes jídelnu. Hugo šel v čele, a než vykročil ke dveřím do obývacího pokoje, ujistil se, že předsíň je stále prázdná. Dveře měly velkou skleněnou kulovou kliku. Hugo na ni položil levou ruku a pistoli si přidržoval u obličeje. Tom mu stiskl rameno na znamení, že je připravený, a Hugo klikou pomalu otočil. Snadno se pohnula a Hugo zadržel dech, když západka cvakla a dveře povolily.

	Tom mu za zády šeptem odpočítával: „Tři, dva, jedna.“ Hugo dveře rozkopl. Udeřily do vnitřní stěny. Rychle vstoupil. Zamířil nalevo a Tom napravo. Oba se pohybovali přikrčení. Tato místnost byla temnější než ostatní. Tenký proužek světla kolem okna na pravé straně Hugovi napověděl, že jsou tu zatažené závěsy. Zády ke stěně toho viděl dost, aby rozeznal nábytek a možná místa, kde by někdo mohl číhat. Proti sobě měl krb a před ním ještě dlouhou nízkou pohovku.

	Pohlédl doprava, kde po obou stranách okna stály u stěny police na knihy. Před nimi se rýsovala Tomova silueta. Sledoval přítele, jak se krade kupředu, aby prověřil prostor mezi pohovkou a krbem. Hugo ho kryl namířenou pistolí pro případ, že by šlo o past.

	Když Tom mávl, že je to v pořádku, Hugo se jako na obrtlíku otočil doleva a namířil pistoli ke skříni, jedinému dalšímu kusu nábytku v místnosti. Byla přes dva metry vysoká a stála v rohu pokoje. Zajímalo by ho, zda je na druhé straně dost prostoru pro muže se zbraní. Koutkem oka zaznamenal, že Tom ho od krbu kryje. Pokoj samotný měli pod kontrolu, a tak se sešli u zavřených dveří do ložnice.

	Na vteřinku se zastavili. Hugovi bylo jasné, že pokud jde o léčku, tak toto je poslední místo, kde může být nastražená. Kývl na Toma. Ten sáhl dolů a stiskl kliku. Gestem Hugovi naznačil, ať od dveří ustoupí, než je otevře, a sám rovněž udělal rychlý krok dozadu.

	Ticho. Oba nakoukli do otvoru a Hugo zaznamenal, že se dveře navzdory Tomovu energickému pohybu otevřely pouze z poloviny. Koukl na podlahu. Zdálo se mu, že se ve tmě leskne. Pohnul nohou a ucítil záhyb koberce. Podíval se na Toma, který pokrčil rameny. Hugo zvedl tři prsty a odpočítával. Pak společně proběhli dveřmi do pokoje a přejeli pistolemi jeho prostor. Podlaha pod nohama jim šustila. Plastová fólie.

	Uvnitř byla ještě větší tma a Hugo měl co dělat, aby rozeznal zařízení pokoje. Ovšem to, že ve tmě špatně vidí, znamená totéž pro každého, kdo by se tu skrýval, takže si byl skoro jistý, že tady nikdo nečíhá. Přikrčil se u dveří a přejel rukou po stěně nad sebou. Prsty nahmátl vypínač a anglicky Tomovi pošeptal: „Rozsvěcím.“ Zakryl si rukou oči a stiskl vypínač. Jeho očím trvalo dvě tři vteřiny, než se přizpůsobily. Viděl, jak Tom na druhé straně dveří zamžoural.

	Měl pravdu, že v této místnosti až na jedinou výjimku není žádný nábytek.

	Uprostřed pokoje na plastové fólii pokrývající podlahu stála jediná židle s rovným opěradlem. K ní byl nespočetnými pruhy lepicí pásky připoutaný Jean Chabot.

	Hugo alespoň odhadoval, že je to Chabot. Mužův obličej byl k nepoznání. Nateklé oči byly zavřené a nos rozdrcený. Potůček krve třísnil jeho ústa a bradu, vsakoval se na prsou do košile a vlasy trčely v chomáčích nacucaných další krví.

	Hugo se pomalu přiblížil a pátral po známkách života. Když došel k židli, viděl, že muži chybí levé ucho. Podíval se dolů a uviděl je ležet na podlaze na hromádce zakrvácených hadrů. Bylo voskově bílé jako falešné ucho prodávané o Halloweenu. Jen roztřepená kůže a krev na okraji ukazovaly na linii řezu. Hugo nahmátl prsty místo, kde by měl mít Chabot pulz. Zavrtěl k Tomovi hlavou. Vedle Chabota ležel mobilní telefon a útržek papíru. Hugo jej zvedl. Číslo jeho mobilu.

	„Ten idiot,“ zašeptal Tom. „Říkal jsi mu, ať se toho zbaví.“

	Rozhlédli se po místnosti a Tom ukázal na padací dveře v jednom rohu. Od poklopu visel krátký provaz. Tom k němu přešel a vzal za něj.

	Hugo se ohlédl na Chabota, ale věděl, že tady se už nedá nic dělat. Zvednutím ruky požádal Toma, ať počká, potom přešel k vypínači a zhasl. S pistolí namířenou na padací dveře se vrátil k Tomovi.

	Tom zatáhl za provaz a oba ustoupili. Ve stropě se otevřel světlý obdélník se siluetou muže s pistolí. Hugo se vrhl k zemi na jednu stranu a Tom na druhou, zatímco z hlavně vyšlehl záblesk a ve spodním prázdném pokoji ozvěnou zaduněl zvuk výstřelu. Muž vypálil znovu, naslepo, protože jeho terče ustoupily do tmy.

	Hugo se podíval nahoru a viděl, jak se muž posouvá kolem otvoru ve stropě. Vyhodnotil střelcův postup, pak pečlivě zamířil na omítku a vystřelil. Uslyšel bolestné zavytí, pak muž propadl otvorem, přičemž kulka mu utrhla kus pravé nohy i s botou. Když dopadl, levá paže křupla a muž vykřikl. Tom se k němu rychle vrhl, sklonil se a udeřil ho pažbou pistole do hlavy.

	„Pšt, srábku, koukej hezky chrnět,“ zavrčel.

	Hugo se vrátil k provazu a otevřel poklop dokořán. Nad ním se spustil vratký dřevěný žebřík.

	„Rychle rozsviť,“ požádal Toma, zatímco pistolí mířil na otvor. „Jdu nahoru. Počkej, až zjistím, jestli je vzduch čistý.“ S pistolí před sebou začal stoupat po žebříku. Nahoře opatrně nakoukl přes okraj. Bylo tam šero, ale zdálo se, že místnost je prázdná. Když prostrčil otvorem hlavu, udeřil ho zatuchlý pach. Naftalínové kuličky? Vyhoupl se do místnosti a pod rukama a koleny ucítil tenký prošlapaný koberec.

	Za sebou zaslechl jakýsi zvuk.

	Prudce se otočil a namířil pistolí na tmavou postavu, která se vzadu mihla místností. Dvakrát vypálil a postava upadla. Hugo se točil dokola, aby si ověřil, zda se někde neskrývají další útočníci, ale nikoho neviděl. S prstem na spoušti popošel k padlému muži a pozorně sledoval, jestli se nepohne. Muž ležel obličejem dolů a Hugo si vzal poučení od Toma a silně ho nakopl. Žádná reakce. Nohou ho otočil a odkopl mužovu pistoli do kouta. Rychlá kontrola tepu mu pověděla, že muž je mrtvy.

	Tma v místnosti ustupovala a Hugo nyní viděl celý prostor bytu od přední fasády až dozadu. Byl prázdný.

	„Tady je čisto,“ zavolal, ale Tom už byl na vršku žebříku. Hugo se rozhlédl a teprve nyní si všiml plných dveří v zadní stěně domu, necelé tři metry od otvoru. Mrtvý muž zřejmě mířil k požárnímu schodišti. V plánech, které mu Emma poslala, žádné vnější schodiště nebylo, takže je musel nechat postavit Gravois.

	Když se Tom vyhoupl do pokoje, Hugo obrátil pozornost k přední straně domu. Jestliže tu kdysi byla stěna rozdělující prostor na dvě místnosti, nyní byla pryč. Vypadalo to jako prázdné podkroví bez nábytku a výzdoby, jen v zadním rohu leželo pět či šest beden.

	Hugo k nim vykročil, ale ztuhl, když uslyšel vzadu za domem prásknutí výstřelu. Otočil se a proběhl kolem otvoru v podlaze ke dveřím k požárnímu schodišti. Tom už tam mezitím byl a rozrazil je. Místnost zaplavilo světlo a oba muži na okamžik zůstali stát, aby si jejich oči přivykly.

	„Jdeme,“ zvolal Tom. S namířenou pistolí proklouzl dveřmi s Hugem v patách. Kovové schody se spirálovitě točily dolů do společné zahrady. Hugo zrakem propátrával prostor, obdélník trávy s několika keři, chráněný kamennou zdí. Nikdo v dohledu. Vzadu byla otevřená kovová branka.

	„Kde je do prdele Garda?“ divil se Tom.

	„Netuším,“ odpověděl Hugo. Kolik výstřelů slyšeli? Dva? Tři? Dostali se k patě schodiště, aniž spatřili někoho mrtvého nebo zraněného. „Jdeme. Dávej pozor na ty keře.“

	„Ještě aby ne,“ zamumlal Tom.

	Bok po boku prošli zahradou. Hugo na okamžik zahlédl v okně horního bytu jednoho z domů překvapenou tvář starého muže, který se rychle stáhl. Když došli k brance, uslyšeli sirény. Hugo zachytil Tomův pohled a bylo mu jasné, že si oba myslí totéž – Claudia. Hugo prošel brankou první, poklekl na koleno a zamířil doleva. Tom byl jen vteřinku za ním a vykrýval pravou stranu. Ulička, kterou se vydal Garda, když vstupovali do domu, byla prázdná.

	Téměř.

	„Koukni.“ Tom ukázal na čtyři nábojnice na zemi. Oba si klekli, aby se podívali, ale ničeho se nedotkli. Hugo viděl, že nábojnice pocházejí ze dvou různých zbraní, jedné čtyřicítky a další, menší dvaadvacítky. Nevěděl, která zbraň je Garciova, pokud vůbec některá.

	Vstali a rychle se vydali uličkou. Sirény nyní kvílely hlasitěji. Když se blížili ke konci uličky, zazněly další dva vystřely. Hugo ukázal na kalužinu krve na zemi, ale nezastavili se. Dělali si starost především o Claudii, protože výstřely se ozvaly blízko vozu. Zahnuli doleva do ulice Audran a utíkali k rohu před domem.

	Když se dostali do Rue Veron, Hugo pohlédl k místu, kde zanechali Claudii. Auto tam pořád stálo, ale na chodníku asi o dvacet metrů dál mezi nimi a autem ležela tmavá postava. Tom mířil na tělo pistolí, zatímco se k němu hnali. Hugo vykrýval prostor kolem nich. V ulici na pravé straně parkovaly pouze dva další vozy, ale byla tu spousta jiných míst, kde by se střelec mohl skrývat.

	Tři metry od těla ležícího na zemi Hugo poznal, že to není Garcia. Natahoval se, aby viděl do vozu, ale nic nezahlédl. Jestli je Claudia uvnitř, tak se buď krčí na podlážce, anebo je postřelená. Rozběhli se ještě rychleji, a když se dostali kousek od těla na zemi, za vozem se vztyčila další postava. Hugo na ni zamířil pistolí a už se chystal stisknout spoušť, když poznal Claudii.

	Utíkal k ní, zatímco Tom se zastavil a zkoumal nehybné tělo na chodníku. Muže, kterého Hugo nepoznával, muže, jenž byl mrtvý. Oběhl vůz a našel zraněného Garciu opřeného o zadní pneumatiku. Za ním stála Claudia s pistolí v ruce.

	„Myslím, že jsem ho zabila,“ ukázala na muže na chodníku.

	„A kurva dobře jsi udělala,“ přihnal se bez dechu Tom. „Je tuhej jak kámen.“

	„To bych ani nepřekládal,“ ušklíbl se Hugo. Obrátil se ke Garciovi: „Byl jen jeden?“

	„Oui,“ potvrdil Garcia. „Střelil jsem po něm od branky. Myslel jsem, že jsem ho zasáhl, ale zmizel v křoví. Když jsem vycházel z uličky, abych se podíval, střelil on po mně. Podařilo se mi dostat se až sem k autu, ale nedokázal jsem zvednout pistoli.“ Bledými rty se usmál na Claudii. Byla to nejlepší pochvala, na jakou se zmohl. „Myslel jsem, že nás oba zabije, ale tady moje přítelkyně umí střílet.“

	To vysvětlovalo nábojnice z různých zbraní, oba stříleli ze stejného místa. Hugo prohlédl ránu, která hodně krvácela, ale zdála se být povrchní. Buďto šlo o hlubší škrábnutí, anebo kulka prošla svalovinou, aniž zasáhla tepny či kosti.

	„Trefil vás do ramene,“ oznámil Hugo. „Přežijete to.“ Otočil se ke Claudii. „Neměl jsem tušení, že umíš střílet.“

	Slabě se usmála. „Já jsem samé překvapení.“

	„Povíš mi o tom později. Ale moc pěkná práce.“

	Vzal si Claudiin šál, přeložil jej napůl, pak jí ho vtiskl do ruky a ukázal jí, kde a jak silně má tlačit na Garciovu ránu.

	Potom vstal a pohlédl zpátky k domu v Rue Veron. Ulice byla stále prázdná, ale nestál o to, aby najednou odněkud někdo vyskočil a ještě je na poslední chvíli překvapil. Viděl, že Tom se rovněž rozhlíží. Když sirény zazněly hlasitěji, najednou si něco uvědomil. Neexistuje vůbec žádné legální oprávnění, aby tu jeho přítel byl, tím méně pak s pistolí.

	„Tome,“ oslovil ho naléhavě, „musíš odtud vypadnout.“

	Tom se na něj na chviličku zadíval a potom přikývl. „Jo, zrovna jsem si říkal, jak moji přítomnost vysvětlíš,“ utrousil. Zastrčil pistoli do bundy, poplácal Garciu po hlavě, mrkl na Huga a vyrazil dolů ulicí. Sledovali, jak zahýbá za roh a mizí jim z dohledu.

	„Bon,“ ocenil to Garcia. „Byli jsme to jen my. Merci. On by znamenal moc papírování. A možná by mě stál i místo.“

	Z Rue Germain Pilon na západním konci ulice zatočily se skřípěním a blikajícími světly dva policejní vozy. Zastavily vedle sebe asi o třicet metrů dál a vyskákali z nich čtyři policisté s tasenými zbraněmi.

	„Vyndejte můj odznak a ukažte jim ho,“ požádal Garcia.

	Hugo vytáhl Garciův odznak z vnitřní kapsy a podržel ho nahoře. Svou i Garciovu pistoli již mezitím odhodil dostatečně daleko na chodník. I Claudia zdvihla ruce. Jeden z policistů patrně Garciu poznal a zastrčil zbraň do pouzdra. Potom sáhl do vozu a popadl vysílačku. V tichu, jež na ulici padlo, ho Hugo slyšel nařizovat, aby předjela sanitka. Zřejmě čekala za rohem mimo palebnou linii, protože již za pět sekund zatáčela do Rue Veron a s trhnutím zastavila za policejními vozy. Rozběhli se k nim čtyři policisté a dva záchranáři. Dva z policistů na ně mávali, že mohou dát ruce dolů.

	Zatímco se záchranáři starali o Garciu, Hugo s jedním z policistů, šedovlasým detektivem, který se představil jako Duguey, přešel ulici. Pověděl mu, co se odehrálo a co najde v domě. Jak vyprávěl, v duchu si promítal celý průběh události, aby se ujistil, že na scéně nezůstalo nic, co by ukazovalo na přítomnost třetí osoby, na Toma. Měli na to myslet dřív, to si uvědomoval, ale byl přesvědčený, že nyní je už Tom zcela neviditelný. Jeho hlavním přispěním bylo umlčení muže, kterého Hugo střelil do nohy. Ten by neměl představovat žádný problém, protože i kdyby viděl, kdo ho uhodil, může vykládat, co bude chtít, ale policie ho bude považovat za lháře, když s jeho líčením Hugo a Garcia nebudou souhlasit.

	Hugo a detektiv pozorovali, jak záchranáři nakládají Garciu na pojízdné lůžko a vezou ho k sanitce. Vydali se za ním a Claudia se k nim připojila.

	„Budu v pořádku,“ usmál se slabě, ale upřímně Garcia. „Ale znova už to dělat nebudeme, co?“

	„Souhlas. Dávejte na sebe pozor, kapitáne. Pošleme vám kytky,“ sliboval Hugo.

	„Non,“ odmítl Garcia. „Nutí mě kýchat a to by bolelo.“

	Claudia mu položila ruku na nezraněnou paži a stiskla ji. „Merci.“

	„De rien.“ Garcia zavrtěl hlavou. „Jen dělám svou práci. A stejně, já bych měl poděkovat vám.“

	Ustoupili z cesty, aby záchranáři mohli nosítka naložit. Dívali se, jak sanitka couvá úzkou ulicí a potom vyráží se zapnutou sirénou a blikajícími světly směrem k bulváru Clichy a k nemocnici.

	„Monsieur Marstone?“ ozval se Duguey. „Můj nadřízený, komisař Delacroix, tady bude do pěti minut. Nevadilo by vám počkat?“

	„Vůbec ne.“ Hugo se posadil vedle Claudie na obrubník a vzal ji kolem ramen.

	„Povíš mi, co to všechno mělo znamenat?“ otázala se.

	„Jo,“ přikývl Hugo. „Ale nejsem si jistý, že už to skončilo.“

	„Co tím myslíš?“

	„Dostali jsme pár zlých hochů, ale je jich ještě víc. A jeden z nich je obzvlášť odporný.“ Hugo vzhlédl, když do ulice vjelo bílé auto. Uniformovaný strážník vůz mávnutím propustil a zasalutoval, když ho míjel.

	Kdyby byl komisař Delacroix o něco vyšší, podobal by se medvědovi. Kulatý, se silnými končetinami a tváří napůl skrytou v tmavě hnědém plnovousu. Má inteligentní oči, pomyslel si Hugo. Inteligentní a zvídavé. Potřásli si rukama a komisař Delacroix ho odvedl dál od Claudie.

	„Jak je jí? Pro civilistu to je nepochybně šok.“

	Pro některého civilistu, řekl si v duchu Hugo. „Není to tak zlé, jako když se na ni střílelo, a to přežila.“

	„Doporučil bych brandy. A teď, jistě chápete, že jde o vážnou věc. Dozíral jsem na kapitána Garciu a tento případ, ale o té razii jsem nevěděl. Z toho důvodu bude muset čelit nepříjemným otázkám.“

	Hugo zvolil obrannou taktiku, vysvětlil možnost úniku informací z řad policie i Garciovu nechuť odchýlit se od protokolárního postupu. Razie byla mým vlastním nápadem, vykládal Hugo, a Garcia se připojil, aby zajistil ochranu francouzských občanů a dohlédl na to, aby Hugo nezašel příliš daleko. K jeho překvapení komisař Delacroix přikývl a usmál se.

	„Kapitán Garda má moji důvěru a jsem rád, že jste mohl uvést věd v jeho prospěch.“ Obrátil se a zadíval se na dům. „Teď musíme najít toho Gravoise. Je naší hlavní prioritou,“ dodal.

	„Souhlasím,“ pokývl Hugo, „a jestli tam máte nějaký únik, musíme postupovat rychle.“

	„My?“

	Hugo se usmál. „Vy. A s takovým rozsahem pomoci, jaký ode mě budete požadovat.“

	Komisař přikývl a zavolal na jednoho z policistů. Hugo mu poskytl detailní popis Gravoise.

	„Bien, pošlu někoho do jeho kanceláře a k němu domů,“ rozhodl Delacroix. „Necháme rovněž co nejdůkladněji sledovat nádraží a letiště. Říkal jste, že je zmrzačený. Myslíte, že řídí auto?“

	„Mohl by,“ uvažoval Hugo. „Nevím ale, jaký druh vozu. Mohl by taky mít řidiče.“

	„Upozorníme pohraniční úřady a označíme jeho pas. Ne že by to v dnešní době moc k něčemu bylo. Nicméně kdyby byl náhodou zastaven, dozvíme se to. Zavolám na americkou ambasádu a dám vám vědět, pokud k tomu dojde.“ Znovu si stiskli ruce. „Kdybyste zítra přišel na prefekturu učinit úplnou výpověď, byl bych vám vděčný. Pro tuhle chvíli si vezmeme vůz kapitána Garcii. Jeden z mých mužů vás může odvézt na ambasádu.“

	„Ne, děkuju.“ Hugo se chtěl projít, aby si pročistil hlavu a promyslel si další krok. Náměstí Pigalle je jen o několik bloků dál, může tam nasednout na metro. „Claudie, chceš se se mnou projít, nebo raději pojedeš s policisty?“

	„Kam bych jezdila?“ usmála se tence. „Je mi fajn, Hugo. Navíc kdyby se ještě objevil nějaký zloduch, třeba ti budu muset znovu zachránit zadek.“

	„A ano, ještě jednu věc,“ ozval se Delacroix. „Potřebuji vaši zbraň.“

	Hugo zaváhal. „Smím se optat proč?“

	„Je to důkaz v rámci vyšetřování. Naši balistikové ji budou potřebovat, aby si potvrdili, jestli se shoduje s některou z kulek vypálených v domě. Je to formalita, vrátím vám vaši zbraň co nejdříve.“

	Hugo mu ji neochotně podal. Slasti mezinárodní spolupráce, pomyslel si. Velvyslanec Taylor by na něj byl pyšný.

	 


 

	(33)

	 

	Z Rue Veron k náměstí Pigalle se šlo z kopce. Čím víc se od domu vzdalovali, tím zřetelněji Hugo cítil, jak mu adrenalin pomalu odtéká z končetin, tělo se uvolňuje a mysl projasňuje.

	Claudia mlčela, ruce měla vražené hluboko do kapes a hlavu skloněnou. Věděl, že zpracovává, co viděla a udělala, a snaží se vyrovnat se s násilím a strachem odpoledne a zařadit je mezi své dosavadní životní zkušenosti. Věděl rovněž, že nikdo, reportér, policista, ba ani voják, nevyjde ze své první ozbrojené, krvavé konfrontace nedotčený. Zvlášť po tom, co prožili v předcházejících hodinách. Claudia se však ukázala tvrdší, než si představoval, a tak ji nechal, ať se s tím pro tuto chvíli vypořádá sama.

	Zabočili do Rue Cousteau, úzké jednosměrky s kočičími hlavami, a Claudia se zachvěla. Hugo ji objal a ona se o něj při chůzi opírala. Když došli na konec ulice, hluk dopravy na bulváru Clichy zesílil. Zdálo se, že je jí to nepříjemné. Na rohu byla kavárnička Le Chat Blanc, tak ji zavedl dovnitř. Kývl na barmana a vybral stůl vzadu. Pomohl jí usadit se a potom odešel k baru objednat.

	„Deux cafés et deux whiskies, s’il vous plaît.“ Zatímco čekal, vytáhl mobil a zavolal Tomovi. Jeho přítel odpověděl po pátém zazvonění. „Kde jsi?“ zeptal se Hugo.

	Telefon ohluchl a Hugo ucítil na rameni něčí ruku.

	„Hned za tebou, brácho,“ uculoval se Tom.

	„Ježíš, co tady děláš?“

	„To, co ty.“ Tom zvedl sklenici whisky. „Až na to, že jsi o dvě…“

	Claudia zaslechla jejich hlasy a vzhlédla. Když uviděla Toma, její překvapení se změnilo v radost. Muži s drinky v rukou došli ke stolu. Claudia si s vděčným úsměvem vzala sklenici whisky a nechala Huga, aby před ni na stůl postavil kávu.

	„Žhavá kočka s bouchačkou, to je jak ve filmu, co?“ pronesl Tom na Hugův vkus až příliš zlomyslně.

	„Dej jí pokoj.“

	„Dobře, dobře.“ Tom přešel k vážnému tónu. „Připadám si jako blbec, že jsem nechal Chabota zabít.“

	„Není to sice naše vina, ale cítím se stejně,“ dodal Hugo.

	„Ten zasranej Gravois nebo Dominguez…“

	„Dobrescu…“

	„To máš kurva fuk. Je to psychopat.“

	Claudia se narovnala, najednou zase plná energie. „Počkejte, vy říkáte, že Gravois je Anton Dobrescu? Mluvíte vážně?“

	„Ano,“ potvrdil Hugo. „Je to dlouhý příběh, ale podstatou je, že on ví, že po něm jdeme.“

	„Myslíš?“ zapochyboval Tom. „Pořád ještě se může spoléhat na to, že si myslíme, že je mrtvej. Nebo si myslí, že si myslíme, že je mrtvej.“ Mávl rukou. „Do prdele, už se mi to nějak plete.“

	Hugo se usmál. „Vím, co myslíš, ale pro něj by to byl riskantní odhad. Ví, že jdeme po Gravoisovi, a žádný převlek není dokonalý. Jakmile mu sejmou otisky prstů, skončil.“

	„Takže si myslíte, že zmizí?“ ptala se Claudia.

	„Co byste na jeho místě udělali vy?“ prohodil Hugo.

	„Kurva, to je svatá pravda,“ potvrdil Tom. „Jen co ty Severoafričani zjistěj, že je tady, tak si bude přát, aby byl tenkrát uhořel.“ Tom vyprázdnil svou sklenici. „Tak co budeme dělat?“

	„Nic.“ Hugo pokrčil rameny a vylíčil Tomovi svůj rozhovor s komisařem Delacroixem.

	„Takže ty to chceš nechat na nich? Jo, dobrý.“ Tom se rozhlédl po číšníkovi a potom zaznamenal Hugův výraz. „Ty vole, ty to myslíš vážně.“

	„Co můžeme dělat? Policie ho hledá, sledují letiště, nádraží a hranice…“

	„Todle je nová Evropa, ty troubo, tady už žádný hranice nemaj.“

	„I tak. Můžeme udělat něco, co policie nemůže?“

	Tom cosi mručel do své sklenice, ale Hugo věděl, že žádnou odpověď nemá.

	Podíval se na Claudii. Seděla opřená dozadu, nevnímala je, oči měla napůl zavřené a rty lehce rozevřené. Hugo měl chuť ji políbit, ale věděl, že na to není správný čas ani místo. Aspoň vypadá uvolněně, pomyslel si. Položil jí dlaň na ruku a řekl: „Jedna rychlá otázka.“

	Otevřela oči a usmála se. „Jistě.“

	„David Durand. Je to zaprodaný policajt a ty jsi Garciovi pomáhala držet ho pod dohledem. On tě na něj nasadil.“

	„To nebyla otázka,“ prohodila Claudia.

	„Mám pravdu?“

	„Copak ji nemáš pořád?“

	„Občas. Ale vždycky mi trvá, než se k ní dostanu.“

	„Takže víš, že po něm šli. Tenhle drobný incident bude dalším hřebíčkem do jeho rakve.“

	„Jak ty ses do toho zapletla?“

	„Vlastně šlo o prokázání laskavosti. Detektivové, se kterými jsem dělala rozhovor, si všimli, že jeho jméno se objeví pokaždé, když nějakému grázlovi něco projde nebo když zmizí důkaz. Neměli na něj nic průkazného, ale napadlo je, že když s ním strávím nějaký čas a budu mu lichotit, třeba mi poví něco jiného, než tvrdí svým nadřízeným. Když lidi mluví s reportéry, tak se občas rádi vychloubají.“ Pokrčila rameny. „Nakonec se ukázalo, že není vejtaha, ale poskytl mi pár střípků informací, o kterých neměl vědět.“

	„O čem?“

	„O dodávkách drog. O severoafrickém gangu. Dohoda byla taková, že já pomůžu poldům a oni mi zase jako první poskytnou podklady pro exkluzivní článek, až Duranda a jeho drogové kámoše dopadnou.“ Vzhlédla a ušklíbla se. „A řekli, že mě naučí střílet.“

	„Zdá se, že slib dodrželi.“ Hugo jí znovu stiskl ruku.

	„I na tebe se na chvilku zaměřili, věděl jsi to?“

	„Jak to myslíš?“

	„Když jsi začal projevovat zájem o Durandovo neexistující vyšetřování, začalo jim to vrtat hlavou.“

	„Udělali si takový závěr dřív, než jim došlo, že šlo o skutečné vyšetřování, které bylo odloženo.“

	„Správně.“ Usmála se. „Poldové a jejich předtuchy.“

	Hugo přikývl. „Pojeďme ke mně. Vezmeme si taxík a pojedeme domů, zapálíme si oheň a otevřeme láhev vína.“

	„Já se toho romantickýho večera taky zúčastním?“ tázal se Tom. „Jistě.“ Hugo se zamračil. „Vlastně bys mě mohl vysadit na ambasádě a vzít Claudii domů.“

	„Jdeš podat hlášení šéfovi?“

	„Přesně tak. Vyzní to líp, když to uslyší ode mě, a ne od francouzské policie, anebo nedej bože od francouzského tisku. Půjdu pak pěšky, nemělo by to trvat dlouho.“

	Po pěti minutách chůze po živém bulváru Clichy chytili taxi. Jeli mlčky, ploužili se provozem ve špičce a kolem nich se začínal snášet soumrak. Ve výlohách sem tam blikala první vánoční světýlka. Hugo úplně zapomněl, že začíná sváteční doba, kdy je Paříž místem kouzel, její bulváry jsou svátečně vyzdobené bílými světly a obřími červenými a zelenými stuhami, ve výlohách obchodů se lesknou vánoční ozdoby a řetězy. Jak moc sváteční ta doba bude pro něj? Nekonečné večerní pitky s Tomem? Zdvořilé večírky na ambasádě a potom nejspíš prázdný byt. Zajímalo by ho, zda Claudia bude nablízku, aby se s ním o něj podělila, zda k tomu bude ochotná.

	Vyskočil z taxíku u hotelu Crillon a došel k hlavnímu vchodu na ambasádu. Podíval se na hodinky – pět třicet. Velvyslanec Taylor by tam ještě měl být.

	Velvyslanec tak jako předtím mlčky poslouchal Hugovo líčení. Šéf jeho bezpečnostní služby opět vynechal zmínku o Tomovi, a to jak kvůli velvyslanci, tak kvůli svému příteli. Když domluvil, velvyslanec Taylor došel k vozíku s nápoji.

	„Máte za sebou pekelný den. Co byste si dal?“

	„Vlastně se cítím dobře,“ prohlásil Hugo.

	„Víte, většina policejních sil posílá své muže na placenou dovolenou a k psychologovi, když někoho zastřelí.“ Taylor si nalil brandy. „Vím, co mi řeknete, Hugo, ale pokud byste z nějakého důvodu potřeboval čas nebo měl pocit, že by vám pomohlo si o tom s někým promluvit, tak stačí říct.“

	„Děkuji vám, pane velvyslance, ale jsem v pořádku.“

	„Nepochybně. Takže nyní to necháme na Francouzích, ano?“ Hugo přikývl. „Promluvím s lidmi na prefektuře, ujistím se, že jsou spokojení, a sdělím jim, že veškerý kredit přenecháváme jim.“

	Hugo se usmál. „Vždy dokonalý diplomat, pane velvyslance.“

	„Děláme, co můžeme.“ Velvyslanec Taylor potlačil smích. „Vy jim to nandáte a já se postarám, aby se jim to zamlouvalo. Jsme prostě jeden tým.“ Na okamžik se na Huga zadíval. „Můžete mi říct, abych si hleděl svého, ale jsem na něco zvědavý.“

	„Neostýchejte se.“

	„Předtím jste se zmínil o nečekaném výnosu z Rimbaudovy knihy. Jaké máte s těmi penězi plány? Ptám se, protože doufám, že nehodláte rezignovat.“

	„Ach ne, přes dnešní útrapy jsem rád, když mám co dělat.“ Hugo hleděl kamsi za svého šéfa. Téma peněz na něj doléhalo, ale nyní najednou z ničeho nic věděl, co s nimi udělá. „Chtěl bych pomoct uhradit několik pohřbů, když to půjde. A za zbytek si asi koupím malý byt a pár knih do něj.“

	„Předpokládám, že máte nějaký vyhlédnutý.“

	„Jistě. Je v ulici Condorcet.“ Hugo se pousmál spíš pro sebe. „Dokonce si možná pořídím kočku.“

	Než se vydal ven do chladu, zastavil se ve své kanceláři a prohlédl si hromádku pošty, která tam na něj čekala. Věděl, že Emma se o ni postará a že jí může zítra nebo pozítří zavolat, jestli došlo něco důležitého. Naléhavé věci se vyřizují e-mailem nebo telefonicky. Takže tahle hromádka klidně počká.

	Sedl si k psacímu stolu a znovu si přečetl instrukce Garciova poručíka ohledně prověření záznamů mobilního telefonu. Chtěl si potvrdit jednu věc, událost, u níž potřeboval mít jistotu, že se odehrála. Když se proklikal všemi správnými kroky, ověřil si všechna data a zjistil, že se mýlil, zůstal tiše a zmateně sedět. Chopil se telefonu a chvíli váhal, zda má rušit zraněného. Nakonec ale stejně Garciovi zavolal.

	„Je mi daleko lépe, merci,“ řekl mu kapitán. „Zítra mě pustí. Pak se zřejmě budu muset vrátit do práce.“

	„No dobře, však vás potřebují. Mám malou otázku ohledně Roussillonova zastřelení. Chtěl jsem se zeptat na záznamy bezpečnostních kamer. Měl jste příležitost si je prohlédnout?“

	Chviličku bylo ticho a potom se ozval Garciův vážný hlas. „Oui, ten systém je napojený na policejní bezpečnostní program, je to high-tech záležitost, ve které se příliš nevyznám. Běžně si ty záznamy můžeme přehrát takřka okamžitě.“

	„Běžně?“

	„Oui. Je to zvláštní, ale nic na nich nebylo.“

	„Nic na nich nebylo? Jak to myslíte?“

	„Systém byl vypnutý.“
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	Když se Hugo zvedl k odchodu, padl mu zrak na žlutou obálku uprostřed hromádky jeho pošty. Byla to bublinková obálka, obsahující cosi tlustého a hranatého, zhruba o rozměru video kazety.

	Nebo knihy, napadlo Huga.

	Odsunul stranou horní poštu a podíval se, co je na obálce napsáno. Žádná zpáteční adresa, jen jeho jméno a adresa ambasády. Vím, kde vás najdu, řekl Max.

	Hugovi se rozbušilo srdce, když obálku roztrhl. Věděl, že veškerá pošta se prosvěcuje, než dorazí na jeho stůl, tak s ní nezacházel nijak opatrně – nevybuchne ani ho neotráví.

	Každopádně už věděl, co je uvnitř.
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	Procházka domů se zdála dlouhá a mrazivá, od Seiny foukal večerní vítr, útočil na něj a snažil se mu proniknout pod kabát. Byl však zároveň i očistný, jako studená sprcha smýval události uplynulého dne. Hugo jen zcela výjimečně opustil nedokončený případ, ale ujišťoval se, že už nemůže nic dělat, že Gravois je viník, a jestli má být dopaden, policie se o to postará. Věděl už, kdo zabil Maxe a ostatní bukinisty, a taky věděl proč.

	Jedinou zbývající otázkou byla Roussillonova smrt. Jednotlivé dílky pomalu zapadaly na místo, ale obraz zůstával neuspokojivý.

	Na druhou stranu na něj doma čekají dva přátelé. Jedna z těch osob je navíc moc hezká.

	Na konci Tuillerií zahnul doprava a přešel řeku přes Pont Royal. Na konci mostu se zastavil. Toužil se sice dostat ze studeného vzduchu do tepla, ale zároveň ho zvědavost táhla k Maxovu Stánku. Bylo po šesté hodině, tak neočekával, že by tam někdo byl, ale nějak dostal chuť projít kolem a dát svému starému příteli na vědomí, že spravedlnost zvítězí, že člověk, který je za všechno zodpovědný, bude brzy dopaden, nebo se aspoň nevrátí do Paříže.

	Po dalších deseti minutách se Hugo ocitl na dohled Stánku. Čtyři kovové boxy byly jasně viditelné v kruhu světla, jež tam dopadalo z blízké pouliční lampy. Na okamžik se zastavil a zamžoural. Byl přesvědčený, že zahlédl jakýsi pohyb. Skutečně.

	Někdo tam je. O kousek popošel a viděl, jak do kruhu světla vstoupil nějaký muž.

	Hugo ho nepoznal. Jeho tělo halil dlouhý tmavý kabát, který zametal chodník pokaždé, když se muž sehnul. Na hlavě mu seděl klobouk. Skláněl se nad boxem a balil. Hugo ho pozoroval. Poslal Gravois někoho, aby sbalil Chabotův Stánek, v obavě, že otevřené bedny by mohly vzbudit podezření? Proč by mu na tom ale ještě mělo záležet? Daleko pravděpodobnější je, pomyslel si Hugo, že některému z kolegů bukinistů se Chabota zželelo a rozhodl se nenechat Stánek přes noc otevřený. Do rána by tam z něj nic nezůstalo.

	Jak se Hugo blížil, muž se sklonil nad bednou a snažil se do ní nacpat hromadu knih, které měl v náruči. Na vteřinku zavrávoral a knihy se mu rozsypaly po chodníku. Muž popadl klobouk, který mu sklouzl z hlavy a odhalil kštici hnědých vlasů. Narovnal se a vztekle do bedny kopl. Potom se sehnul, aby knihy posbíral. Když se napřímil, žlutavé světlo blízké pouliční lampy ozářilo jeho plochý obličej komiksového padoucha.
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	O třicet metrů dál jako by se svět kolem Huga uzavřel. Chlad zmizel, dopravní ruch utichl a jediným viditelným místem v Paříži byl kruh světla na chodníku, v jehož středu stál grázl, co má ve zvyku ohánět se sekáčkem na led a stříbrnou pistolí.

	„Nica,“ zašeptal Hugo. Cítil, jak v něm narůstá zášť k tomu muži, který před ním prakticky spáchal vraždu, muži, jenž ho učinil bezmocným a kterého by sám s chutí zabil. Vykročil kupředu, ale pak se zarazil. V hlavě mu znělo napomínání velvyslance Taylora. „Nechte to na Francouzích,“ nabádal ho.

	Otočil se k muži zády a navolil pohotovostní číslo policie. Mluvil rychle a tiše, poskytl dispečerovi tolik informací, aby dostal policii do obrátek. Potom telefon uložil a plížil se kupředu.

	Když se dostal k muži na dvacet metrů, od řeky zazněla lodní siréna a dvakrát zopakovala táhlé zahoukání. Nica přestal balit a přes nízký parapet se ohlédl po zvuku. Hugo udělal totéž. Nákladní říční člun změnil kurz a sunul se od středu řeky ke břehu. V černé vodě se za ním táhla oblá stříbřitá brázda. Nica přestal koukat na člun a pustil se rychleji do práce. Hugo viděl, že spolu s knihami nakládá ještě cosi ve tvaru cihel. Bylo to zabalené v plastu. Určitě drogy.

	Zaskřípal zuby. Tak tohle je Nicova úniková cesta – řeka. Stejnou cestou chtěl jeho šéf dopravovat drogy k bukinistům. Zatracená řeka. Hugo znechuceně zavrtěl hlavou. Na anonymním nákladním člunu mohou Gravois, Nica a další, co případně zbyli, proklouznout mezi průmyslovými a výletními loděmi do střední Francie a pak se dostat, kam jen budou kčertu chtít. Hugo odhadoval, že knihy, které Nica balí, jsou drahá první vydání, měna stejně cenná jako drogy, ale snadněji obchodovatelná. Všechny byly nashromážděny v Chabotově Stánku a připraveny právě pro takovouto eventualitu.

	Hugo se nenechal Rumunovou ohromující prohnaností zastavit. Zasunul ruku do kabátu a zaklel. Jeho zbraň má Delacroix a náhradní si ve zbrojnici ambasády nevzal, protože předpokládal, že už je všemu konec.

	Rozhlížel se na obě strany po širokém nábřeží Quai de Conti po známkách, že se policie blíží, ale neviděl žádná blikající světla ani neslyšel sirény. Nica se nyní pohyboval účelněji a Hugovi bylo jasné, že zůstává jen na něm, aby tomu bastardovi zabránil v úniku. Ve snaze překonat co nejrychleji vzdálenost mezi sebou a Nicou se dal do běhu, byl však teprve v půli cesty, když jeho protivník vzhlédl. Plochý obličej vteřinu nechápavě koukal, potom se mu však ústa otevřela překvapením a v očích se zablesklo poznáním. Nica nad bednou ztuhl.

	Neváhal však dlouho. Skočil k otevřenému Stánku a hrábl pod hromadu časopisů. Hugo byl tři metry od něj, když ve světle lampy zahlédl stříbrné mihnutí. Mířila na něj pistole. Skočil s rukama nataženýma před sebe. Pěstí zasáhl mužovo předloktí. Pistole odlétla. O setinu vteřiny později se už váleli na chodníku a Hugo tlačil ramenem do Nicovy hrudi. Snažil se o pevný úchop, ale Nica se pod ním kroutil a kopal. Klel stejně divoce, jako bojoval. Se zoufalým zavytím se vysmekl natolik, aby se zpod Huga odkutálel, a sápal se mu po kolenou.

	Hugo se zoufale rozhlížel po pistoli. Uviděl ji u své nohy. Nica se po ní vrhl, ale Hugo švihl nohou, jak nejprudčeji dokázal. Špičkou zasáhl hlaveň a pistole odletěla po chodníku a zmizela na kamenných schodech vedoucích k náplavce dole u řeky.

	Hugo se vyškrábal na nohy deset metrů za Ničem, který s vyraženým dechem vrávoral ke schodům. Dostal se k nim a ohlédl se na Huga. Vzápětí už se hrnul dolů po dvou schodech naráz.

	Když za ním Hugo vyrazil, Rumun již byl v půlce schodů, sklonil se, zvedl pistoli a prsty pravé ruky sevřel její pažbu. Hugo po něm skočil, a právě když Nica začal zbraň zvedat, máchl pravou nohou a kopl ho do zápěstí. Pistole Nicovi vypadla a jeho paže okamžik mávaly jako větrný mlýn. Potom ztratil rovnováhu a skutálel se po zbývající desítce stupňů schodiště.

	Pistole poskakovala za ním a Hugo ho pronásledoval, bral schody po třech i po čtyřech. Dopadl na Rumuna, přišpendlil mu levým kolenem zápěstí, tiskl ho k zemi a pěstí mu zasadil ránu do hrudi, až mu znovu vyrazil dech.

	Shora z ulice slyšel blížící se sirény. Natáhl se, sebral pistoli a potom se podíval na svého zajatce. Z jeho tmavých očí sršela nenávist a ústa měl zkřivená bolestí a vztekem. „Radši bys mě měl zabít,“ zasyčel Nica. „Jestli si myslíš, že přežiješ zejtřek, tak se pleteš.“

	„Zabil bych tě s největší radostí.“ Hugo na něj nalehl a zadíval se mu do očí. „Nebo ti třeba zařídím celu s nějakým Afričanem ze sedmnáctého okrsku. Tak se z vězení dostaneš po kouskách.“

	Nica zařval a tvrdě sebou trhl. Hugo se opřel a hranou ruky zasáhl svíjejícího se muže do krku. Jeho protivník se přestal vzpírat a obličej mu zmodral, jak lapal po dechu.

	„Teď hezky klidně lež jako hodný chlapeček,“ zavrčel Hugo.

	Sirény se ozývaly hlasitěji a Hugo se natočil, aby se podíval k silnici v naději, že uvidí modré majáčky policejních vozů. Místo toho na něj dopadlo světlo od řeky. Ohlédl se zpátky na vodu a pevněji sevřel pistoli. Reflektor svítil na nákladním člunu, který byl nyní sotva třicet metrů od břehu. Dva muži, z nichž Hugo viděl pouhé siluety, stáli na přídi. Jeden z nich pohyboval reflektorem a druhý, o něco vyšší, měl holou lebku, jež se ve světle leskla. A podpíral se o hůl. Hugo zvedl pistoli, aby ji oba muži viděli, a potom přiložil její hlaveň mezi oči svého zajatce.

	Po pěti dlouhých vteřinách se postava s holí pohnula. Gravois ustoupil ze světla. Přes vodu se k Hugovi doneslo volání rozkazů a lodní motor se rozeřval hlasitěji. Špička lodi se pomalu stočila a zamířila zpátky doprostřed Seiny. Muž na zemi stále ještě lapal po dechu, ale zavrtěl se, aby viděl, co se děje.

	„Právě ti to ujelo,“ oznámil mu Hugo. Nica znovu zaklel. Nad nimi konečně na nábřeží dorazila modrá světla. Během několika vteřin uslyšel Hugo dupání nohou a výkřiky, ať odhodí zbraň. Čtyři policisté, dva v uniformě a dva v civilu, se s tasenými pistolemi hnali ze schodů. Hugo pomalu a s rozmyslem položil pistoli vedle sebe, poslal ji k patě schodiště a zvedl ruce do výšky. Uniformovaní policisté k němu doběhli, popadli ho za paže a vytáhli ho do stoje. Když se jeho zajatec posadil, Hugo podlehl impulzu a patou své kovbojské boty tvrdě zasáhl Rumunův nos. „To je za Maxe,“ sdělil mu.

	Nijak neodporoval, když ho dva policisté táhli pryč, poté co mu zkroutili ruce za záda a nasadili mu želízka. Usadili ho na spodní schod a jeden nad ním stál na stráži, zatímco druhý přivolával vysílačkou posily. Hugo se usmál, když jejich kolegové v civilu spoutali krvácejícího a mumlajícího Nicu. Policista v uniformě se sklonil, sáhl Hugovi do vnitřní kapsy kabátu a vytáhl průkazku ambasády. Když spatřil erb a kovový odznak, zachmuřila jeho tvář nejistota. Odnesl peněženku jednomu z detektivů, ten se k nim otočil a okamžitě se chopil telefonu. Za minutu byl Hugo bez pout a ukazoval na říční loď, která si to supěla proti proudu a probojovávala se podél ostrova Ile de la Cité.

	„Okamžitě zavolejte komisaře Delacroixe. Povězte mu, že vidíte, jak Gravois prchá.“

	„Comment?“ Detektiv nechápal.

	„Komisař Delacroix. Hned mu zavolejte.“

	Sledoval, jak se policista spojil s prefekturou a přepojili ho na Delacroixe. Detektiv spěšně mluvil a oči mu létaly mezi Hugem a lodí. Potom zmlkl, poslouchal a přikyvoval. Ukončil hovor a pohlédl doleva. Hugo a ostatní policisté se rovněž zadívali tím směrem a o chviličku později už slyšeli vrčení motorů a nadskakování dvou rychlých policejních člunů, které se vylouply ze tmy a prolétly kolem nich. Během několika vteřin dohonily nákladní loď a jejich motory zpomalily, jak začaly kroužit dokola. Tmavá postava na přídi jednoho z člunů megafonem volala na kormidelníka lodi rozkaz k přistání.

	Hugo a policisté všechno pozorně sledovali z náplavky, když se nad nimi najednou ozval náhlý rachot, až se přikrčili a zakryli si uši dlaněmi. Nad hlavou jim prolétla helikoptéra a svist jejích rotorů jimi zalomcoval. Reflektor na předku vrtulníku proměnil hladinu vody v bílou skvrnu a hledal svou kořist. Pak se ustálil na nákladní lodi a přišpendlil její osádku kuželem světla, které zaplavilo palubu. Chór sirén se ozýval stále hlasitěji. Hugo vzhlédl a viděl řadu blikajících modrých světel, která se jako šňůra táhla přes Pont St. Michel, most přímo před nákladní lodí. Desítky černých siluet se hemžily na náplavce a čekaly, až se plavidlo vzdá, zatímco desítky dalších zůstaly na mostě, nakláněly se přes zábradlí a sledovaly odehrávající se divadlo. Blikající světla jejich vozů tančila ve tmě jako svíčky na dortu.
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	Hugo vyběhl schody ke svému bytu. Byl unavený, ale rozjásaný. Komisař Delacroix v čele jednotky důstojníků přivítal Gravoise a jeho nohsledy působivou přehlídkou palebné síly a sestavy pout. Když Rumuny zavřeli odděleně v různých policejních vozech, Delacroix požádal své muže, aby Huga zadrželi do doby, než se k němu dostane. Francouz ho pak beze slova vzal za ramena a sevřel ho v medvědím objetí. Zřejmě již byl o Američanově srážce s Rumunem Nicou informován. Pak Huga pustil a ještě jednou mu poděkoval, načež se omluvil: „Mám před sebou dlouhý výslech. Kdybyste to chtěl sledovat, tak jste vítán.“

	„Merci. Ale čekají na mě přátelé.“ Hugo tak chtěl policistu ujistit, že respektuje jejich dřívější dohodu, že toto je francouzský zásah a že on sám nestojí ani o titulky v novinách ani o chválu.

	Delacroix mu nabídl doprovod domů, ale i ten Hugo odmítl. Pro bezprostřední budoucnost má Toma a očekává masový exodus Dobrescuových nohsledů směrem k východní hranici. Pokud již nejsou na cestě, tak velmi brzy budou, jen co na přední stránce Le Monde uvidí obrázky svého vůdce v klepetech. Pochopí, že byli poraženi. Jednou je už rozprášil severoafrický gang, oni se pokusili vrátit, ale opět neuspěli. Hugo hádal, že zůstávat v Paříži kvůli pomstě či z nějakého jiného důvodu je teď ani nenapadne.

	Když vešel do bytu, uviděl Claudii, jak sedí na podlaze vedle stolku na kávu. Měla před sebou plnou sklenici vína a oheň prskal a syčel.

	„To je tvoje druhá, nebo třetí?“ otázal se.

	„Ve skutečnosti první.“ Usmála se na něj. „Čekala jsem na tebe, i když bych to už dlouho neodkládala.“

	„Zdržel jsem se.“ Hugo se sesunul na pohovku a vyzul si boty. „Kde je Tom? Bude si to chtít poslechnout.“

	„Nejdřív chtěl počkat, ale pak si šel dát sprchu.“ Vstala a vtiskla se do rohu pohovky čelem k němu. „Můžeme si o něčem promluvit?“

	„Jistě. O co jde?“

	„Něco mi dělá starost a potřebuju, abys mi řekl, jestli jsem blázen, anebo mám pravdu.“

	Hugo přikývl.

	„Týká se to mého otce, způsobu, jakým zemřel. Přijde mi na tom něco divného, ale neumím to vysvětlit. Ani si tím nejsem jistá.“

	„Tak to se mnou zkus.“

	„Když jsem otce tak našla, jen jsem…“ hlas se jí zachvěl a potom zase zesílil. „Jen jsem se na něj dívala a nemohla jsem tomu uvěřit. Ale něco ve mně, asi to moje novinářské já, si něčeho všimlo. Jedné věci.“

	„Co to bylo?“

	„Místo, kde byl střelen. Mám na mysli přesně tu díru po kulce. Byl kolem ní takový jako kroužek, červený nebo hnědý.“ Hugo přikývl. Také si toho všiml. Věděl, proč tam ten kroužek byl, šlo však o závěr, který se Claudii nebude líbit, jak se obával. „Pokračuj,“ vyzval ji.

	„Víš o mém otci hodně věcí, že byl bohatý, že se ke mně choval ochranářsky a že sbíral knihy. Je tu ale ještě něco jiného. Zaznamenal jsi, jak byl štíhlý a ve formě?“

	„No, rozhodně neměl nadváhu, a když si ho teď vybavím, ano, je to tak.“

	„Jean ho někdy před dvaceti roky začal učit judo. Ve věžičce na zadní straně domu měl svou svatyni, jak tomu říkal, a tam trénovali.“

	„Ano, zmínil se mi o tom. Mám dojem, že říkal, že ji využívá k meditaci a cvičení.“

	„Správně. Nikdo kromě nich dvou tam neměl přístup.“ Claudia vzhlédla s tesklivým úsměvem. „Vím, co si myslíš, ale nebylo to tak. Jean si potrpí na dívky. V armádě byl instruktorem bojového umění a dělal tělesnou stráž nějakému generálovi. Potom ho najal papá. Strávila jsem s ním ale dost času, abych poznala, že neodolá pohledu na hezkou dívku.“

	Hugo jí stiskl ruku. „Věřím tomu, ovšem ať tak nebo tak, nijak mi na tom nezáleží. Ale povídej dál.“

	„Dobře. Jean vždycky vtipkoval o tom, že je můj otec rychlý a agresivní. Říkal, že papá není tak silný ani talentovaný, aby vyhrál na olympiádě, ale že je rychlý a agresivní, to jsou jeho slova.“ Upřela na něj své velké oříškově hnědé oči. „Hugo, ten kroužek kolem vstřelu znamená, že byl zastřelen zblízka. Že zbraň byla hned u jeho čela, je to tak?“

	„Taky bych řekl. Nejsem expert, ani ty ne, tak to někdo bude muset prověřit.“

	„Ale myslíš si, že mám pravdu.“

	„Myslím, že by to tak mohlo být, ano.“

	„Takže právě tomu nerozumím. Papá by nikdy ani za nic na světě nepřipustil, aby mu někdo přidržel pistoli u hlavy, tím méně pak v jeho vlastním domě. Když jsem dospívala, nutil mě, abych se ho pokusila bodnout nožem na dopisy nebo na máslo. Předváděl to dokonce i svým hostům, když pil. Bylo to trapné. Jenže pokaždé nůž odrazil.“

	„Rychlý a agresivní.“

	„E’xactement. I kdyby nebyl dost rychlý, došlo by k boji a rána by nebyla tak čistá. Prostě to vypadá divně, nějak mi to nehraje.“ Opřela se a Hugo se na ni mlčky zadíval.

	„Pověz mi to,“ žádala. „Pověz mi, co víš, co si myslíš.“

	„Když jsme spolu mluvili, tvůj otec mi zdůraznil, že pravda může bolet, že odhalit něco může jen vyvolat duchy minulosti.“

	Naklonila hlavu. „O čem to mluvíš? Co přede mnou skrýváš?“

	„Nevím, jestli je to pravda, Claudie. Nejsem si ničím jistý. Ale nemyslím si, že tvého otce zabil Gravois.“

	„Co tím chceš říct?“

	„Neměl k tomu důvod. Nejdřív jsem si myslel, že se s ním tvůj otec střetl kvůli Maxovi, možná mu vyhrožoval, že řekne policii, co ví, nějak to zveřejní. Jenže tvůj otec Gravoisovi netelefonoval.

	V době mezi tím, kdy jsem od něj odešel a ty jsi ho později našla, nevolal vůbec nikomu. Pokud vím, tak ani neopustil knihovnu.“

	V „Co mi to říkáš, Hugo?“

	„Mluvil jsem s kapitánem Garciou ani ne před hodinou. Na záznamech z bezpečnostních kamer nic nebylo. Není na nich vůbec nic. Byly vypnuté.“

	„To udělal Gravois.“

	„Ne, je to sofistikovaný systém. Neměl by čas si s ním poradit. A systém nebyl rozbitý ani s ním nikdo nemanipuloval.“

	„Nemluvíš o Jeanovi, viď?“

	„O Jeanovi?“ Hugo zavrtěl hlavou. „Ne, nemluvím. Myslíš si, že měl důvod tvému otci ublížit?“

	„Jistěže ne,“ ohradila se Claudia. „Byli jako bratři.“

	„Ovšem. Přesně to jsem si myslel.“

	Claudia ho popadla za ruku a naléhavě se tázala: „Co naznačuješ?“

	„Tvůj otec byl silně rozrušený, když jsem mu pověděl o Maxovi. Opravdu ho to hrozně rozčílilo. Uvědomoval si, že když zavolal Gravoisovi, pravděpodobně tím starého pána odsoudil k smrti. Nebyla to jeho vina, tehdy to nemohl tušit, ale spojoval si s tou knihou příliš mnoho smrtí a utrpení. Domnívám se, že tvůj otec byl přesvědčený, že když dostane tu knihu do rukou, všechno skončí, a ne že to znova začne. Taky se domnívám, že tvůj otec věděl, že Gravoisovi bude jedno, co by mu řekl, jelikož pro něj nepředstavuje skutečné nebezpečí. Gravois ho mohl zabít, mohl mu vyhrožovat, že ho zabije, nebo ho prostě ignorovat, a tvůj otec by nemohl dělat vůbec nic, protože neměl žádný důkaz, že Gravois je do Maxovy smrti zapletený.“

	„Tak co se mi pokoušíš říct?“

	„Že Gravois neměl důvod ani příležitost tvého otce zabít.“

	„Kdo to teda udělal?“

	Dívali se na sebe a Hugo čekal, až Claudia dospěje ke stejnému pochopení, k jakému došel on.

	Když se jí rozsvítilo, začala vrtět hlavou. „Ne, ne, to není možné.“

	„Je to možné, Claudie, a já myslím, že je to velmi pravděpodobné.“

	„Ty myslíš, že se sám zabil a chtěl, aby to policie přičetla Gravoisovi? To je směšné.“

	„Ne, není. Kdybys viděla výraz jeho obličeje, když jsem mu pověděl o Maxovi, bylo by ti to jasné. A potom jeho choroba, o které mi řekl.“

	Claudia přikývla. „Z toho měl hrozný strach. Nechtěl ztratit důstojnost a nepřál si, abychom ho já nebo Jean museli vozit jako nějakou věc. To jsou jeho slova, ne moje. Ale že by se sám zabil?“

	„Nikdo si to o členovi své rodiny nikdy nemyslí. Možná se pletu, ale všechno to odpovídá. Ty sama jsi říkala, že by se bránil.“ Claudia si kousala ret a co chvíli zavrtěla hlavou. Pak triumfálně vzhlédla. „Jenže tam nebyla pistole. Já jsem žádnou neviděla a policie nic nenašla. Nemohl se sám zabít.“

	„Vím, jak přijdeme na to, jestli mám pravdu.“

	„Jak to myslíš?“

	„Tvůj otec byl velký fanoušek Sherlocka Holmese, že?“

	„Oui. A co?“

	„No já jsem taky jeho fanoušek. Když jsem byl na střední a na vysoké škole, tak jsem všechny jeho příběhy přečetl. Možná podnítily mou touhu dát se k silám zákona, řešit záhadné zločiny a chytat bezohledné zločince. Jak si vzpomínám, jeden z příběhů je o muži, kterého našli mrtvého na mostě. Vražedná zbraň, pistole, se najde u jeho smrtelného nepřítele. Případ vraždy je vyřešený. Jenže Holmes najde odloupnutý kousíček mostního kamene. Zamyslí se, provede nějaká měření a uvědomí si, že pistole, kterou našla policie, je jedna ze stejného páru. Druhá zmizela. Policie ji nemohla najít a moc jí na tom nezáleželo. Nikdo neví, kam se poděla. Tak Holmes skočí do řeky pod mostem a vytáhne ji.“

	„Hugo, já tomu nerozumím.“

	„Mrtvý muž se zastřelil sám. Přivázal k pistoli kámen, který přehodil přes okraj mostu. Když stiskl spoušť a padl k zemi, váha kamene stáhla pistoli do vody. Přitom se odštípl kousíček z mostu. Byla to sebevražda naaranžovaná jako vražda.“

	„Nádržka pod oknem knihovny.“

	„Ano, nezapomeň, že okno bylo otevřené. To bych v chladný zimní den nečekal. Jestli mám pravdu, tak pistole bude v nádržce.“ Chvíli seděli mlčky a Hugo zaznamenal, že Tom stojí v předsíni u svého pokoje a poslouchá. Nyní vešel dovnitř, posadil se a taky mlčel.

	„Ale jestli se nemýlíš, proč by to dělal? Mému otci přece záleželo na pravdě, nebo ne?“

	„Ano, záleželo,“ souhlasil Hugo. „A možná věděl, že dříve nebo později pravdu najdeme. Nezapomeň, že mu také záleželo na spravedlnosti a chtěl mít jistotu, že se Gravois dočká trestu za to, co provedl Maxovi. Sám mi to řekl.“ Hugo se usmál. „Tentokrát zřejmě na první místo před pravdu zařadil spravedlnost, aspoň na chvíli.“

	Claudia tiše seděla a dívala se do ohně. Potom vzhlédla. „Ještě jednu věc. Sám jsi říkal, že proti Gravoisovi není žádný důkaz, alespoň ne přímý.“

	„Ne, ale jakmile na sebe někdo upoutá zájem policie, tak se vyšetřování rozjede i bez důkazu. Tvůj otec věřil, že jakmile se policie zaměří na Gravoise, najde na něj spoustu hnusných věcí.“

	„V tom měl pravdu,“ poznamenal Tom. „Takovej slizkej zmrd.“

	„Tvůj otec se snažil udělat správnou věc,“ ujišťoval Hugo Claudii, „a musel se vyrovnat s pocitem viny i nastupující demencí zároveň. Je mi to moc líto, Claudie, opravdu.“

	Překulila se a lehla si Hugovi do klína. Tom vstal a došel pro láhev whisky. Nalil tři štědré dávky a rozdal je. „Tak, Sherlocku, teď už jen musíš najít tu knihu, a jestli nemáš moc práce, tak taky Gravoise. Myslíš, že jsou spolu někde pod mostem?“

	„Ne,“ usmál se Hugo. „Aspoň teda ta kniha. Je v mé kanceláři.“ Claudia i Tom zvolali oba najednou: „Cože?“

	„Max mi ji poslal poštou na ambasádu. Až do dnešního večera jsem to nevěděl, protože jsem měl dovolenou a poštu jsem neprohlížel. Emma otevírá jen to, co je naléhavé. Netušila, že ta kniha je důležitá, tak mi o ní neřekla.“

	„Proč to Max udělal?“ divila se Claudia. „Proč ti ji poslal poštou?“

	„Tím si nejsem úplně jisty.“ Hugo se zamračil a zavrtěl hlavou. „Možná proto, že věděl, jak je cenná a že u mě bude v bezpečí.“

	„Mohl ti ji dát osobně, ne?“

	„Řekl bych, že se na ni podíval, než jsem se vrátil s penězi, které jsem mu dlužil.“

	„Tak proč ti ji nedal v tu chvíli?“

	„U Maxe nesmíte zapomínat na jednu věc. Měl co do činění s lovci nacistů, s kolaboranty a potom s Gravoisovými muži. Byl asi značně paranoidní a nechtěl riskovat, že o knihu přijde. Jestli věděl, že bude jednat s Gravoisem, jak říkal tvůj otec, tak by mu patrně bylo jasné, že ten grázl se knihy co nejdříve nějak zmocní. Třeba zahlédl, jak tam číhá Nica, a chtěl mě chránit. Kousek od jeho Stánku je pošta, tak pro něj bylo snadné přeběhnout přes ulici, odeslat ji a pro tu chvíli se postarat o její bezpečí.“

	„Ale proč ti o tom neřekl?“ zeptal se Tom.

	„To bohužel nevím,“ odpověděl Hugo, „ale napadla mě nepříjemná myšlenka, že Max se chystal sehrát tvrdou hru s Claudiiným otcem, vyždímat za knihu a za své mlčení velkou částku peněz. Peníze na penzi. Samozřejmě se jen dohaduju, ale jeho nálada se za tu hodinu mezi našimi dvěma setkáními změnila. Jestli se nemýlím, asi si nepřál, abych znal obsah knihy a jeho plány. Zřejmě potřeboval trochu času, aby si promyslel důvody, proč mi ji poslat poštou. Možná se to nikdy doopravdy nedozvíme.“ Zmlkli a dlouhou minutu hleděli do ohně a bavili se baletem oranžového žáru. Jedinými zvuky bylo praskání a syčení dřeva a občasné usrknutí whisky.

	Claudia si vzdychla, sklouzla na podlahu a opřela se Hugovi o lýtka. Začal jí jemně masírovat zdravé rameno. Ohlédla se na něj.

	„Proč ti vlastně trvalo tak dlouho, než ses sem dostal? A říkal jsi, že si to Tom bude chtít poslechnout.“

	„Jo, a na masírování zad jsem na řadě,“ ozval se Tom. „Kdes kurva byl? Kdybych věděl, že budeš pryč celý zasraný dvě hodiny, zatáhl bych ji do postele.“

	„Tak nějak mám pocit, že bys se mnou dvě hodiny nevydržel,“ utrousila Claudia.

	Zasmáli se, vděční za trochu humoru, a Hugo se pustil do vyprávění o své cestě domů. Claudia se natočila, aby na něj viděla. Novinka, že Gravois je ve vazbě a že Hugo byl ten, kdo se zasloužil o jeho dopadení, se stala podnětem pro další rundu přípitků a srdečná, již značně opilá blahopřání.

	Po pátém či šestém přípitku se Tom zvedl. „Nechám vás dvě hrdličky o samotě. Ale než půjdete do pelechu, tak se, prosím vás, koukněte, jestli jsem se neudusil zvratkama.“

	„Rozkošné,“ prohodil Hugo. Přitáhl si Claudii z podlahy k sobě na pohovku. Přehodila si přes něj nohy a stulila se k němu. „Chápeš, že jsem ti nemohla povědět o Durandovi, že?“

	„Jasně, nedělej si s tím starosti.“ Chvíli jen tiše seděli. „Víš, to s tvým otcem je mi líto.“

	„Já vím.“ Povzdechla si. „Měl by radost, že mám svůj článek na první stránku.“

	„O Gravoisovi? To by určitě měl.“

	„No já mám teď něco jiného, o čem chci psát. Myslím dokonce, že to bude celá kniha.“

	„Vážně? Co to je?“

	Pohlédla na něj. „Jsi unavený, povíme si to zítra, to počká.“

	„Ne, pověz mi to teď. Co je to za příběh?“

	„Bude to o druhé světové válce. O hnutí odporu a lidech, co zradili naše francouzské hrdiny nacistům.“

	„Aha, chápu.“ Poddal se, když se k němu se zavřenýma očima přitulila. Pak tiše poznamenal: „Vážně se nechceš držet Gravoisova případu? O druhé světové válce už bylo napsáno hrozně moc knih.“

	„Ne, taková ještě napsaná nebyla.“

	„Když to říkáš.“

	„Říkám. Bude v ní všechno. Intriky a utajování, klam a podvody. Zobrazí jednoho z nejmocnějších mužů francouzské společnosti, hraběte z jedné z nejaristokratičtějších francouzských rodin. Bude to příběh velké odvahy a velké zbabělosti, příběh hrůzného tajemství, které bylo desetiletí ukryté mezi stránkami velice staré knihy.“

	„Páni,“ zašeptal. „To je teda příběh!“

	„Když budeš hodný, tak tě třeba zmíním v části poděkování.“ Zavrtala se hlouběji do pohovky a víčka jí klesla.

	„A až to vyjde,“ prohlásil Hugo, „chci první vydání podepsané autorkou.“

	 


 

	PODĚKOVÁNÍ

	 

	Toto je můj první román, a aby spatřil světlo světa, vyžádal si podporu a povzbuzování od mnoha lidí. Nejprve musím poděkovat své rodině a přátelům. Otec, který letos zemřel s vědomím, že kniha vyjde, ale konečného výtvoru se již nedočkal, byl pro mě inspirací pro hlavní postavu, Huga Marstona. Hugo má v sobě jeho morální kompas, jeho neodsuzující povahu, jeho humor bezbřehou slušnost. Vedle otce tu byla vždy také matka, která věřila v moje schopnosti a nikdy mě neváhala povzbuzovat, četla a kritizovala, co jsem napsal, a možná si ani neuvědomuje, že největší poklonou bylo, když prohlásila, že „se to čte jako opravdická kniha“. Velkou vděčnost a lásku chovám k bratrovi Richardovi a sestře Catherine, kteří se vždy tiše radují, když se jejich bratrovi daří, a kteří mě podporovali a nadšeně se mnou sdíleli tu dlouhou a hrbolatou cestu ke zveřejnění.

	Obzvlášť vděčný jsem dvěma kolegyním spisovatelkám, Jennifer Schubertové a Elisabeth Silverové, za jejich neúnavnou pomoc a podporu a jejich upřímné a neocenitelné kritické poznámky. Vědomí, že jste byly vždy ochotné pomoci, když jsem potřeboval podporu a kritické oko, bylo darem z nebes, obě jste nenahraditelné. Jsem vděčný i dalším spisovatelům a přátelům, kteří mi obětovali svůj čas, aby mi poskytli zpětnou vazbu, když jsem vytvářel postavu Huga. Merdith Hindleyové, Cheryl Etchinsonové, Vanesse Absalom-Muellerové, J. E. Seymourovi, Toddu Bushovi, Kenu Hossovi, Eleně Giorgiové, Ann Šimkové a Davidu Kazziemu. A velký dík rovněž těm zavedeným autorům, lidem s daleko větším talentem, než mám já, kteří si vždycky udělali čas, aby poskytli radu zelenáčovi: Davidu Lindeseymu, Jennifer Hillierové, Stevenu Sidorovi, Carol Carrové a Billu Landayovi.

	Děkuji také Glennovi z knihkupectví vzácných knih Peter Harrington v Londýně za jeho pomoc a rady o vzácných a antikvárních knihách.

	Rovněž děkuji svým přátelům, kteří nepíší, a tato série je nadchla jako ostatní a doslova léta na mě naléhali. Byli to Ryan Pierce, Conor Civins, Laura O’Rourkeová, Lisa Hobbsová, Jessica Ghazalová, Mark a Sheila Armitageovi, Todd a Allison Finchovi, Andy Baxter, soudce Mike Lynch, David Grassbaugh, Stephen Willot, Aaron Mueller a dva velmi nadaní přátelé, malířka Donna Crosbyová a hudebník Johnny Goudie.

	Pokračuji poděkováním své agentce Ann Colette, která ve mě věřila jako ve spisovatele a od samého počátku věřila v tento román a tuto sérii. Mé malé čokoládové dárečky nijak nevypovídají o mém vděku, jsou to jen maličké náznaky ocenění toho, jak tvrdě jste pracovala na Hugově podobě a nakonec pro něj našla útočiště. Merci beaucoup.

	Stejně tak děkuji svému editorovi Danu Mayerovi za to, že mě zachránil před zavalením a vnukl mi sebedůvěru a víru v mé psaní. Je to pro nás oba nový začátek, nová cesta, nechť dlouho vydrží.

	Díky si zaslouží mé tři báječné děti, Natalie, Henry a Nicola, které mě doprovázely na nespočetných výpravách do knihovny, nebo mě dlouho neviděly, protože jsem tam šel sám. Děkuji jim za trpělivost a pochopení. A až budete dost velcí, abyste si přečetli mé knihy, a já jednu z nich uvidím ve vašich rukou, bude to nejvyšší rozkoš, nejvyšší odměna za všechnu mou práci.

	A konečně děkuji své ženě Sarah, které je tato kniha věnována. Nikdo nebyl vytrvalejším podporovatelem mého psaní ani ve mě nevěřil víc. Nikdo nepracoval tvrději, aby se Hugo zrodil, než ty. Rok za rokem jsi mi poskytovala bezmeznou podporu a povzbuzení a ochotně a bez stížností jsi vykonávala práce navíc, abych já měl čas psát, luxovala jsi kolem mě a jen ses usmívala, když jsem neslyšel tvoji otázku o večeři, protože jsem byl ztracen uprostřed Paříže se svými imaginárními přáteli. A protože jsi ve všem tak nesobecká, tak patrně ani nevíš, jak úžasná jsi byla. Děkuji ti, má lásko.
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